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Conventions pour ce document

Ci-dessous sont listées les polices de caractères utilisés dans ce document:

Text Documentation

Text Code

<Text> Élément XML

[Text] Référence à d'autres documents

L’obligation des exigences est définie dans la table suivante :

Obligation Terme

Devoir doit

Désir devrait

Intention sera

Proposition peut

Tableau 1. Obligation des exigences

Attention

Pour la compréhension conceptuelle, des représentations schématiques sont utilisées, qui ne reflètent
pas nécessairement l’état actuel.

Seuls les schémas XML officiels publiés font foi.

Attention

En cas de divergences entre les versions allemande, française et italienne des directives, la version
allemande fait foi.
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1 Introduction

L’Association Swissdec exploite une plateforme d’information centralisée pour la standardisation de l’échange
de données électroniques relatives à la comptabilité salariale. À cet effet, elle a mis au point, en collaboration
avec divers partenaires, la norme suisse en matière de salaire (ELM). Les comptabilités salariales certifiées
Swissdec simplifient les procédures au sein de l’entreprise, permettent d’établir des déclarations correctes et
réduisent le travail administratif.

L’Association Swissdec assume la responsabilité de la norme suisse en matière de salaire (ELM) sur les
plans du contenu et de l’exploitation. La Suva, qui bénéficie d’une expérience de plus de cinquante ans dans
le domaine du conseil aux concepteurs de logiciels de comptabilité salariale, effectue les certifications des
comptabilités salariales sur mandat de Swissdec.

Comme pour toute standardisation, il n’est pas possible, pour la présente norme en matière de salaire, de
représenter toutes les constellations de données et/ou de cas. Swissdec ne garantit pas que, pour certains
cas particuliers, une solution individuelle dépassant le cadre de la norme ne doive pas être recherchée avec
les destinataires de données.

1.1 Exigences légales

Les «Directives pour le traitement des données salariales» fournissent, en tenant compte des exigences liées
à l’entreprise et à la technique de révision, des renseignements pratiques permettant le respect, dans une
comptabilité salariale, des dispositions légales en vigueur chez les différents partenaires Swissdec.

Les relevés de salaire faisant partie de la comptabilité financière, ils doivent être conformes aux règles géné-
rales relatives à la tenue d’une comptabilité selon le principe de régularité figurant dans le Code des obligations
(CO), à savoir l’enregistrement intégral, la justification, la clarté, la traçabilité et l’obligation de conservation.

Les exigences légales appliquées dans le domaine Assurance sont la loi fédérale sur la partie générale du droit
des assurances sociales (LPGA), la loi fédérale sur l’assurance-vieillesse et survivants (LAVS), la loi fédérale
sur l’assurance-invalidité (LAI), la loi sur la prévoyance professionnelle vieillesse, survivants et invalidité (LPP),
la loi fédérale sur l’assurance-accidents (LAA), la loi fédérale sur le contrat d’assurance (LCA), la loi fédérale
sur les allocations familiales (LAFam), la loi fédérale sur l’assurance-chômage obligatoire et l’indemnité en cas
d’insolvabilité (LACI), la loi fédérale sur les allocations pour perte de gain en cas de service et de maternité
(LAPG), la loi fédérale sur la protection des données (LPD) ainsi que les ordonnances correspondantes de
la Confédération.

Les prescriptions pour le domaine Impôt à la source se fondent sur la loi fédérale sur l’impôt fédéral direct
(LIFD) ainsi que sur la loi fédérale sur l’harmonisation des impôts directs des cantons et des communes (LHID).
Les règles pour le calcul des impôts à la source sont décrites dans la circulaire numéro 45 de l’Administration
fédérale des contributions (AFC) sur l’imposition à la source du revenu de l’activité lucrative des travailleurs.
Si le décompte de l’impôt à la source est effectué via ELM-IS, c’est-à-dire à l’aide d’une comptabilité salariale
certifiée Swissdec, les présentes directives sont déterminantes pour le calcul de l’impôt à la source. Cela étant,
dans des constellations de données et/ou de cas spécifiques, le calcul de l’impôt à la source peut s’écarter
de façon insignifiante de la circulaire numéro 45 de l’AFC. Ces écarts ont été expressément approuvés par
les autorités fiscales cantonales et par l’AFC.

Les prescriptions pour le domaine Certificat de salaire se fondent sur le guide d’établissement du certificat
de salaire ou de l’attestation de rentes (formulaire 11). Concernant les attestations de participations de colla-
borateur comme annexe au certificat de salaire, l’ordonnance sur les participations de collaborateur (OPart)
ainsi que la circulaire numéro 37 de l’AFC concernant le traitement fiscal des participations de collaborateur
s’appliquent.

Les prescriptions relatives au domaine Frontaliers se fondent sur les bases légales mentionnées au cha-
pitre 11.

Les travaux statistiques sont régis par la loi du 9 octobre 1992 sur la statistique fédérale (LSF), par l’ordon
nance du 30 avril 2025 sur la statistique fédérale (OStatF) et par l’ordonnance du 30 juin 1993 sur le Registre
des entreprises et des établissements (OREE).
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Swissdec recommande aux entreprises qui développent des comptabilités salariales d’intégrer la norme suisse
en matière de salaire dès la phase d’étude de projets et de faire appel à un expert Swissdec.

Les présentes directives font partie intégrante du processus de certification défini par Swissdec. En cas de
doute, la version allemande fait foi.

La forme utilisée dans l’ensemble des chapitres s’applique indifféremment aux personnes de sexe masculin
et féminin.

En cas de divergences entre les versions allemande, française et italienne des directives, la version allemande
fait foi.

Pour plus d’informations concernant la certification et la réception (schéma XML, cas tests, exigences,
transmetteur / destinataire final, systèmes de référence, exemples de codes, etc.), rendez-vous sur
www.swissdec.ch/fr.

Le service spécialisé Swissdec
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2 Structure

Les «Directives pour le traitement des données salariales» décrivent les exigences techniques à satisfaire
pour obtenir la certification Swissdec. Le document est structuré en plusieurs volets:

Services de base

Ce volet décrit les services de base ainsi que le déroulement des processus.

Entreprise

Ce volet décrit les données de base utilisées pour la gestion des données des entreprises.

Genres de salaire / Évaluations

Ce volet décrit la structure et la gestion des genres de salaire. Le fichier des genres de salaire des exemples
composant le test est déterminant pour la certification.

Données personnelles

Ce volet décrit les données de base servant à la gestion des données personnelles.

Assurances

Ce volet englobe les assurances sociales et de personnes suivantes:

• AVS/AC
• CAF
• LAA
• Assurance complémentaire LAA
• Indemnités journalières en cas de maladie
• LPP

Impôts

Ce volet décrit les données nécessaires à l’établissement du certificat de salaire ou de l’attestation de rentes
ainsi que du décompte d’impôt à la source.

• Certificat de salaire et attestation de rentes
• Impôt à la source
• Frontaliers

Statistique / Office fédéral de la statistique

Ce volet présente les données nécessaires à la réalisation d’une déclaration statistique.

• Enquête suisse sur la structure des salaires (ESS)
• Statistique de l’emploi (STATEM)
• Indice suisse des salaires (ISS)
• Enquête de mise à jour des données du Registre des entreprises et des établissements
• Profiling

2.1 Navigation

L’arborescence figurant à gauche de la fenêtre permet de naviguer à l’intérieur de ce document. L’en-tête de
gauche indique le chapitre dans lequel le lecteur se trouve actuellement.

Les exigences techniques et les listes décrites dans les présentes directives constituent la base d’une certifi-
cation selon Swissdec.
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2.2 Formatage

Dans les tableaux, les descriptions techniques sont indiquées par un en-tête gris, tandis que les descriptions
spécifiques sont assorties d’un en-tête bleu, et les exemples d’un en-tête jaune.

Lien vers le fichier XML

Pour les descriptions techniques, il est fait référence aux différents éléments du schéma XML et, lorsque cela
est possible, aux types utilisés.

Remarque: les illustrations figurant dans ces directives peuvent diverger du schéma selon l’avancée des
travaux. Dans l’attente de la version finale, le schéma XML est toujours déterminant et fait office de master.
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3 Services de base

3.1 Introduction

L’introduction des services de base a permis de disposer d’une infrastructure de base commune à l’ensemble
des normes Swissdec. Les services de base englobent des modules pour les processus de transmission,
l’authentification d’entreprises Swissdec (SUA), un processus d’inscription avec l’échange intégré de données
de profil (d’assurance), un concept de modification commun à l’ensemble des normes, l’outil de gestion de
la qualité en tant qu’instrument de certification uniforme, ainsi que l’Open Project en tant que plateforme de
communication.

Le principal objectif des services de base est de réduire la charge de travail des concepteurs ERP participants,
et donc le temps nécessaire à la mise sur le marché de nouvelles normes Swissdec. Cela passe par l’utilisation
de modules identiques pour l’ensemble des normes en vue de la transmission et de l’application du protocole.
Grâce à cette généralisation, un concepteur ERP peut faire certifier les services de base une fois pour toutes;
dès lors, il sera techniquement en mesure de garantir une transmission uniforme pour l’ensemble des normes
Swissdec.

3.2 Processus dans le cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM)

L’introduction des services de base a également des répercussions fondamentales sur les processus selon la
version 6.0 d’ELM. Les caractéristiques techniques des différents modules ainsi que le protocole sont décrits
dans la spécification relative aux services de base. La description figurant dans le présent document offre une
vue d’ensemble visant à faciliter la compréhension.

Les modules et processus de transmission suivants issus du pack de services de base sont utilisés dans le
cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM):
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3.2.1 Adressage

Jusqu’à la version 5.0 d’ELM, l’adressage s’effectuait par le biais de l’élément «Institutions». L’institution cor-
recte au niveau de laquelle étaient gérées les informations relatives au destinataire était indiquée sous «Job»
ainsi que dans les éléments «Salary» au moyen de «InstitutionIDRef». Avec l’introduction des services de
base, l’adressage a été déplacé dans l’élément «Job».

Élément Description

Job Avec la version 6.0 d’ELM, l’adressage s’effectue via l’élément «Job». C’est la
raison pour laquelle l’élément «AddresseeIdentification» (adresse électronique)
est lui aussi transmis. Il s’agit du numéro de la caisse de compensation dans le
domaine AVS, du numéro d’assureur dans le domaine Assurance, etc.

Exemple:

Institution Les caractéristiques d’identification des entreprises sont gérées au sein des insti-
tutions, et on garantit un adressage correct via l’élément «addresseeIDRef».

Exemple:

Salary Dans les éléments «Salary», seul l’attribut change. Sur le plan de la logique, il est
comme auparavant fait référence à l’adressage. Mais étant donné que ce dernier
ne s’effectue plus via l’institution, on fait désormais référence à l’élément «Ad-
dressee» dans le «Job» au moyen de l’élément «addresseeIDRef».

Exemple:
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3.2.2 Authentification d’entreprises Swissdec (RegisterOrganizationAuthentication)

Depuis l’introduction des services de base, l’authentification d’entreprises Swissdec (SUA) est un module
général qui doit être pris en charge techniquement par l’ensemble des concepteurs ERP.

Dans le cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM), il suffisait jusqu’à présent que le système ERP
puisse être identifié de façon univoque. En effet, l’ensemble des processus étaient initiés par le système ERP.
Les déclarations de salaires étaient dans tous les cas générées par l’utilisateur et transmises au répartiteur
Swissdec via le système ERP certifié. L’introduction des services de base permet d’intégrer également à la
norme des processus spécifiques initiés par le destinataire. SUA a été développée afin de s’assurer que seule
l’entreprise correcte reçoit les données lui étant destinées.

Dans le cadre de la mise en œuvre par les concepteurs ERP, la difficulté ne réside pas dans la commande
d’un certificat ou dans la signature correcte de fichiers XML, mais dans la gestion des certificats. Les certificats
techniques, et donc le certificat SUA, sont systématiquement valables durant une période limitée. Ces cas
d’application doivent être automatisés dans le système ERP et exécutés autant que possible sans intervention
manuelle de l’utilisateur.

Il s’agit par exemple du processus d’enregistrement, du renouvellement de certificats, de la gestion des certi-
ficats n’étant plus valables et donc du nouvel enregistrement, ainsi que de la signature de fichiers XML. Les
détails relatifs à ces processus sont décrits dans la spécification technique.

Norme Caractère obligatoire de SUA

Norme suisse en matière de
salaire (ELM)

Pour la transmission de déclarations de salaires selon la norme suisse en
matière de salaire (ELM), un certificat SUA n’est impérativement néces-
saire que si l’on doit recevoir des profils d’assurance sous forme numérique
via celle-ci ou la modification des cotisations LPP décrite au chapitre Sec-
tion 8.6.9, « Modification des cotisations  » 8.7.12.

Les opérations suivantes requièrent un certificat SUA:

• SubscribeOrganization ainsi que les opérations subséquentes

Norme suisse en matière de
prestations (KLE)

Obligatoire pour l’ensemble de la communication

Norme Swissdec APG Obligatoire pour l’ensemble de la communication
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Protocole de commande de certificats: Le schéma suivant illustre de façon simplifiée le processus de com-
mande de certificats:

Protocole de renouvellement de certificats: Le schéma suivant illustre de façon simplifiée le processus de
renouvellement de certificats:
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3.2.2.1 Enregistrement

L’opération «RegisterOrganizationAuthentication» permet de transmettre une seule fois l’enregistrement SUA
à un destinataire. L’ensemble du processus est exécuté avec un même destinataire. Cependant, le certificat
établi est valable pour tous les processus et normes Swissdec.

Figure 3.1. Image du schéma RegisterOrganizationAuthentication

Nom du champ Description

RegisterOrganizationAuthenti-
cation

Opération pour l’enregistrement et la commande d’un certificat SUA

OrganizationAuthorization Cet élément permet de transmettre les informations relatives à l’entreprise
ainsi que les coordonnées de contact.
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Nom du champ Description

Figure 3.2. Image du schéma RegisterOrganization
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3.2.2.2 Synchronisation

L’opération «SynchronizeRegisterOrganizationAuthentication» permet d’exécuter l’ensemble des processus
consécutifs à l’enregistrement selon la description du protocole.

Figure 3.3. Image du schéma SynchronizeRegisterOrganizationAuthentication

Nom du champ Description

SynchronizeRegisterOrganiza-
tionAuthentication

Opération pour la synchronisation dans le cadre du processus SUA

Case Cet élément permet de transmettre différents historiques en fonction de
l’avancée du processus.

Figure 3.4. Image du schéma Case

Une synchronisation «à vide» a lieu une fois lors de l’étape 2 du proces-
sus d’enregistrement. Dans ce cas, aucun historique n’est joint.
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Nom du champ Description
L’historique «SignCertificate» est transmis lors de l’étape 4 :

Figure 3.5. Image du schéma SignCertificate

L’historique «RenewCertificate» est transmis lors de l’étape 5 :

Figure 3.6. Image du schéma RenewCertificate
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3.2.2.3 Réponse à la synchronisation

La réponse dans le cadre du processus SUA s’effectue systématiquement via l’opération «SynchronizeRegis-
terOrganizationAuthenticationResponse».

Figure 3.7. Image du schéma SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationResponse

Nom du champ Description

SynchronizeRegisterOrganiza-
tionAuthenticationResponse

Opération pour la réponse au processus de synchronisation SUA

Error Informations en cas d’erreur

Figure 3.8. Image du schéma Error

SynchronizeRegisterOrganiza-
tionAuthenticationResponse

Cet élément permet de renvoyer sous «Case» différents historiques en
fonction de l’avancée du processus.

L’historique «Quittance» est renvoyé lors de l’étape 2 :

L’historique «Certificate» est renvoyé lors des étapes 4 et 5 :
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3.2.3 Processus d’inscription (SubscribeOrganization)

Depuis l’introduction des services de base, il est possible d’intégrer aux normes une opération d’inscription.
Ce module a été intégré aux services de base afin de permettre l’exécution de processus spécifiques initiés
par le destinataire. Le processus d’inscription permet à une entreprise d’indiquer à un destinataire qu’elle est
adressable via la norme correspondante. Dès lors, on peut utiliser le canal numérique dans le système ERP
pour l’échange de données.

Dans le cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM), il y a par exemple la gestion du profil
d’assurance. Par le biais du processus d’inscription, une entreprise peut indiquer aux assureurs qu’elle est
désormais en mesure de recevoir les profils d’assurance sous forme numérique. Les assureurs peuvent en-
registrer ces informations dans le back-end et échanger à l’avenir les données de profil via les canaux numé-
riques de Swissdec.

À l’échelle de l’ensemble des normes, l’inscription consiste à indiquer que l’entreprise utilise dès à présent les
canaux numériques de la norme correspondante et peut être contactée par les organisations destinataires. La
forme que prennent les processus initiés par l’organisation destinataire dépend de la norme.

L’inscription, qui s’effectue via l’opération «SubscribeOrganization», est active pour les domaines LAA, LAAC,
IJM et LPP.

ELM 6.0 couvre donc deux processus:

Domaines Description

LAA, LAAC, IJM Commande et échange des profils d’assurance. Les spécifications rela-
tives aux profils d’assurance figurent au Section 8.3, « LAA », Section 8.4,
« LAAC » et Section 8.5, « IJM ».

Deux processus doivent être pris en charge par un système ERP:

• Commande d’un profil d’assurance LAA initiée par l’utilisateur
• Fourniture d’un profil d’assurance LAA initiée par une société

Dans les deux cas, les profils d’assurance sont envoyés en réponse à la syn-
chronisation de l’opération «SubscribeOrganization».

LPP Modification des cotisations envoyée par l’institution de prévoyance LPP. Les
spécifications relatives à ce processus figurent à la Section 8.6.9, « Modifica-
tion des cotisations  ».
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Protocole:

Le schéma suivant illustre de façon simplifiée le processus d’inscription:
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3.2.3.1 Inscription

L’opération «SubscribeOrganization» permet de transmettre séparément l’inscription à chaque destinataire.
Ce dernier confirme ensuite l’inscription et renvoie un «SubscriptionID»

Figure 3.9. Image du schéma SubscribeOrganization

Nom du champ Description

SubscribeOrganization Opération pour l’inscription

Company Cet élément permet de transmettre les informations relatives à l’entreprise
ainsi que les coordonnées de contact.
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Nom du champ Description

Figure 3.10. Image du schéma Company
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3.2.3.2 Synchronisation

Une fois l’inscription effectuée, l’opération «SynchronizeSubscribeOrganization» permet de demander à
chaque destinataire, au moyen du «SubscriptionID», si de nouvelles informations sont disponibles pour
l’entreprise concernée. Cette synchronisation s’effectue une fois par jour; le système ERP doit attirer l’attention
de l’utilisateur sur une éventuelle réponse dans le cadre du processus subséquent. En outre, cette opération
est utilisée pour des commandes de profils d’assurance initiées manuellement par l’utilisateur et pour une
désinscription via l’historique «Unsubscribe».

Figure 3.11. Image du schéma SynchronizeSubscribeOrganization

Nom du champ Description

SynchronizeSubscribeOrgani-
zation

Opération pour la synchronisation dans le cadre du processus d’inscription

Case Le «CaseContext» permet d’indiquer les ID nécessaires au protocole, y
compris le SubscriptionID. La synchronisation «à vide» une fois par jour
s’effectue exclusivement avec indication du «CaseContext».
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Nom du champ Description
Cette opération permet également de commander directement un profil
d’assurance depuis la solution ERP. Cette commande est à chaque fois
initiée par l’utilisateur.

Une entreprise peut se désinscrire du processus par le biais de l’historique
«Unsubscribe». La désinscription est elle aussi initiée par l’utilisateur.

Figure 3.12. Image du schéma Case
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3.2.3.3 Réponse à la synchronisation

La réponse dans le cadre de l’étape 2 s’effectue systématiquement par le biais de l’opération «Synchroni-
zeSubscribeOrganizationResponse».

Figure 3.13. Image du schéma SynchronizeSubscribeOrganizationResponse

Nom du champ Description

SynchronizeSubscribeOrgani-
zationResponse

Opération pour la réponse dans le cadre du processus de synchronisation
de l’inscription

Error Informations en cas d’erreur

Figure 3.14. Image du schéma Error

SynchronizeSubscribeOrgani-
zationConsumer

Confirmation du processus d’inscription

Dans le cadre de cet élément, les informations sont renvoyées par le desti-
nataire sous «Case». Avec la version 6.0 d’ELM, il s’agit exclusivement de
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Nom du champ Description
profils d’assurance pour les domaines LAA, LAAC et IJM ainsi que de mo-
difications des cotisations pour le domaine LPP.

Figure 3.15. Image du schéma
SynchronizeSubscribeOrganizationConsumer

Les chapitres dédiés aux différents domaines décrivent de façon plus précise les caractéristiques de ce pro-
cessus.
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3.2.4 Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary)

Dans le cadre de la déclaration annuelle classique également, le protocole change d’une part en raison de
l’introduction des services de base avec la version 6.0 d’ELM, et d’autre part à cause de la séparation de la
déclaration annuelle, de la déclaration mensuelle et des déclarations EMA:

Étape 1:

L’information facultative «Complétion souhaitée dans le portail» lors de l’étape 1 est uniquement utilisée dans
les domaines LAA, LAAC et IJM. Si l’entreprise sélectionne cette option dans le système ERP, ce dernier
signale à l’assureur qu’une complétion est souhaitée en vue d’ajouter des informations supplémentaires. En
fonction de l’assureur, les informations manquantes sont ajoutées au moyen d’une complétion soit via une
application web, soit via un DialogMessage.

Si l’option «Complétion souhaitée dans le portail» n’est pas sélectionnée, aucun complément d’information
n’est nécessaire, et l’assureur peut passer directement à l’étape 3. L’assureur se réserve toutefois le droit, à
sa seule discrétion, d’exiger une complétion via une application web ou un DialogMessage.

Étape 2:

Jusqu’à la version 5.0 d’ELM, le pilotage du processus s’effectuait dans le cadre de l’étape 2. Avec ELM 6.0,
seules les données d’identification sont renvoyées sous «GetStatus». Le pilotage du processus s’effectue
désormais à l’étape 3, via «Synchronize».

Étape 3:

Lors de l’étape 3, le pilotage du processus est assuré par le destinataire et une quittance est renvoyée. Tout
comme avec la version 5.0 d’ELM, on peut toujours renvoyer un DialogMessage ou une complétion dans le
cadre de ce processus.
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3.2.4.1 Transmission

Figure 3.16. Image du schéma AnnualSalaryDeclaration

Les processus annuels suivants sont illustrés par l’opération «DeclareAnnualSalary»:

Domaines Description Chapitre

AHV-AVS-Salaries Déclaration de salaires AVS à titre rétroactif Section 8.1, « AVS/AC »

FAK-CAF-Salaries Déclaration de salaires CAF à titre rétroactif Section 8.2, « Allocations fa-
miliales »

UVG-LAA-Salaries Déclaration de salaires LAA à titre rétroactif Section 8.3, « LAA »

UVGZ-LAAC-Salaries Déclaration de salaires LAAC à titre rétroactif Section 8.4, « LAAC »

KTG-AMC-Salaries Déclaration de salaires IJM à titre rétroactif Section 8.5, « IJM »

BVG-LPP-Salaries Déclaration de salaires LPP à titre prévisionnel Section 8.6, « LPP  »

TaxSalaries Transmission des certificats de salaire Chapitre 9, Certificat de sa-
laire et attestation de rentes

TaxAnnuitiesSalaries Transmission de l’attestation de rentes Chapitre 9, Certificat de sa-
laire et attestation de rentes

OwnershipRightDetails Transmission des participations de collaborateur Annexe 6

TaxCrossborderSalaries Transmission des déclarations annuelles des
frontaliers

Chapitre 11, Frontaliers

UnemploymentCertifi-
cates

Transmission des attestations de chômage

Cas particulier du SECO (ne fait pas partie de la
certification pour les concepteurs ERP)

-
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3.2.4.2 Réponse

La réponse dans le cadre de l’étape 3 s’effectue systématiquement par le biais de l’opération «Synchronize-
DeclareAnnualSalaryResponse».

Figure 3.17. Image du schéma SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse

Nom du champ Description

SynchronizeDeclareAnnualSa-
laryResponse

Opération pour la réponse

Error Informations en cas d’erreur

Figure 3.18. Image du schéma Error

SynchronizeDeclareAnnualSa-
laryConsumer

Quittance pour le processus de déclaration annuelle

Cet élément permet de renvoyer le pilotage du processus ainsi que, sous
«Case», la quittance pour chaque domaine.
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Nom du champ Description

Figure 3.19. Image du schéma
SynchronizeDeclareAnnualSalaryConsumer

Le contenu des quittances et les divers cas d’application du pilotage du processus sont décrits dans les dif-
férents chapitres.
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3.2.5 Déclaration mensuelle (DeclareMonthlySalary)

Le protocole relatif à la déclaration mensuelle est identique à celui de la déclaration annuelle.
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3.2.5.1 Transmission

Figure 3.20. Image du schéma MonthlySalaryDeclaration

Les processus suivants sont illustrés par l’opération «DeclareMonthlySalary»:

Domaines Description Chapitre

UVG-LAA-TemporaryWork-Sala-
ries

Déclaration mensuelle LAA à la Su-
va pour le cas particulier qu’est la
mise à disposition de personnel

Annexe 2

TaxAtSourceSalaries Déclaration mensuelle pour l’impôt à
la source

Chapitre 10, Impôt à la source

StatisticSalaries Déclaration mensuelle pour la statis-
tique

Chapitre 12, Statistique

3.2.5.2 Réponse

La réponse dans le cadre de l’étape 3 s’effectue systématiquement par le biais de l’opération «Synchronize-
DeclareMonthlySalaryResponse».
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Figure 3.21. Image du schéma SynchronizeDeclareMonthlySalaryResponse

Nom du champ Description

SynchronizeDeclareMonth-
lySalaryResponse

Opération pour la réponse

Error Informations en cas d’erreur

Figure 3.22. Image du schéma Error

SynchronizeDeclareMonth-
lySalaryConsumer

Quittance pour le processus de déclaration mensuelle

Cet élément permet de renvoyer le pilotage du processus ainsi que, sous
«Case», la quittance pour chaque domaine.
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Nom du champ Description

Figure 3.23. Image du schéma
SynchronizeDeclareMonthlySalaryConsumer

Le contenu des quittances et les divers cas d’application du pilotage du processus sont décrits dans les dif-
férents chapitres.
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3.2.6 Déclarations EMA (NotifyChanges)

3.2.6.1 Transmission

La séparation des déclarations EMA et des déclarations annuelles et mensuelles permet de simplifier la struc-
ture XML et de mieux s’adapter aux exigences de ce processus. Cette opération peut être utilisée pour la
transmission d’entrées, de mutations et de sorties d’une personne (déclarations individuelles) ainsi que pour la
transmission groupée d’entrées, de mutations et de sorties à l’échelle de l’ensemble de l’effectif (déclarations
groupées). Dans le système ERP, on doit faire en sorte que les déclarations EMA soient identifiées de façon
automatisée, préparées en vue de leur transmission et affichées sous la forme d’une «tâche». Le véritable
processus de transmission est ensuite initié manuellement par l’utilisateur. Ce dernier a ainsi la possibilité
d’effectuer les déclarations EMA rapidement – c’est-à-dire directement lors de la génération de la tâche en
tant que déclaration individuelle – ou une fois par mois, sous la forme d’une déclaration groupée.

Figure 3.24. Image du schéma ChangeNotification

Les processus suivants sont illustrés par l’opération «NotifyChanges»:

Domaines Description Chapitre

AHV-AVS-ChangeNotification Déclaration EMA pour le domaine
AVS

Section 8.1.9, « Déclarations
d’entrée et de sortie à la caisse
de compensation – EMA »

FAK-CAF-ChangeNotification Déclaration EMA pour le domaine
CAF

Section 8.2.7, « Déclarations
d’entrée et de sortie à la CAF –
EMA »

BVG-LPP-ChangeNotification Déclaration EMA pour le domaine
LPP

Section 8.6.8, « Entrées, muta-
tions et sorties (EMA) »

Important: Outre les cas d'utilisation mentionnés, le domaine de l'impôt à la source utilise également des
messages EMA. Ces messages continuent d’être transmis de manière consolidée avec la déclaration men-
suelle de l’impôt à la source et ne font pas partie de l’opération "NotifyChanges" décrite dans ce chapitre.
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Au niveau du protocole également, la déclaration EMA diffère des déclarations annuelles et mensuelles. Il
s’agit en effet d’un processus synchrone, alors qu’il est asynchrone dans le cas des déclarations annuelles et
mensuelles. L’étape 2 («GetStatus» et «GetStatusResponse» ) n’est donc pas nécessaire.
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3.2.6.2 Réponse

La réponse dans le cadre de l’étape 2 s’effectue systématiquement par le biais de l’opération «Synchronize-
NotifyChangesResponse».

Figure 3.25. Image du schéma SynchronizeNotifyChangesResponse

Nom du champ Description

SynchronizeNotifyChanges-
Response

Opération pour la réponse

Error Informations en cas d’erreur

Figure 3.26. Image du schéma Error

SynchronizeNotifyChanges-
Consumer

Quittance pour le processus de déclaration EMA

Cet élément permet de renvoyer le pilotage du processus ainsi que, sous
«Case», la quittance pour chaque domaine.
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Nom du champ Description

Figure 3.27. Image du schéma SynchronizeNotifyChangesConsumer

Le contenu des quittances et les divers cas d’application du pilotage du processus sont décrits dans les dif-
férents chapitres.
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4 Données de l’entreprise

4.1 Informations générales concernant la transmission

Les informations générales concernant la transmission des données salariales sont communiquées aux des-
tinataires concernés indépendamment des différents domaines. Les données diffèrent selon le type de décla-
ration (déclaration annuelle, déclaration mensuelle, déclaration EMA).

Pour la déclaration annuelle, les données suivantes sont transmises :

Figure 4.1. Image du schéma GeneralSalaryDeclarationDescription

Nom du champ Description Type

CreationDate Date de préparation xs dateTime

AccountingPeriod Année de déclaration xs gYear

ContactPerson Personne de contact au sein de l’entreprise.

Si des données sont transmises à l’OFS, les informations rela-
tives à la personne de contact doivent être disponibles. Dans le
cas contraire, la déclaration est rejetée par le répartiteur Swiss-
dec.

sd ContactPerson-
Type

Tableau 4.1. Descriptions des champs GeneralSalaryDeclarationDescription

Nom du champ Description Type

Name Nom de la personne de contact xs string

EmailAddress Adresse e-mail de la personne de contact.

L’adresse e-mail de la personne de contact doit être indiquée lors
de toutes les transmissions à l’OFS. Dans le cas contraire, la dé-
claration est rejetée par le répartiteur Swissdec.

ep EmailAddress-
Type
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Nom du champ Description Type

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

MobilePhoneNum-
ber

Numéro de téléphone mobile xs string

Tableau 4.2. Descriptions des champs ContactPerson

Pour la déclaration mensuelle et la déclaration EMA, les données suivantes sont transmises :

Figure 4.2. Image du schéma ContactPerson

Nom du champ Description Type

Name Nom de la personne de contact xs string

EmailAddress Adresse e-mail de la personne de contact.

L’adresse e-mail de la personne de contact doit être indiquée lors
de toutes les transmissions à l’OFS. Dans le cas contraire, la dé-
claration est rejetée par le répartiteur Swissdec.

ep EmailAddress-
Type

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

MobilePhoneNum-
ber

Numéro de téléphone mobile xs string

Tableau 4.3. Descriptions des champs ContactPerson
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4.2 Renseignements sur l’entreprise

Figure 4.3. Image du schéma CompanyDescription

Nom du champ Description Type

Name Nom de l'entreprise c CompanyName-
Type

Owner Prénom et nom du propriétaire de l'entreprise c CompanyOwner-
Type

Address Adresse de l’entreprise c AddressType

UID-BFS Numéro d’identification d’entreprise / IDE-OFS:

Chaque entité juridique (entreprise, administration publique ou
autre organisation) active en Suisse se voit attribuer un numéro
d’identification des entreprises unique (IDE, conformément au re-
gistre IDE de l’OFS). En ce qui concerne les administrations pu-
bliques (commune, canton, etc.), il est à retenir qu’un IDE princi-
pal est attribué à chacune d’entre elles.

Il n’est pas obligatoire que chaque unité administrative publique
(division, département, etc.) ait son propre IDE.

L’IDE est composé de neuf chiffres, est généré de manière aléa-
toire et ne contient aucune information sur l’entreprise (numéro
«non parlant»). L’origine suisse du numéro est indiquée par le
préfixe «CHE», qui correspond à la variante alpha-3 de la norme
ISO 3166-1. Le dernier chiffre correspond au chiffre de contrôle
(C) déterminé selon le modèle de calcul standard Modulo 11.
Pour une meilleure lisibilité, la partie chiffrée de l’IDE est répartie
en trois blocs de trois chiffres chacun séparés par un point. Quant
au préfixe, il est séparé par un tiret. Exemple : CHE-999.999.996.

ep UID-BFS-Unk-
nownType
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Nom du champ Description Type

L’IDE peut être demandé auprès de l’OFS via le lien suivant:
www.uid.admin.ch

Delegate Représentant de l'entreprise :

À titre d'information complémentaire, les coordonnées d'un repré-
sentant peuvent être enregistrées dans le système. Il s'agit gé-
néralement d'un cabinet fiduciaire. Le délégué (représentant) est
un tiers mandaté par l'entreprise (par exemple un fiduciaire, un
courtier ou similaire) qui transmet la déclaration de cas au nom
de l'entreprise à l'aide d'un système ERP certifié Swissdec et qui,
selon la mission et l'accord conclu avec l'entreprise, agit en tant
qu'interlocuteur pour toutes les questions liées au cas.

c DelegateType

Workplace Il convient ici d'indiquer les lieux de travail d'une entreprise. Il doit
y avoir au moins un lieu de travail. Les grandes entreprises, en
particulier, ont plusieurs lieux de travail (par exemple, des suc-
cursales, des agences). Ceux-ci doivent pouvoir être attribués à
chaque personne.

c WorkplaceType

CompanyWorking-
Time

Nombre d'heures par semaine :

Il convient d'indiquer ici le temps de travail hebdomadaire ha-
bituel fixé par contrat en heures sous forme décimale (heures
et minutes industrielles). Celui-ci sert de base au calcul du taux
d'occupation convenu individuellement. Cet élément peut ap-
paraître plusieurs fois si plusieurs horaires de travail différents
s'appliquent sur un même lieu de travail.

c CompanyWorking-
TimeIDType

Tableau 4.4. Descriptions des champs CompanyDescription
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IDE-OFS: formation du chiffre de contrôle selon Modulo 11
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4.2.1 Adresse

Figure 4.4. Image du schéma Address

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string

Postbox Case postale xs string

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

Tableau 4.5. Descriptions des champs Address
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4.2.2 Lieux de travail

Figure 4.5. Image du schéma Workplace

Nom du champ Description Type

@workplaceID Identificateur du lieu de travail ep InstanceRefID-
Type

BUR-REE-Number Il y a un ou plusieurs numéros REE en fonction de la structure de
l’entreprise et du nombre de lieux de travail.

En principe, chaque site (succursale, lieu de travail, etc.) dispose
de son propre numéro REE. Deux sites différents ne peuvent pas
avoir le même numéro REE. De nouveaux sites nécessitent un
nouveau numéro REE (sauf en cas de déménagement). En prin-
cipe, les anciens numéros BUR supprimés ne peuvent pas être
réutilisés. Dans certains cas (p. ex. administrations publiques,
grandes entreprises), plusieurs numéros REE peuvent être attri-
bués à une même adresse. Cela permet de différencier les dé-
partements, services, etc.

Chaque employé doit être affecté au numéro REE correspondant
à son lieu de travail. Un numéro REE correspond à un site, et
non à une personne. L’affectation au numéro REE doit être mise
à jour à chaque mutation du personnel.

Le numéro REE est alphanumérique. Il est composé d’un préfixe
suivi de 8 chiffres, dont le dernier est un chiffre de contrôle calculé
à l’aide de l’algorithme Modulo 11, p. ex. A12345677. Ce calcul
est uniquement utilisé pour générer le nombre à huit chiffres. Le
préfixe, quant à lui, commence par la lettre A.

Le numéro REE est par conséquent composé d’un préfixe com-
mençant par la lettre A et d’un nombre à 8 chiffres commençant
par 10000000. Tant que la combinaison préfixe / nombre à 8
chiffres est unique, le préfixe reste inchangé. Une fois que toutes
les combinaisons possibles ont été utilisées, un nouveau préfixe,
par conséquent la lettre B, et un nombre à 8 chiffres commençant
par 10000000 sont attribués, etc.

Le numéro REE doit obligatoirement figurer sur toutes les trans-
missions de données à l’OFS. Dans le cas contraire, la déclara-
tion est rejetée par le répartiteur Swissdec. Exception: entreprises
utilisant un InHouseID.

c BUR-REE-Num-
berType
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Nom du champ Description Type
Le numéro REE peut être demandé à l’adresse e-mail suivante
de l’OFS: infobur@bfs.admin.ch

InHouseID Le InHouseID est un numéro interne à une entreprise ou une
compilation d’informations définissant un lieu de travail.

L’utilisation de ce champ constitue une exception et nécessite un
accord préalable entre l'OFS et l’entreprise, et requiert une colla-
boration étroite et directe avec l’OFS dans le cadre du Profiling.
L’OFS décide des entreprises entrant en ligne de compte. Si ces
informations sont disponibles et de bonne qualité, on peut renon-
cer à l’utilisation du numéro REE.

Le champ InHouseID doit pouvoir être configuré librement et de
manière flexible et s’adapter aux particularités des entreprises.
Ce champ peut contenir un numéro, plusieurs numéros ou lettres,
ou encore une combinaison de différents numéros et lettres (p.
ex. no de succursale, centre de coûts, secteur de personnel, nom
de l’unité, entité comptable…). Le champ «InHouseID» n’est pas
complété manuellement, mais de manière dynamique: il se com-
pose d’un lien vers des informations sous-jacentes. L’InHouseID
est automatiquement adapté lorsque l’une de ces informations
change. Ce champ est facultatif.

En cas de compilation de plusieurs informations (concaténation),
celles-ci doivent être séparées par un tiret bas «_».

ep IDType

AddressExtended Adresse géographique des lieux de travail :

Si l’entreprise emploie des personnes imposées à la source, le
NPA, la localité et le numéro de commune correspondant doivent
en outre être saisis de façon plausible dans le système du DPI
pour chaque lieu de travail. Pour garantir cela, les adresses
doivent être comparées avec la liste des communes OFS publiée
par l’AFC.

Des informations complémentaires se trouvent au « chapitre
10.4.1 impôt à la source ».

c AddressExtension-
Type

Tableau 4.6. Descriptions des champs Workplace
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Numéro REE: formation du chiffre de contrôle selon Modulo 11

Exemple d’administration de lieux de travail

Lieu de
travail

Numéro REE Désignation Adresse Localité Canton Numéro de
commune

Lucerne A12345677 Bureau Bahnhofstr. 1 6002 Lucerne LU 1061

Lucerne A12345677 Centre
d’entretien

Bahnhofstr. 1 6002 Lucerne LU 1061

Berne A23456788 Vente Zelgstr. 12 3027 Berne BE 0351

Exemples de formation d’un inHouseID

Entreprise A

Secteur de personnel Sous-secteur de personnel InHouseID

100 10 100_10

110 12 110_12

110 16 110_16

200 10 200_10

Entreprise B
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Numéro de succursale InHouseID

2 2

3 3

6 6

11 11

Administration C

Département Service Lieu de service InHouseID

Bâtiment et énergie Déchets Installation Sud Bâtiment et énergie_Déchets_Installation
Sud

Éducation École obligatoire École Linde Éducation_École obligatoire_École Linde

Finances Impôts Mairie Finances_Impôts_Mairie

Finances Personnel Mairie Finances_Personnel_Mairie

Groupe D

Numéro d’entreprise Centre de coûts InHouseID

1001A 10 1001A_10

2050V 12 2050V_12

1200C 16 1200C_16

3000R 10 3000R_10
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Adresses des lieux de travail

Figure 4.6. Image du schéma AddressExtended

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et n° maison xs string

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Code postal c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

Canton Le canton est requis pour le domaine Impôt à la source. c CantonAddress-
Type

MunicipalityID Le numéro de commune est requis pour le domaine impôt à la
source.

c MunicipalityIDType

Tableau 4.12. Descriptions des champs AddressExtended
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4.2.3 Modèles d’horaire de travail (temps de travail habituel dans l’entreprise)

Depuis la version 6.0 d’ELM, l’élément «CompanyWorkingTime» est séparé des lieux de travail et assorti d’un
ID. Cela s’explique par la grande complexité liée au fait de relier plusieurs modèles d’horaire de travail à un
même lieu de travail et de mettre cela en œuvre dans le système ERP.

Figure 4.7. Image du schéma CompanyWorkingTime

Nom du champ Description Type

@companyWorking-
TimeID

Un ID renvoie aux données contractuelles (Work) depuis le mo-
dèle d’horaire de travail.

ep InstanceRefID-
Type

Description Cet élément permet d'ajouter une description du modèle de
temps de travail (exemple : « Cadres »).

xs string

WeeklyHours Nombre d’heures hebdomadaires applicables au lieu de travail
concerné en cas de travail à plein temps (p. ex. 42 h/semaine).

c HoursOrLessons-
Type

WeeklyLessons Nombre de leçons hebdomadaires applicables au lieu de travail
concerné en cas de travail à plein temps (p. ex. 28 leçons/se-
maine). Ne pas convertir en heures et en minutes.

c HoursOrLessons-
Type

WeeklyHoursAnd-
Lessons

Nombre d’heures et de leçons hebdomadaires applicables au lieu
de travail concerné en cas de travail à plein temps (p. ex. 42 h/
semaine + 28 leçons/semaine).

c WeeklyHoursAnd-
LessonsType

Tableau 4.13. Descriptions des champs CompanyWorkingTime
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4.2.4 Renseignements sur le suppléant

Les renseignements relatifs à un suppléant peuvent être enregistrés dans le système en tant qu’information
supplémentaire. Il s’agit généralement d’une société fiduciaire. Le délégué (suppléant) est un tiers mandaté par
l’entreprise (p. ex. société fiduciaire, courtier, etc.), qui transmet la déclaration de l’événement pour l’entreprise
à l’aide d’un système ERP certifié Swissdec et agit, selon le mandat et l’accord passé avec l’entreprise, en
tant qu’interlocuteur pour toutes les questions en rapport avec l’événement.

Figure 4.8. Image du schéma Delegate

Nom du champ Description Type

Name Nom du mandataire c CompanyName-
Type

Owner Propriétaire de l’entreprise c CompanyOwner-
Type

Address Adresse de l’entreprise :

L’adresse postale doit être indiquée conformément aux
consignes de La Poste Suisse.

c AddressType

UID-BFS Numéro d’identification d’entreprise / IDE-OFS ep UID-BFSType

Tableau 4.14. Descriptions des champs Delegate

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string

Postbox Case postale xs string

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string
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Nom du champ Description Type

Country Pays xs string

Tableau 4.15. Descriptions des champs Address
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5 Genres de salaire

5.1 Gestion des genres de salaire

Les genres de salaire permettent de traiter les divers éléments de salaire de manière spécifique. Nous distin-
guons les genres de salaire suivants:

• évolutif (positif)
• réducteur (négatif)
• calculateur (salaires, déductions, contributions, etc.)
• accumulateur (taux horaires, allocations de vacances et pour jours fériés en %, etc.)
• technique (p. ex. bases, statistiques)

La gestion des genres de salaire permet de savoir si un genre de rémunération est soumis à cotisations, non
soumis à cotisations, négatif ou positif.

Les genres de salaire sont triés par ordre croissant. Les genres de salaire assortis d’une valeur ne peuvent
plus être supprimés. Lorsque les critères de soumission changent en cours d’année du fait des dispositions
légales, un nouveau genre de salaire doit être créé.

5.1.1 Arrondis

Tout calcul effectué dans le cadre du traitement des salaires doit satisfaire aux principes commerciaux (arron-
di à cinq centimes). Les entreprises internationales, qui ne peuvent pas arrondir les montants en raison du
décompte en monnaies étrangères, font notamment exception. Les règles en matière d’arrondi doivent être
harmonisées et compréhensibles.

5.1.2 Obligation de cotiser, sources

Obligation de cotiser Source

AVS/AI/APG/LAA Directives sur le salaire déterminant dans l’AVS, AI et APG (DSD)

Aide-mémoire de la Suva: «Salaires soumis à l’AVS et à la
Suva» (référence: 1313.F)

Assurance-accidents complémentaire
(LAAC)

Individuelle, en général analogue à la LAA

Assurance d’indemnités journalières
en cas de maladie (IJM)

Individuelle, en général analogue à l’AVS ou à la LAA

LPP En principe analogue à l’AVS Pour le domaine LPP, on doit inté-
grer une imposition par contrat dans le fichier des genres de sa-
laire, ce qui n’est pas le cas pour les autres domaines.

Certificat de salaire Guide d’établissement du certificat de salaire

Impôt à la source En principe analogue au certificat de salaire et à la circulaire numé-
ro 45

Statistique Explications de l’Office fédéral de la statistique

5.1.3 Gestion des données

Afin de pouvoir être reconstituées à tout moment pendant au moins cinq ans, les éventuelles mutations (genres
de salaire nouveaux ou supprimés, changement d’imposition) doivent être imprimées ou faire l’objet d’un his-
torique électronique.
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5.2 Fichier des genres de salaire

Le fichier des genres de salaire constitue une version abrégée de la gestion des genres de salaire. Ce do-
cument est indispensable à tout programme de comptabilité salariale. En plus de l’imposition des genres de
salaire, la pagination en continu et la date d’impression doivent apparaître.

5.2.1 Genres de salaire types

Cette sélection de genres de salaire ne prétend pas être exhaustive. Les genres de salaire, leur numérotation
et les comptes de la comptabilité financière peuvent varier selon l’entreprise et la branche. Dans les domaines
IJM et LPP, les critères de soumission ont été largement repris de l’AVS.
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6 Évaluations

6.1 Évaluations mensuelles

6.1.1 Décompte de salaire personnel

Les décomptes de salaire personnels peuvent être imprimés et envoyés aux collaborateurs. Par contre, il n’est
pas nécessaire que l’employeur conserve ces documents.

Exemple de décompte de salaire personnel
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6.1.2 Récapitulation mensuelle des genres de salaire

Ce document fait office de procès-verbal du traitement mensuel des salaires. Il doit récapituler l’ensemble des
genres de salaire utilisés durant le mois en question. Le programme de comptabilité salariale doit permettre
d’établir et d’imprimer cette liste à tout moment. Cette dernière fait partie intégrante des listes dont la tenue
est requise par la loi.

Exemple de récapitulation mensuelle des genres de salaire
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6.1.3 Pièce comptable mensuelle

Les pièces comptables doivent être conçues de manière à permettre de reconstituer la reprise des données
de la comptabilité salariale dans la comptabilité financière.

Exemple de pièce comptable

6.2 Évaluations annuelles

6.2.1 Compte salaire personnel avec total entreprise

À la fin de l’année, il est procédé à l’établissement d’un compte salaire pour chaque personne, puis d’une
«récapitulation total entreprise». Ces documents sont imprimés ou disponibles en permanence sous forme
électronique. Les comptes salaires personnels et la récapitulation incluent l’ensemble des genres de salaire
utilisés ainsi que toutes les bases. Ils font partie intégrante des listes dont la tenue est requise par la loi. La
«récapitulation total entreprise» doit pouvoir être imprimée séparément.

Exemple de compte salaire personnel
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7 Données personnelles

7.1 Informations générales et activités multiples

L’élément «Person» permet de transmettre les informations relatives à la personne ainsi qu’aux différents
domaines. Jusqu’à la version 5.0 d’ELM, l’élément «Person» devait être complété et transmis à plusieurs
reprises dans certains cas, notamment en cas d’activités multiples (plusieurs contrats de travail valables,
simultanément, pour un même employeur). En fonction du domaine, on transmettait alors pour chaque contrat
valable un élément «Person» séparé ou cumulatif avec les éléments «Salary» correspondants. Ces multiples
transmissions pour une même personne engendraient plusieurs problèmes spécifiques et techniques:

• Lors de la transmission, la taille des fichiers XML dépassait alors souvent la limite autorisée et le processus
de transmission ne pouvait pas être exécuté correctement. En outre, dans la plupart des cas, le problème
n’était pas que la taille de fichier maximale du répartiteur Swissdec était dépassée, mais que les processus
dans le cadre du cryptage, de l’envoi au niveau du transmetteur, de la réception au niveau du récepteur
ou des processus subséquents chez le destinataire étaient interrompus par des mesures de sécurité infor-
matique.

• Sur le plan spécifique, la saisie multiple des personnes au niveau du destinataire engendrait un important
surcroît de travail lors du contrôle des valeurs transmises. Dès lors que des données salariales calculées
sont réparties entre plusieurs transmissions, le destinataire doit regrouper les différentes personnes ayant
fait l’objet d’une transmission avant de pouvoir procéder à un contrôle.

C’est pour cette raison qu’avec la version 6.0 d’ELM, on a adapté la logique de transmission de façon à ce
qu’une personne ne puisse par définition être saisie qu’une seule fois dans le fichier XML. Les transmissions
multiples pour une même personne ne sont donc plus autorisées. Le fait que l’élément «Work» puisse désor-
mais être transmis plusieurs fois permet de satisfaire aux exigences relatives aux activités multiples.

Important :Le cas de l’emploi multiple et la manière correcte de le traiter constituent un cas particulier que
seules quelques solutions ERP prennent en charge. L’objectif de Swissdec et des définitions mentionnées est
de soutenir les éditeurs ERP capables de traiter ces cas. Il ne s’agit explicitement pas d’une exigence pour la
certification ELMv6. Si une solution ERP prend en charge l’emploi multiple, cela doit être vérifié dans le cadre
de la certification ; dans le cas contraire, cela ne doit pas être développé.

Cette nouvelle logique a également des répercussions sur les différents domaines. Le tableau suivant décrit
la logique propre à chacun des domaines:

Domaine Type de déclaration Description

AVS, CAF

LAA, LAAC, IJM

Impôt à la source

Certificats de salaire

Frontaliers

Transmission cumula-
tive par personne

Lors de la transmission pour ces domaines, le calcul
s’effectue systématiquement avec les valeurs cumula-
tives. L’ensemble des rapports de travail sont récapitu-
lés dans l’élément «Work». Les données salariales sont
transmises de façon cumulée via l’élément «Salary». Une
répartition des éléments «Salary» par contrat de travail
n’est pas autorisée.

LPP

Statistique

Transmission par
contrat

Lors de la transmission pour ces domaines, en cas des
activités multiples, le calcul s’effectue toujours avec les
valeurs isolées d’un contrat. L’ensemble des rapports
de travail sont récapitulés dans l’élément «Work» et as-
sociés à l’élément «Salary» correspondant au moyen
d’un «RefID». La personne ne fait l’objet que d’une seule
transmission. En revanche, un élément «Salary» est
transmis pour chaque élément de contrat sous «Work».
Dans ce cas spécifique, il existe donc une correspon-
dance 1:1 entre les éléments «Work» et les éléments
«Salary».
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7.2 Données personnelles (Particulars)

Figure 7.1. Image du schéma Particulars

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro d’assurance sociale ou numéro AVS. Il comporte 13
chiffres et est attribué par la Centrale de compensation (CdC). Si
le numéro AVS est inconnu, il faut sélectionner « inconnu » (unk-
nown).

c Social-InsuranceI-
dentificationType
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Nom du champ Description Type

EmployeeNumber L’identification des personnes est en règle générale numérique,
et le fabricant du logiciel ou l’entreprise peut le choisir librement
(par ex. 1254).

xs string

Lastname Nom de famille de la personne xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe de la personne c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Nationality Nationalité :

Les codes permettant d'attribuer correctement la nationalité sont
enregistrés auprès de l'ONU (ISO 3166, https://www.iso.org/
iso-3166-country-codes.html). Si la nationalité est inconnue ou si
la personne est « apatride », un code numérique est utilisé :

11 = inconnu

22 = apatride

Attention : problèmes avec les bases de données existantes
(changements de nom de pays et confusions).

c NationalityType

CivilStatus État civil de la personne et valable à compter de la date de sa
signature.

c CivilStatusAndDa-
teType

Addresses Adresse de la personne c ParticularsAddres-
sesType

EmailAddress Adresse e-mail ep EmailAddress-
Type

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

MobilePhoneNum-
ber

Numéro de mobile xs string

ResidenceCategory Catégories de permis de séjour pour étrangers. Si le travailleur
n'est pas de nationalité suisse, l'une des catégories suivantes est
sélectionnée :

- Titulaire d'un permis de séjour de courte durée (L)

- Titulaire d'un permis de séjour annuel (B)

- Titulaire d'un permis de séjour permanent (C)

- Titulaire d'un permis de séjour avec activité lucrative (Ci)

c ResidenceCatego-
ryType
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Nom du champ Description Type
- Frontaliers (G)

- Requérants d'asile (N)

- Personnes à protéger (S)

- Personnes admises à titre provisoire (F)

- Procédure d'annonce pour une activité lucrative de courte durée
(90 jours)

- Procédure d'annonce pour une activité lucrative de courte durée
(120 jours)

- Autres (non suisses)

LanguageCode Code de la langue de la personne :

Ce code linguistique est utilisé pour la communication entre
l'entreprise et la personne. La transmission de cet élément per-
met d'indiquer au destinataire quelle est la langue de communi-
cation préférée de la personne transmise. Choix entre :

- Allemand

- Français

- Italien

- Anglais

ep LanguageCode-
Type

Tableau 7.2. Descriptions des champs Particulars

Numéro AVS: formation du chiffre de contrôle selon EAN13
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7.3 Données personnelles – adresse

Depuis la version 6.0 d’ELM, les données d’adresse de chaque personne sont consolidées et historisées
sous l’élément «Addresses». En effet, les exigences relatives à la transmission de l’adresse diffèrent selon le
domaine, et cela a occasionné de plus en plus de problèmes dans le cadre de la production d’ELM 5.0. Afin
de tenir compte de l’ensemble des exigences, il est désormais possible de transmettre plusieurs adresses via
l’élément «Addresses».

Le but est de communiquer aussi bien l’ancienne adresse que la nouvelle en cas de déménagement.
L’ancienne adresse est en outre associée systématiquement à une date de sortie, ce qui permet d’en savoir
plus sur sa validité ainsi que sur les conséquences sur l’impôt à la source.

Remarque: Même si la personne déménage plusieurs fois au cours de l’année, on ne doit à chaque fois
transmettre que l’adresse précédente et l’adresse actuelle. Il ne doit jamais être possible de transmettre plus
de deux adresses par personne.

Figure 7.2. Image du schéma Addresses

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string

Postbox Case postale xs string



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 7. Données personnelles

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 66

Nom du champ Description Type

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

ResidenceCanton Le canton au sein de la Suisse, EX inclu (EXterne ou EXpatriates)
qui n'habitent pas en Suisse.

c CantonAndEX-
Type

MunicipalityID Numéro de la commune c MunicipalityIDType

DepartureDate Date de départ xs date

Tableau 7.3. Descriptions des champs Address
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7.4 Rapports de travail (Work)

L’élément «Work» regroupe l’ensemble des rapports de travail actuels d’une personne. Dans la majorité des
cas, les personnes entretiennent un rapport de travail continu. Si une personne réintègre l’entreprise après
une sortie, deux éléments Work sont par exemple remplis. Dans le cas d’activités multiples (plusieurs contrats
de travail valables, souvent simultanément, pour un même employeur), tous les contrats sont indiqués sépa-
rément dans l’élément «Work». De plus amples informations sur les activités multiples figurent à la Section 7.1,
« Informations générales et activités multiples ».

Au niveau du rapport de travail, on attribue à une personne le temps de travail habituel au niveau de l’entreprise
pour ce rapport de travail.

Figure 7.3. Image du schéma Work

Nom du champ Description Type

@companyWorking-
TimeIDRef

Référence au modèle de temps de travail ep InstanceRefID-
Type

@workID Identificateur de la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

WorkingTime Durée hebdomadaire de travail convenue individuellement, avec
indication du caractère régulier ou irrégulier de l'activité.

WorkingTime [anyo-
nym]

EntryDate Date d’entrée dans l’entreprise xs date

WithdrawalDate Date de sortie de l’entreprise :

La date de sortie doit obligatoirement être postérieure à la date
d’entrée. Si aucune date de sortie n’est connue, l’élément doit
être omis.

xs date

Tableau 7.4. Descriptions des champs Work
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7.4.1 Temps de travail

La sélection précisant si une personne travaille régulièrement ou de manière irrégulière est enregistrée dans
les données de base de la comptabilité salariale. Pour les personnes travaillant régulièrement, les heures/
leçons par semaine ainsi que le taux d’occupation sont saisis. Les données relatives aux heures/leçons par
semaine dépendent du temps de travail habituel au niveau de l’entreprise pour ce rapport de travail et sont
complétées automatiquement. Le système ERP doit ensuite permettre la modification de ces valeurs en cas
de divergence par rapport au temps de travail habituel dans l’entreprise. Pour les personnes travaillant de
manière irrégulière, le champ «Unsteady» («Irrégulier») est sélectionné.

Figure 7.4. Image du schéma WorkingTime

Nom du champ Description Type

Steady Ce choix est effectué si la personne travaille régulièrement. Steady [anyonym]

Unsteady Ce choix est fait si la personne travaille de manière irrégulière. ep EmptyType

Tableau 7.5. Descriptions des champs WorkingTime

Temps de travail hebdomadaire en heures ou en leçons

• Pour les travailleuses et travailleurs rémunérés sur une base horaire, le temps de travail doit être indiqué
en heures et en minutes industrielles.

• Pour les travailleuses et travailleurs rémunérés sur la base de leçons, le nombre de leçons dispensées doit
être indiqué (ne pas convertir en heures et en minutes).

• Le contrôle de plausibilité du taux d’occupation sera effectué au moyen du temps de travail hebdomadaire
(en heures ou en leçons).
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Légende pour le calcul des minutes industrielles

Nombre de minutes Nombre de minutes industrielles

3 = 5

15 = 25

30 = 50

45 = 75

Taux d’occupation

Le taux d’occupation convenu individuellement par contrat est indiqué en pourcentage du temps de travail
théorique dans l’entreprise.

• En cas de travail à temps partiel régulier, il sert de base au calcul de différentes allocations (frais forfaitaires,
allocations de fin d’année, etc.).

• Le taux d’occupation n’a pas d’incidence sur le calcul du salaire maximum. Ainsi, en cas de travail à 50 %,
les taux relatifs au salaire maximum ne peuvent pas être réduits de 50 %.

• Le taux d’occupation ne doit pas automatiquement influer sur le code LAA. Ce code ne doit être entré que
par l’utilisateur et non par le système. En revanche, il est possible que le système puisse fournir un conseil
à l’utilisateur lorsqu’il y a une plausibilité correspondante.

• Pour les travailleurs et travailleuses avec un contrat de travail à l’année, le taux d’occupation contractuel
doit être saisi.

• Le contrôle de plausibilité du taux d’occupation sera effectué au moyen du temps de travail hebdomadaire
(en heures ou en leçons).

Exemples d’indication du temps de travail individuel en fonction du taux d’occupation et du temps de travail
dans l’entreprise à plein temps:

Taux d’occupation en % Temps de travail hebdoma-
daire individuel, en heures

Temps de travail hebdomadaire dans
l’entreprise, en heures

50,00 21,00 42,00

Taux d’occupation en % Temps de travail hebdoma-
daire individuel, en leçons

Temps de travail hebdomadaire dans
l’entreprise, en leçons

50,00 14,00 28,00

Taux
d’occupation en
%

Temps de travail hebdo-
madaire individuel, en
heures

Temps de travail hebdo-
madaire individuel, en le-
çons

Temps de travail hebdo-
madaire dans l’entreprise,
en heures ou en leçons

75,00 21,00 42,00

7,00 28,00

Comme illustré dans l’exemple, il est important qu’il existe dans le système ERP un lien logique entre les
valeurs mentionnées.
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7.4.2 Durée d’occupation et durée de cotisation

En règle générale, les durées d’occupation et de cotisation sont identiques. Une exception possible est, par
exemple, la poursuite du versement du salaire après un licenciement sans préavis. Les éventuels changements
de code d’assurance ont également une incidence sur la durée de cotisation. Une durée de cotisation séparée
est constituée pour chaque code d’assurance.

Les dates d’entrée et de sortie servent à déterminer les divers salaires maximum assurés. En outre, elles
sont nécessaires pour le décompte avec les différentes assurances ainsi que pour le certificat de salaire et
la déclaration statistique.

N° pers. Nom/Prénom Entrée Sortie

0025 Meier Jean 1.1.2007

Sortie et réengagement

Lorsqu’une personne est réengagée durant l’année de sortie, il faut si possible utiliser le même numéro per-
sonnel (afin d’éviter une saisie à double et de conserver l’historique du collaborateur). Lorsqu’une personne a
définitivement quitté l’entreprise, la date du sortie est consignée dans le XML.

N° pers. Nom/Prénom Entrée Sortie

0025 Meier Jean 1.1.2021 31.5.2021

0025 Meier Jean 1.9.2021
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7.4.3 Données salariales de base

Données salariales fixes

Il est indiqué de mémoriser les genres de salaire mensuels récurrents à l’aide d’une valeur permanente ou
partiellement variable dans les données salariales de base du personnel. Cela simplifie le traitement des
salaires.

Exemple d’extrait des données personnelles

Données salariales de base

Genre de sa-
laire

Désignation Quantité Tarif Montant

1000 Salaire mensuel 7000.00

3000 Allocation pour enfant 1 150.00 150.00

6001 Frais de voiture   250.00

Les grandes entreprises travaillent souvent avec des profils de poste (service extérieur, cadres, formation,
administration, restaurant du personnel, etc.). Ces profils permettent de regrouper les genres de salaire et de
les attribuer aux personnes concernées.

Exemple de profil de poste pour le service extérieur

Données salariales de base

Genre de sa-
laire

Désignation Quantité Tarif Montant

1000 Salaire mensuel 3500.00

1213 Prime de succès

1218 Commission   3000.00

6001 Frais de voiture 0.70

6070 Frais forfaitaires 500.00

Données salariales variables

Les données salariales variables diffèrent d’une paie à l’autre. L’utilisateur devant toujours les saisir manuel-
lement, elles ne peuvent pas être mémorisées dans les données salariales de base.

Données préétablies concernant les genres de salaire

Les genres de salaire déductibles et techniques sont calculés uniquement par le programme. Ils ne sont donc
pas mémorisés dans les données salariales de base.
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7.5 Codes d’assurance

Le calcul des cotisations AVS/AC au moyen d’un code doit pouvoir être modifié manuellement pour régler les
cas particuliers (pas d’obligation de cotiser). La codification doit prévoir une sélection appropriée.

Nom du champ Description Type d’entrée/

données complé-
mentaires

UVG-LAA-Code Code LAA

S’il existe plusieurs assureurs LAA (p. ex. administrations commu-
nales), l’assureur compétent est attribué à la personne. Pour les
données personnelles, la sélection peut être effectuée à partir des
codes LAA mémorisés dans les données de l’entreprise. La pre-
mière position indique la partie d’entreprise dans laquelle le colla-
borateur est occupé. La seconde indique l’étendue de l’assurance
et la déduction.

sd:UVG-LAA-Co-
deType

UVGZ-LAAC-Code Code LAAC

Les codes LAAC peuvent être sélectionnés dans les données per-
sonnelles. Ils ont été préalablement mémorisés dans les données
de l’entreprise en tant que solution d’assurance. Au moins deux
codes peuvent être attribués, selon le type d’assurance de la per-
sonne.

c:AssuranceCategory

CodeType

KTG-AMC-Code Code IJM

Les codes IJM peuvent être sélectionnés dans les données per-
sonnelles. Ils ont été préalablement mémorisés dans les données
de l’entreprise en tant que solution d’assurance. Au moins deux
codes peuvent être attribués, selon le type d’assurance de la per-
sonne.

c:AssuranceCategory

CodeType

BVG-LPP-Code Code LPP

Les codes LPP peuvent être sélectionnés dans les données per-
sonnelles. Ils ont été préalablement mémorisés dans les don-
nées de l’entreprise en tant que solution d’assurance. Un ou deux
codes peuvent être attribués, selon le type d’assurance de la per-
sonne.

Les personnes non soumises à la LPP (p. ex. expatriés) sont dé-
signées de façon spécifique dans la comptabilité salariale. Au-
cune donnée de l’assureur ne peut être saisie ou attribuée pour
elles. Dans le XML, aucune donnée LPP n’est fournie au réparti-
teur Swissdec pour ces personnes.

c:BVG-LPP-Assu-
ranceCategory

CodeType

Tableau 7.14. Description/Example
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Exemple avec un code AVS (cas particulier)

La façon de procéder est la même pour l’AC.

Exemple sans codes

La façon de procéder est la même pour l’AC.

Exemple de sélection d’un code LAA
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Exemple avec un code LAAC

Exemple avec deux codes LAAC

Exemple avec un code IJM
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Exemple avec deux codes IJM

Exemple de personne non soumise à la LPP ou non assurée selon la LPP
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Exemple de personne avec deux solutions d’assurance LPP
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8 Assurances

8.1 AVS/AC

8.1.1 Obligation de cotiser à l’AVS/AC

Obligation de cotiser à l’AVS/AC

Limites d’âge AVS Début: l’obligation de cotiser à l’AVS commence le 1er janvier de l’année durant la-
quelle la personne atteint l’âge de 18 ans. (Exemple: naissance le 7.8.2003, sou-
mis à l’obligation de cotiser à partir du 1.1.2021)

• Âge de référence pour les hommes: 65 ans
• Âge de référence pour les femmes: 64 ans, 65 ans à compter de 2028

Dispositions transitoires selon AVS 21:

Année Âge de référence Année de naissance

2024 64 ans (pas de relèvement) 1960

2025 64 ans + 3 mois 1961

2026 64 ans + 6 mois 1962

2027 64 ans + 9 mois 1963

2028 65 ans 1964

Détermination de
l’obligation de cotiser
à l’AVS

La soumission aux cotisations AVS doit toujours être déterminée sur la base de la
date de naissance et du sexe. Le statut de l’obligation de cotiser à l’AVS peut être
indiqué par un code.

Exemple de code AVS/AC

0 Cas particuliers

1 Jeunes

2 Soumis à l’AVS (actifs)

3 Bénéficiaires de rentes AVS

4 Bénéficiaires de rentes AVS avec renonciation à la franchise

Détermination de
l’obligation de cotiser
à l’AC

La soumission aux cotisations AC est déterminée de la même manière que pour
l’AVS. Les personnes ayant atteint l’âge de référence AVS sont libérées de
l’obligation de cotiser à partir du mois suivant. L’obligation de cotiser à l’AC dé-
pend du code AVS/AC. La seule exception concerne les membres de la famille
travaillant dans l’entreprise dans la branche de l’agriculture: conformément à la
loi fédérale sur les allocations familiales dans l’agriculture, ils sont assimilés à des
agriculteurs indépendants et ne sont donc pas tenus de cotiser à l’AC.

Détermination de
l’obligation de cotiser
selon la LFA

La loi fédérale sur les allocations familiales dans l’agriculture (LFA) règle les co-
tisations des employeurs agricoles. Le salaire AVS sert de base au salaire LFA.
Dans la LFA, l’assujettissement aux cotisations dépend du degré de parenté avec
le détenteur de l’exploitation. Les définitions peuvent être consultées dans la publi-
cation « Explications relatives aux allocations familiales dans l’agriculture » ( Lien)
de l’OFAS. Pour les employeurs du secteur agricole, seule la domaine AVS est
transmise aux caisses de compensation AVS compétentes. Les informations rela-
tives aux allocations familiales dans l’agriculture sont donc intégrées dans le do-
maine AVS. Il n’est pas nécessaire de transmettre la domaine CAF pour ces em-
ployeurs.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link28fr
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Taux et cotisations AVS

Montant exonéré

des cotisations AVS

Le montant exonéré des cotisations AVS est l’élément de salaire des bénéficiaires
de rentes AVS non soumis aux cotisations AVS. L’une des possibilités suivantes
peut être appliquée:

• 16 800 CHF par an, ou
• 1400 CHF par mois

Avec la réforme AVS 21, il est désormais possible de renoncer à la franchise en
cas d’exercice d’une activité lucrative à l’âge de référence. L’information selon la-
quelle un travailleur renonce ou non à la franchise doit être saisie par l’employeur
dans le système ERP et communiquée à la caisse de compensation compétente.
Dans le cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM), cela se fait par
le biais de l’élément «WaiveOfPensionDeduct» dans la déclaration AVS/AC an-
nuelle.

Cette renonciation permet de combler des lacunes de cotisations et d’améliorer de
manière générale les rentes AVS dans la limite de la rente maximale. Dans un cas
normal, cette renonciation n’est judicieuse que jusqu’à la fin du mois durant lequel
la personne a fêté son 70e anniversaire (âge de référence + 5 ans), car le revenu
n’est ensuite plus constitutif de rentes. Avant le premier versement de salaire de
l’année ou le premier versement de salaire après avoir atteint l’âge de référence,
le travailleur doit indiquer à son employeur qu’il ne souhaite pas faire usage de
la franchise. Dans le cas contraire, la franchise est automatiquement déduite. Le
choix opéré par le travailleur s’applique à l’ensemble de l’année ainsi qu’aux an-
nées suivantes, hormis en cas d’indication contraire à l’employeur avant le premier
versement de salaire de l’année suivante.

Cotisations Les cotisations AVS/AI/APG sont financées sur une base paritaire par le travailleur
et par l’employeur.

Cotisations des tra-
vailleurs

Les cotisations des travailleurs sont déduites du salaire soumis à l’AVS.

Le taux de cotisation est actuellement de 5,3 %.

Cotisations de
l’employeur

En règle générale, les cotisations de l’employeur sont utilisées pour la comptabilité
analytique lors du traitement des salaires (p. ex. provisions dans la comptabilité fi-
nancière ou décompte mensuel avec la caisse de compensation compétente). Le
taux de cotisation est actuellement de 5,3 %.

Les taux de cotisation actuellement en vigueur sont publiés par l’OFAS sous le lien suivant: «Cotisations aux
assurances sociales»

Cotisation AVS des travailleurs

La cotisation AVS est déduite du salaire AVS des travailleurs lors de chaque paie.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link25fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link25fr
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Taux et cotisations AC

Salaire maximum AC Montant limite pour le salaire AC. L’une des possibilités suivantes peut être appli-
quée:

• 148 200 CHF par an, ou
• 12 350 CHF par mois

Salaire maximum
compl. AC

Montant limite pour le salaire compl. AC

Il n’existe plus de salaire maximum compl. AC depuis 2016. Le Conseil fédéral est
tenu d’en réintroduire un dans les conditions mentionnées à l’art. 90c al. 1 LACI.

Exemple d’application jusqu’en 2016:

• p. ex. 370 500 CHF par an, ou
• p. ex. 30 875 CHF par mois

Cotisations Les cotisations AC sont financées sur une base paritaire par le travailleur et par
l’employeur.

Cotisations AC des
travailleurs

Les cotisations des travailleurs sont déduites du salaire soumis à l’AC.

Le taux de cotisation est actuellement de 1,1 %.

Cotisations AC de
l’employeur

En règle générale, les cotisations de l’employeur sont utilisées pour la comptabilité
analytique lors du traitement des salaires (p. ex. provisions dans la comptabilité fi-
nancière ou décompte mensuel avec la caisse de compensation compétente). Le
taux de cotisation est actuellement de 1,1 %.

Cotisations compl.
AC des travailleurs

Ces cotisations sont déduites du salaire soumis à la compl. AC (en tenant compte
du salaire maximum compl. AC).

Le taux de cotisation ne peut excéder 0,5 %.

Cotisations compl.
AC de l’employeur

En règle générale, les cotisations de l’employeur sont utilisées pour la comptabili-
té analytique lors du traitement des salaires (p. ex. provisions dans la comptabili-
té financière ou décompte mensuel avec la caisse de compensation compétente).
Le taux de cotisation, qui ne peut excéder 0,5 %, est déduit du salaire soumis à la
compl. AC (en tenant compte du salaire maximum compl. AC).

Les taux de cotisation et montants limites actuellement en vigueur sont publiés par l’OFAS sous le lien suivant:
«Cotisations aux assurances sociales»

Cotisations AC et compl. AC des travailleurs

Les cotisations AC et compl. AC sont déduites du salaire AC des travailleurs lors de chaque paie.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link25fr
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8.1.2 Montants des allocations familiales et cotisations dans l’agriculture

Les allocations familiales dans l’agriculture, selon la loi fédérale sur les allocations familiales dans l’agriculture
(LFA), sont versées par les caisses de compensation AVS cantonales. Pour cette raison, les données salariales
déterminantes sont transmises dans le domaine AVS et décrites dans le chapitre AVS. Pour les employeurs
du secteur agricole, le domaine CAF n’est donc pas requis.

Montants des allocations familiales et cotisations dans l’agriculture

Montants des allo-
cations familiales

Les taux et montants sont définis sur la base de la loi fédérale sur les allocations fa-
miliales dans l’agriculture (LFA), de l’ordonnance correspondante (OLFA) ainsi que
des législations cantonales complémentaires.

Cotisations en % Les employeurs dans l’agriculture versent une cotisation exprimée en pourcentage
des salaires en espèces et en nature soumis à l’AVS versés dans l’exploitation agri-
cole.

Figure 8.1. Image du schéma AgriculturalEmployee

Nom du champ Description Type

FLG-LFA-Income Les définitions peuvent être consultées dans la publication « Ex-
plications relatives aux allocations familiales dans l’agriculture »
de l’OFAS.

ep SalaryAmount-
Type

FLG-LFA-
FamilyIncome-Sup-
plement

Allocations familiales versées dans l'agriculture ep SalaryAmount-
Type

DegreeOfRelation-
ship

Degré de parenté avec le propriétaire, les options suivantes sont
disponibles :

- inconnu

- sans lien de parenté

- épouse du propriétaire

- époux de la propriétaire

sd DegreeOfRela-
tionshipType

Tableau 8.6. Descriptions des champs AgriculturalEmployee
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8.1.3 Informations concernant la caisse de compensation AVS

Les caractéristiques d’identification de l’entreprise sont gérées au sein des institutions, et on garantit un adres-
sage correct via l’élément «addresseeIDRef». Des informations générales concernant le protocole et le fonc-
tionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à la Section 3.2.1, « Adressage ».

Dans la structure des données de la déclaration à l’AVS, le nom et l’IDE-OFS des assureurs LAA et LPP
doivent en outre être transmis à la caisse de compensation. Si ces assureurs ne sont pas enregistrés dans le
système, un motif doit être indiqué à la caisse de compensation. Pour permettre une transmission automatisée,
ces données peuvent être reprises du masque de saisie des assureurs LAA et LPP.

Figure 8.2. Image du schéma AHV-AVS

Nom du champ Description Type

AK-CC-
CustomerNumber

Le numéro d’affilié ou de décompte est attribué par la caisse
de compensation. Il sert à l’identification précise du membre (de
l’entreprise).

ep NotEmptyString-
Type

AK-CC-SubNumber Le sous-numéro est un identifiant facultatif qui peut être attribué
par la caisse de compensation. Dès qu'un sous-numéro a été at-
tribué, cet élément doit être enregistré dans le système ERP et
transmis dans la déclaration. Le sous-numéro est principalement
utilisé lorsque plusieurs décomptes distincts doivent être trans-
mis pour le même numéro d'affilié. Le sous-numéro est utilisé,
par exemple, pour les filiales, les salaires des cadres, etc.

ep IDType

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

UVG-LAA-Insurance Données relatives à l’assureur LAA :

Si l'entreprise a plusieurs assureurs LAA, l'assureur principal doit
être communiqué.

sd InsuranceCon-
trolType

BVG-LPP-Insurance Informations sur la caisse de pension LPP : sd InsuranceCon-
trolType
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Nom du champ Description Type
Si l'entreprise gère plusieurs institutions, il faut indiquer
l'institution principale qui couvre l'obligation légale LPP.

Tableau 8.7. Descriptions des champs AHV-AVS

Déclaration de l’assureur LAA et de l’institution de prévoyance LPP à la caisse de compensation

Dans le cadre de la déclaration des données salariales, on doit transmettre également à la caisse de compen-
sation les coordonnées de l’assureur LAA et de l’institution de prévoyance LPP de l’entreprise. Si l’entreprise
ne dispose pas de ces données, un motif doit être saisi dans le système ERP et transmis.

Assureur LAA

Figure 8.3. Image du schéma UVG-LAA-Insurance

Nom du champ Description Type

Name Nom de l'assureur ep NotEmptyString-
Type

UID-BFS Identifiant officiel de l'assureur selon le registre IDE de l'OFS. ep UID-BFS-Unk-
nownType

ValidAsOf Valable-à-partir-de :

Date à partir de laquelle l'assurance est en vigueur auprès
de l'assureur déclaré. Les modifications apportées au contrat
d'assurance n'entraînent aucune modification de la date de début
de validité tant que le contrat relève toujours de la responsabilité
du même assureur.

xs date

NoneWithReason Justification de l’absence d’un assureur. ep NotEmptyString-
Type

Tableau 8.8. Descriptions des champs UVG-LAA-Insurance
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Nom du champ Description Type

UID Numéro d’identification d’entreprise / IDE-OFS ep UID-BFSType

Unknown Inconnu :

Dans le cas d'une déclaration avec "Unknown", il s'agit d'un cas
particulier. Il est important que cela ne soit utilisé que pour des
exceptions.

ep EmptyType

Tableau 8.9. Descriptions des champs UID-BFS

Institution de prévoyance LPP

Figure 8.4. Image du schéma BVG-LPP-Insurance

Nom du champ Description Type

Name Nom de l'assureur ep NotEmptyString-
Type

UID-BFS Identifiant officiel de l'assureur selon le registre IDE de l'OFS. ep UID-BFS-Unk-
nownType

ValidAsOf Valable-à-partir-de :

Date à partir de laquelle l'assurance est en vigueur auprès
de l'assureur déclaré. Les modifications apportées au contrat
d'assurance n'entraînent aucune modification de la date de début
de validité tant que le contrat relève toujours de la responsabilité
du même assureur.

xs date

NoneWithReason Justification de l’absence d’un assureur. ep NotEmptyString-
Type

Tableau 8.10. Descriptions des champs BVG-LPP-Insurance
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Nom du champ Description Type

UID Numéro d’identification d’entreprise / IDE-OFS ep UID-BFSType

Unknown Inconnu :

Dans le cas d'une déclaration avec "Unknown", il s'agit d'un cas
particulier. Il est important que cela ne soit utilisé que pour des
exceptions.

ep EmptyType

Tableau 8.11. Descriptions des champs UID-BFS
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8.1.4 Personnes non soumises aux cotisations AVS/AC

Pour l’AVS, les indemnités versées aux jeunes gens et dans des cas particuliers (de même que les franchises
des bénéficiaires de rentes AVS) doivent figurer sous un genre de salaire séparé «Non soumis à l’AVS».

Jeunes gens

Les jeunes gens sont des collaborateurs qui, du fait de leur âge, ne sont pas encore soumis à l’obligation de
cotiser à l’AVS/AC.

Cas particuliers

Il s’agit de personnes qui, bien qu’étant en âge de cotiser à l’AVS, peuvent être libérées de cette obligation
(par exemple les personnes non assurées en Suisse en vertu d’accords bilatéraux avec l’UE et les travailleurs
détachés de l’étranger vers la Suisse). Les personnes dont le salaire est inférieur à 2500.00 CHF par an ne
sont soumises à l’AVS/AC que sur demande.

L’obligation de cotiser déterminée par le système de comptabilité salariale doit pouvoir être modifiée manuel-
lement par l’utilisateur lorsqu’aucun code AVS/AC correspondant n’est utilisé.

Exemple de modification manuelle pour un cas particulier

X Cas particulier, personne non assurée à l’AVS/AC
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8.1.5 Bénéficiaires de rentes AVS

Bénéficiaires de rentes AVS

Montant exonéré des
cotisations AVS

Le Montant exonéré des cotisations AVS est l’élément de salaire des bénéficiaires
de rentes AVS qui n’est pas soumis aux cotisations AVS.

• De plus amples informations sur le montant exonéré des cotisations AVS fi-
gurent à la Section 8.1.1, « Obligation de cotiser à l’AVS/AC ».

• De plus amples informations sur le calcul figurent à la Section 8.1.6, « Passage
de «Soumis à l’AVS (actif)» à «Bénéficiaire de rentes AVS»» ».

Calcul Comparaison mensuelle de la «base AVS» cumulée à partir du début du verse-
ment de la rente avec la «franchise» cumulée possible (masse salariale non sou-
mise à l’AVS). La différence donne, en tenant compte des mois précédents (à par-
tir du début de la rente), le salaire AVS soumis à cotisation ainsi que le montant
exonéré des cotisations AVS. Le montant cumulé du montant exonéré des cotisa-
tions AVS ne doit pas présenter de valeur négative à partir du début du versement
de la rente.

AC Les personnes ayant atteint l’âge de référence AVS sont libérées de l’obligation de
cotiser à l’AC à partir du mois suivant.

Une base AC négative ne doit plus influer sur le salaire AVS dès lors que le tra-
vailleur a atteint l’âge de référence.

Exemple 1 – Salaire fluctuant avec les valeurs suivantes:

Hypothèses:

• Engagement en juin
• Anniversaire/retraité: 10 juin (Droit à la rente de vieillesse au 1er juillet)
• Montant exonéré des cotisations AVS par an 16 800 / Montant exonéré des cotisations AVS par mois 1400

Le montant exonéré des cotisations AVS est imputée pour la première fois sur le salaire AVS à partir de
l’atteinte de l’âge de référence; le cumul des salaires AVS des mois précédents soumis à cotisations n’intervient
qu’à partir d’août.

En octobre et en novembre a lieu une compensation des franchises qui n’ont pas été entièrement perçues au
cours des mois précédents. Sur l’année, on doit donc décompter un salaire AVS de 2600 CHF (1500 CHF
pour la période précédant l’atteinte de l’âge de référence, et 1100 CHF ensuite).
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Exemple 2 – Entrée et sortie en cours d’année d’un retraité avec un salaire fluctuant et un mois avec
un salaire perçu de 0.00 CHF avec les valeurs suivantes:

Hypothèses:

• La personne concernée a atteint l’âge de la retraite en janvier.
• Montant exonéré des cotisations AVS par an 16 800 /
• Montant exonéré des cotisations AVS par mois 1400
• Entrée (début du rapport de travail) 11 janvier
• Sortie (fin du rapport de travail) 8 octobre

Le montant exonéré des cotisations AVS du mois d’entrée (janvier) et du mois de sortie (octobre) compte en-
tièrement (1400 CHF chacun). Aucun salaire n’est décompté en juillet. Le travailleur perçoit un salaire horaire.
Le montant exonéré des cotisations AVS est prise en compte parce qu’il s’agit d’un emploi en cours.

En novembre et en décembre, aucune franchise n’est calculée car le contrat de travail a été résilié. Sur l’année,
on doit donc décompter un salaire AVS de 500 CHF.

Exemple 3 – Calcul en cas de 13e salaire et de versement constant du salaire sur l’année

Hypothèses:

• Anniversaire/retraité à partir du 10 mai (Droit à la rente de vieillesse au 1er juin)
• Montant exonéré des cotisations AVS par an 16 800
• Montant exonéré des cotisations AVS par mois 1400

En décembre, le 13e salaire est versé en plus. Le montant exonéré des cotisations AVS disponible (période
de juin à décembre) est imputée sur le montant total de 2640.00 CHF. Sur l’année, on doit donc décompter un
salaire AVS de 7360 CHF (6600 CHF pour la période précédant l’atteinte de l’âge de référence, et 760 CHF
ensuite).
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8.1.6 Passage de «Soumis à l’AVS (actif)» à «Bénéficiaire de rentes AVS»»

Seul l’âge de référence AVS entre en ligne de compte pour le traitement correct des salaires. Une retraite
anticipée et des dispositions internes à l’entreprise n’ont pas d’incidence sur le début de l’âge de référence.

• Un bénéficiaire de rentes AVS est astreint au versement des cotisations AVS. Pour calculer le salaire soumis
à l’AVS, on doit déduire la franchise. Depuis l’entrée en vigueur de la réforme AVS 21, un bénéficiaire de
rentes AVS peut renoncer à la franchise. Ce choix est alors indiqué via l’élément «WaiveOfPensionDeduct».
Cette indication se traduit également par une modification manuelle du calcul au niveau de la personne. En
cas de renonciation, le calcul s’effectue de la même manière que pour une personne qui n’a pas encore
atteint l’âge de référence.

• Un bénéficiaire de rentes AVS n’est toutefois plus soumis à l’AC.
• Les deux périodes «Soumis à l’AVS (actif)» et «Bénéficiaire de rentes AVS» doivent être spécifiées sépa-

rément. Sur l’attestation de salaire AVS, la personne figure sur deux lignes. En revanche, sur les décomptes
annuels des assurances et de la CAF, elle apparaît sur une seule ligne.

• Ces changements ne doivent pas avoir d’incidence sur les autres destinataires de données salariales (sa-
laires maximum assurés, certificat de salaire, statistique, etc.).

Principes de mise en œuvre de la renonciation à la franchise:

• Le choix de renoncer ou non à la franchise peut être fait lors de chaque année civile; il s’applique alors à
l’ensemble de l’année.

• Le droit de renonciation à la franchise doit être exercé avant le premier versement de salaire.
• La décision de renoncer ou non à la franchise peut être prise pour chaque employeur.
• Ce choix est alors valable pour l’ensemble des activités exercées pour cet employeur.
• La franchise s’applique au premier salaire suivant l’atteinte de l’âge de référence, et pro rata temporis la

première année.
• Le choix effectué par le travailleur au sujet de la franchise vaut en principe également pour les arriérés

versés durant l’année en question (principe de réalisation). Cependant, si la personne concernée ne travaille
plus pour le même employeur ou n’est plus soumise à l’obligation d’assurance, c’est le choix opéré durant
l’année pour laquelle le calcul des arriérés est effectué qui est pris en compte (principe retenant l’année
pour laquelle le salaire est dû).
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8.1.7 Base de calcul de l’AVS/AC et déclaration annuelle

Pour transmettre la déclaration annuelle à l’AVS/AC, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary». Le
protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4,
« Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary) »

Remarque concernant la base AC:

La base AC est la somme de tous les genres de salaire soumis à l’AC, sans distinction entre les personnes
assurées et non assurées et sans tenir compte du plafonnement des salaires assurés. Cette valeur n’est pas
transmise à la caisse de compensation dans le cadre de la déclaration de salaires.

Figure 8.5. Image du schéma AHV-AVS-Salary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

AccountingTime Période de cotisation :

La date de fin (jusqu'à) d'une période de cotisation ne doit pas
être antérieure à la date de début (à partir de). Les déclarations
qui enfreignent cette règle sont rejetées par le distributeur. Les
scénarios suivants peuvent déclencher le début d'une période de
cotisation dans le domaine AVS :

- Entrée/réintégration dans l'entreprise

- Atteinte de l'âge de référence (« chapitre 8.1.7 »)

- Atteinte de l'âge de cotisation à l'AVS (« chapitre 8.1.1 »)

ep TimePeriodType
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Nom du champ Description Type

Dans ces cas, des éléments supplémentaires « AHV-AVS-Salary
» sont transmis avec la période de cotisation correspondante.

AHV-AVS-
BaseSalary

Base AVS :

La base AVS correspond à la somme de tous les types de salaires
soumis à l'AVS, sans distinction entre les personnes assurées et
non assurées (avant déduction d'une éventuelle franchise).

ep SalaryAmount-
Type

AHV-AVS-Income Salaire AVS :

Le salaire AVS est le salaire soumis à cotisation. Il est calculé sur
la base de l'AVS.

ep SalaryAmount-
Type

AHV-AVS-
IncomeSplits

Répartition du salaire AVS sd AHV-AVS-Inco-
meSplitsType

AHV-AVS-Open Salaire non soumis à l'AVS :

Le montant exonéré de l'AVS se compose de la franchise appli-
cable aux bénéficiaires d'une rente AVS et du salaire des per-
sonnes non soumises à l'AVS.

ep SalaryAmount-
Type

ALV-AC-Income Salaire AC :

Le salaire AC est le salaire soumis à cotisation, calculé sur la
base AVS pour les personnes assujetties, en tenant compte du
salaire maximal.

ep SalaryAmount-
Type

ALVZ-ACS-Income Salaire supplémentaire AC :

Sous certaines conditions, le Conseil fédéral peut introduire un
salaire supplémentaire AC. Un autre plafond salarial est fixé à
titre facultatif. Le salaire supplémentaire AC est calculé sur la
base de l'AC, en tenant compte du salaire maximal supplémen-
taire et du salaire AC pour les personnes assujetties.

ep SalaryAmount-
Type

ALV-AC-Open Salaire non soumis à l'AC :

La base AC moins le salaire AC moins le salaire ACZ éventuel
donne le salaire non soumis à l'AC.

ep SalaryAmount-
Type

WaiveOfPensionDe-
duct

Information indiquant que l'abattement a été abandonné. Vous
trouverez de plus amples informations sur l'abattement aux « cha-
pitres 8.1.1, 8.1.4 et 8.1.5 ».

ep EmptyType

AgriculturalEm-
ployee

Élément pour la transmission des allocations familiales dans
l'agriculture selon la FLG. Les informations sont nécessaires
dans le cadre des exploitations agricoles. Elles servent à ré-
pondre à des questions telles que le salaire global, etc. lors du
décompte avec la caisse de compensation.

sd AHV-AVS-Agri-
culturalEmployee-
Type
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Nom du champ Description Type

Tableau 8.14. Descriptions des champs AHV-AVS-Salary

8.1.8 Réponse de la caisse de compensation à la déclaration annuelle

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine AVS/AC, une quittance avec complétion est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du
processus en réponse à la déclaration annuelle. On n’a pas recours à un DialogMessage dans ce domaine.

Quittance:

Figure 8.6. Image du schéma AHV-AVS-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

AHV-AVS-Total Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

sd AHV-AVS-Total-
Type

Tableau 8.15. Descriptions des champs AHV-AVS-Quittance
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Totaux

Figure 8.7. Image du schéma AHV-AVS-Total

Nom du champ Description Type

Total-AHV-AVS-
Incomes

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-AHV-AVS-
Open

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-ALV-AC-
Incomes

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-ALVZ-ACS-
Incomes

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-ALV-AC-Open Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-FLG-LFA-
Incomes

Total des salaires LFA ep SalaryAmount-
Type

Total-FLG-LFA-
FamilyIncome-Sup-
plement

Total des allocations familiales dans l'agriculture ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.16. Descriptions des champs AHV-AVS-Total
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8.1.9 Déclarations d’entrée et de sortie à la caisse de compensation – EMA

En plus de la déclaration annuelle à l’AVS, la norme suisse en matière de salaire (ELM) intègre la déclaration
EMA. Cette dernière permet de transmettre à tout moment les données d’une personne sous la forme d’une
déclaration individuelle afin de signaler des entrées (engagement dans l’entreprise ou début de l’obligation de
cotiser) et des sorties (de l’entreprise) à la caisse de compensation. Pour la transmission de la déclaration EMA
à l’AVS, on a recours à l’opération «NotifyChanges». Le protocole ainsi que d’autres informations générales
en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.6, « Déclarations EMA (NotifyChanges) ».

Figure 8.8. Image du schéma AHV-AVS-ChangeNotification

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Entry Entrée sd DeclarationCate-
goryDetailBaseType

Withdrawal Sortie sd DeclarationCate-
goryDetailBaseType

Tableau 8.17. Descriptions des champs AHV-AVS-ChangeNotification

Entrées et sorties multiples au cours d’un même mois

Il est possible qu’une personne se trouve dans une des situations suivantes au sein d’une entreprise au cours
d’un même mois:

• Entrée et sortie
• Sortie et réengagement
• Entrée, sortie et réengagement
• Etc.

Une transmission séparée doit alors être effectuée pour chaque événement. Ce changement de concept par
rapport à ELM 5.0 contribue à la réduction de la complexité pour toutes les parties.

Exemple avec une entrée le 1.9.2021 et un sortie le 15.9.2021:

NotifyChanges Catégorie Date Motif

AHV-AVS-ChangeNotification Entrée 1.9.2021 Entrée dans l’entreprise

NotifyChanges Catégorie Date Motif

AHV-AVS-ChangeNotification Sortie 15.9.2021 Sortie de l’entreprise
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8.1.10 Réponse de la caisse de compensation à la déclaration EMA

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeNotifyChangesResponse». Le protocole ainsi que
d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.6.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine AVS/AC, seule une quittance est renvoyée dans le cadre du pilotage du processus en réponse
à la déclaration EMA. La complétion ainsi que les DialogMessages ne sont pas utilisés dans le cadre de ce
processus.

Quittance:

Figure 8.9. Image du schéma AHV-AVS-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

Process Résultat du processus et ses valeurs possibles :

- finished : terminé

- reject : rejeté

sd ProcessType

Notifications Commentaires sur l'avis de mutation (avertissements et informa-
tions).

ep FeedbackNotifi-
cationsType

ProofOfInsurance Données relatives au certificat d’assurance sd ProofOfInsuran-
ceType

Tableau 8.20. Descriptions des champs AHV-AVS-Quittance
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Attestation d’assurance (ProofOfInsurance)

Figure 8.10. Image du schéma ProofOfInsurance

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro AVS de la personne c Social-InsuranceI-
dentificationType

EmployeeNumber Numéro de personnel xs string
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Nom du champ Description Type

Lastname Nom de famille de la personne xs string

Firstname Prénom de la personne xs string

Sex Sexe de la personne c SexType

Nationality Nationalité de la personne c NationalityType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Link Lien sd LinkRowsType

CompensationOffice Caisse compensation sd AddressRows-
Type

Company Entreprise sd AddressRows-
Type

Date Date xs string

Subject Sujet xs string

StartingSalutation Formule d’appel xs string

Text Texte sd TextRowsType

EndingSalutation Formule de politesse sd EndingSalutation-
RowsType

Tableau 8.21. Descriptions des champs ProofOfInsurance

Attestation d’assurance avec une structure XML

Pour chaque nouvelle personne enregistrée, les données sont retournées dans une structure XML afin de
générer une attestation d’assurance. Les entreprises ont la possibilité de préparer un fichier PDF avec un logo
AVS neutre qui sera remis aux personnes concernées.

Attestation d’assurance dans le cadre de la complétion

Il est possible que des caisses de compensation ne renvoient pas l’attestation d’assurance au format XML. Le
document est alors mis à disposition dans l’application de complétion.
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8.1.11 Listes de déclaration / attestations

8.1.11.1 Attestation de salaire AVS

Le salaire AVS figurant sur l’attestation pour l’AVS est enregistré sur les comptes individuels (CI) des per-
sonnes assurées. Il est déterminant pour la perception des cotisations et pour les prestations d’assurance.

Lors de l’utilisation de l’outil de visualisation Viewgen de Swissdec, la structure suivante doit être
respectée:

• Les lignes de l’attestation doivent être séparées par un double interligne.
• Les personnes assurées doivent être répertoriées dans l’ordre alphabétique.
• La date de naissance et le code sexe de chaque personne doivent être mentionnés dans des colonnes

séparées.
• Si le numéro AVS est connu, celui-ci doit être spécifié.
• Les personnes dont le numéro manque doivent être regroupées en début ou en fin de liste, dans l’ordre

alphabétique.
• Lorsqu’un assuré totalise plusieurs périodes d’occupation au cours de la même année civile, chacune d’elles

doit figurer sur une ligne séparée.
• Il en va de même pour les personnes qui atteignent l’âge de référence au cours de l’année. Une nouvelle

ligne doit être utilisée à partir du début de l’âge de référence.
• La renonciation à la franchise doit figurer sur une nouvelle colonne de l’attestation de salaire AVS et être

indiquée par le système de comptabilité salariale pour chaque personne ayant renoncé à la franchise durant
la période concernée par la transmission.

• Les revenus perçus durant la période considérée sont additionnés.
• Les personnes présentant des revenus hors période (par exemple paiement d’arriérés pour un travailleur

ayant quitté l’entreprise l’année précédente) sont répertoriées séparément en fin de liste. Dans ce cas, la
dernière durée de cotisation, à laquelle se rapporte le paiement, est indiquée.

• Les revenus des différentes années antérieures sont additionnés.
• Sur la dernière page, on doit fournir les indications concernant les assureurs LAA et LPP et prévoir suffi-

samment de place pour la date et la signature.
• Les pages doivent être numérotées en continu.

Exemple d’attestation de salaire AVS

Le total des montants soumis aux cotisations AVS/AC doit être spécifié en fin de liste.
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Total

Figure 8.11. Image du schéma AHV-AVS-Totals

Nom du champ Description Type

Total-AHV-AVS-
Incomes

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-AHV-AVS-
Open

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-ALV-AC-
Incomes

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-ALVZ-ACS-
Incomes

Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-ALV-AC-Open Cet élément permet de confirmer le total des valeurs salariales
transmises.

ep SalaryAmount-
Type

Total-FLG-LFA-
Incomes

Total des salaires LFA ep SalaryAmount-
Type

Total-FLG-LFA-
FamilyIncome-Sup-
plement

Total des allocations familiales dans l'agriculture ep SalaryAmount-
Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.22. Descriptions des champs AHV-AVS-Totals
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8.1.11.2 Personnes et masses salariales non soumises aux cotisations AVS

Les salaires non soumis à l’AVS (jeunes gens, cas particuliers) et les franchises ainsi que le montant non
soumis aux cotisations AC (base AC moins salaire AC moins le complément de salaire AC éventuel) doivent
figurer sur une liste séparée.

Lors de l’utilisation de l’outil de visualisation Viewgen de Swissdec, la structure suivante doit être
respectée:

• Les personnes assurées doivent être répertoriées dans l’ordre alphabétique.
• Si le numéro AVS est connu, celui-ci doit être spécifié.
• La date de naissance et le code sexe de chaque personne doivent être mentionnés dans des colonnes

séparées.
• Lorsqu’un assuré totalise plusieurs périodes d’occupation au cours de la même année civile, les montants

non soumis aux cotisations AVS/AC doivent figurer sur une ligne séparée pour chaque période.
• Lorsqu’une personne atteint l’âge de référence au cours de l’année de décompte, une nouvelle ligne est

constituée à partir du début de la rente.
• En cas de paiement d’arriérés pour un travailleur ayant quitté l’entreprise l’année précédente, la dernière

durée de cotisation, à laquelle se rapporte le paiement, doit être indiquée.

Total

Nom du champ Description

Total-AHV-AVS-Open

Total-ALV-AC-Open
Totaux de la masse salariale pour la transmission de la déclaration
AVS

Exemple de liste de personnes / masses salariales non soumises à l’AVS

Le total des montants non soumis aux cotisations AVS/AC doit être spécifié en fin de liste.
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8.2 Allocations familiales

Bases fédérales et cantonales:

• Loi fédérale sur les allocations familiales (LAFam)
• Directives pour l’application de la loi fédérale sur les allocations familiales LAFam (DAFam)
• Lois cantonales sur les allocations familiales

8.2.1 Montants des allocations familiales et cotisations

Les allocations familiales comprennent les allocations pour enfant et de formation professionnelle ainsi que les
allocations de naissance et d’adoption. Les allocations familiales font l’objet de dispositions cantonales. Les
caisses de compensation professionnelles et familiales peuvent appliquer des taux différents et fournir des
prestations différentes. La seule exception concerne les allocations familiales dans l’agriculture. Les allocations
familiales dans l’agriculture selon la LFA sont versées par les caisses de compensation AVS cantonales. Pour
cette raison, les salaires AVS déterminants sont transmis dans le domaine AVS. Pour les employeurs du
secteur agricole, le domaine CAF n’est donc pas requis. Vous trouverez de plus amples informations à ce
sujet à la Section 8.1.2, « Montants des allocations familiales et cotisations dans l’agriculture ».

Une entreprise peut être soumise à l’obligation d’établir des décomptes dans plusieurs cantons. Le lieu de
l’établissement stable est déterminant pour l’obligation d’établir un décompte et le droit aux allocations (principe
de l’affiliation au lieu de travail).

En cas de changement d’emploi en cours de mois, chaque employeur paie les allocations familiales au prorata
du nombre de jours durant lesquels un rapport de travail existe. Les allocations familiales sont réparties entre
les deux employeurs sur la base des jours AS (numéro 512 DAFam).

Exemples:

• Le rapport de travail avec l’employeur A prend fin le 15 février, et celui avec l’employeur B débute le 16 février:
l’employeur A et l’employeur B versent chacun 15/30 des allocations.

• Le rapport de travail avec l’employeur A prend fin le 20 juillet, et celui avec l’employeur B débute le 21 juillet:
l’employeur A verse 20/30 des allocations, et l’employeur B 10/30.

Montants des allocations familiales et cotisations

Montants des allo-
cations familiales

Un aperçu des «types et montants des allocations familiales» est publié en ligne par
l’Office fédéral de la statistique. La base légale est constituée par la loi sur les alloca-
tions familiales (LAFam).

Cotisations en % Les cotisations varient d’une caisse à l’autre (même à l’intérieur d’un seul et même
canton).

Cotisations des
salariés

Dans le canton du Valais, les travailleurs versent eux aussi des cotisations à la caisse
de compensation pour allocations familiales.

8.2.2 Droit aux allocations familiales

Droit aux allocations familiales

Allocations pour
enfant et de for-
mation profession-
nelle

Le droit aux allocations est régi sur le plan cantonal ou par un règlement.

Début et fin Souvent, le droit aux allocations familiales commence le premier jour du mois de
naissance et s’étend jusqu’au début d’une formation postobligatoire ou au plus tard
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Droit aux allocations familiales
jusqu’à l’âge de 16 ans (jusqu’au mois de l’anniversaire inclus). À partir de la quin-
zième année et jusqu’à la vingt-cinquième année au plus tard, des allocations de for-
mation professionnelle sont versées si l’enfant suit une formation postobligatoire.

Si une allocation de formation professionnelle est accordée, l’allocation pour enfant
est supprimée (à la fin du mois précédent).

Allocations de
naissance et
d’adoption

Il s’agit d’un montant unique. Le droit aux allocations est régi sur le plan cantonal ou
par un règlement.

8.2.3 Informations concernant la caisse de compensation pour allocations familiales
(CAF)

Les caractéristiques d’identification de l’entreprise sont gérées au sein des institutions, et on garantit un adres-
sage correct via l’élément «addresseeIDRef». Des informations générales concernant le protocole et le fonc-
tionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à la Section 3.2.1, « Adressage ».

Figure 8.12. Image du schéma FAK-CAF

Nom du champ Description Type

FAK-CAF-
CustomerNumber

Numéro d’affilié :

Le numéro d’affilié ou de décompte est attribué par la caisse de
compensation pour allocations familiales. Il sert à l’identification
précise du membre (de l’entreprise). Une entreprise peut établir
des décomptes avec plusieurs caisses de compensation pour al-
locations familiales

ep NotEmptyString-
Type

FAK-CAF-
SubNumber

Sous-numéro :

Le sous-numéro est une caractéristique d’identification option-
nelle pouvant être attribuée par la caisse de compensation pour
allocations familiales. Une fois un sous-numéro attribué, cet élé-
ment doit être enregistré dans le système ERP et transmis dans le
cadre de la déclaration. Le sous-numéro est surtout utilisé lorsque
l’on doit transmettre plusieurs décomptes séparés pour un même
numéro d’affilié.

Un client peut souhaiter que le numéro d’affilié comporte plu-
sieurs sous-numéros pour l’établissement de décomptes sépa-
rés. Ces numéros sont utilisés par exemple pour les filiales, les
salaires des cadres, etc.

ep IDType
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Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.26. Descriptions des champs FAK-CAF

8.2.4 Adressage aux caisses de compensation pour allocations familiales

Le décompte des allocations familiales se base sur la législation du canton compétent, qui dépend du lieu de
travail du salarié. Les taux de cotisation cantonaux ainsi que le montant des allocations familiales à verser
doivent être appliqués.

Dans la pratique, cela signifie qu’il faut s’adresser à plusieurs caisses de compensation pour allocations fa-
miliales lorsqu’un employeur a des succursales dans plusieurs cantons. Un exemple est donné au chapitre
suivant.

Étant donné que l’adressage correct dépend du lieu de travail, l’affectation de la caisse de compensation pour
allocations familiales au salarié doit également se faire en fonction du lieu de travail dans la solution ERP.
Dans le cadre de la mise en œuvre, cela signifie qu’avec ELM 6.0, les solutions CAF peuvent toujours être
enregistrées au niveau de l’entreprise; en revanche, elles ne doivent plus être attribuées directement à une
personne, mais au lieu de travail correct. L’attribution au niveau de la personne s’effectue via le lieu de travail
enregistré. Il est impérativement nécessaire qu’une solution CAF soit systématiquement attribuée à chaque
lieu de travail saisi dans le système ERP. Par conséquent, le champ relatif à l’attribution doit être intégré au
système ERP en tant que champ obligatoire.

Cas particulier des déclarations nulles:

Jusqu’à la version 5.0 d’ELM, les entreprises pouvaient certes transmettre les déclarations CAF annuelles
sous forme numérique via ELM mais, pour les sites sans personnel, elles devaient toujours se connecter aux
portails correspondants et saisir manuellement les déclarations nulles. Avec ELM 6.0, ce processus a été
numérisé et intégré à la norme suisse en matière de salaire (ELM).

Dans le domaine CAF, on s’adresse donc à toutes les caisses de compensation pour allocations familiales
attribuées à un lieu de travail, même si aucune personne n’y est affectée.

Au niveau de la transmission, cela signifie que la solution ERP doit baser l’adressage dans le XML sur les
lieux de travail et s’adresser à une caisse de compensation pour allocations familiales pour chaque lieu de
travail. Cela permet de développer la logique au niveau du répartiteur Swissdec de façon à ce que, pour le
domaine CAF, on puisse également envoyer des déclarations de salaires à des institutions pour lesquelles
aucune personne n’est indiquée dans le XML.

Important:

Jusqu’à la version 5.0 d’ELM, les concepteurs ERP étaient libres de laisser sous <Job> des destinataires utili-
sés par le passé même si aucune personne n’était attribuée à cette institution dans le cadre de la transmission
effective. Cela était dû au fait que l’ensemble de la logique d’adressage se basait sur la personne et que les
données n’étaient envoyées aux institutions indiquées sous <Job> que si des personnes leur étaient affec-
tées. Étant donné que, pour le domaine CAF, on envoie désormais les données même si aucune personne
n’est indiquée, il est très important que les concepteurs ERP n’intègrent à l’élément <Job> que les institutions
effectivement concernées par la transmission. Cela sera activement contrôlé dans le cadre de la certification
selon ELM 6.0 pour tous les domaines.

Cas particulier des conventions intercantonales

En présence d’une convention intercantonale, une succursale est soumise à la législation sur les allocations
familiales du canton où se trouve le siège. Les allocations familiales sont alors intégralement décomptées via
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la caisse de compensation pour allocations familiales de ce canton. Le taux de cotisation et le montant des
allocations versées aux employeurs sont ceux du canton dont dépend le siège.

La solution ERP doit tenir compte des conventions intercantonales ainsi que de leurs conséquences. Les dé-
tails de la mise en œuvre sont décrits à la Section 8.2.4.2, « Décompte dans le cas de conventions intercan-
tonales ».

Cas particulier des caisses de compensation professionnelles

Il existe deux types de caisses de compensation pour allocations familiales. Le système ERP doit intégrer
aussi bien les caisses de compensation professionnelles que les caisses cantonales de compensation pour
allocations familiales.

Voici un exemple pour mieux comprendre:

Une entreprise compte deux lieux de travail: son siège se trouve à Berne, et son centre d’entretien dans le
canton d’Argovie.

Exemple avec une caisse cantonale de compensation pour allocations familiales:

• Le lieu de travail «Siège» est attribué à la caisse de compensation pour allocations familiales du canton
de Berne.

• Le lieu de travail «Centre d’entretien» est attribué à la caisse de compensation pour allocations familiales
du canton d’Argovie.

• Dans le cadre de la déclaration des salaires, la proportion correspondant au personnel du siège est envoyée
à la CAF de Berne, et celle correspondant au personnel du centre d’entretien à la CAF du canton d’Argovie.

Exemple avec la caisse de compensation professionnelle «X»:

• Le lieu de travail «Siège» est attribué à la caisse de compensation professionnelle «X».
• Le lieu de travail «Centre d’entretien» est attribué à la caisse de compensation professionnelle «X».
• Dans le cadre de la déclaration des salaires, les données sont transmises à la caisse de compensation

professionnelle «X» pour le personnel des deux sites. Sous «SalaryTotals», les masses salariales sont
répertoriées séparément selon le canton où se trouve le lieu de travail (BE ou AG).

Les détails de la mise en œuvre sont décrits à la Section 8.2.4.3, « Décompte en cas d’affiliation à des caisses
de compensation professionnelles ».

8.2.4.1 Employeurs avec une succursale dans un autre canton

Exemple: une entreprise emploie 20 personnes au sein de son siège dans le canton de Fribourg et dispose
d’une succursale avec cinq personnes dans le canton de Berne.

• L’employeur décompte avec la CAF du canton de Fribourg les salaires soumis aux cotisations CAF ainsi
que les éventuelles allocations familiales pour les 20 personnes travaillant à Fribourg.

• Les salaires soumis aux cotisations CAF ainsi que les éventuelles allocations familiales pour les cinq per-
sonnes travaillant à Berne sont décomptés avec la CAF du canton de Berne.

• Remarque concernant l’AVS: cette dernière est toujours décomptée avec la caisse de compensation com-
pétente pour le siège. Les salaires soumis aux cotisations AVS des 25 travailleurs sont donc décomptés
avec la caisse de compensation du canton de Fribourg.

Adressage dans le XML

Les caisses destinataires sont mentionnées dans l’élément <Job> de la déclaration ELM en vue de la répar-
tition des données. De plus, chaque caisse est répertoriée avec la référence addresseeIDRef correcte sous
<Institutions>.
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Par défaut, les totaux des salaires CAF sont répartis par canton. Dans cet exemple, le total des salaires CAF
(<FAK-CAF-Totals>) du canton de Fribourg est attribué via la référence addresseeIDRef à la CAF du canton
de Fribourg, et le total des salaires CAF du canton de Berne à la CAF du canton de Berne. Le total des salaires
AVS (<AHV-AVS-Totals>) est toujours considéré pour toute la Suisse et attribué dans l’exemple à la caisse
de compensation du canton de Fribourg.

Le référencement de chaque salaire CAF (au niveau du travailleur) se fait selon le même principe: chaque
salaire CAF (<FAK-CAF-Salary>) est attribué via la référence addresseeIDRef à la bonne CAF. De même,
chaque salaire AVS (<AHV-AVS-Salary>) est attribué à la bonne caisse de compensation (AVS) via la réfé-
rence addresseeIDRef.

Exemple d’une entreprise ayant son siège dans le canton de Lucerne et des succursales dans les
cantons de Berne et d’Argovie

Adressage à l’AVS (LU = 003.000) et à trois CAF (BE = 002.000, LU = 003.000, AG = 019.000 ) dans <Job>
pour la répartition des données

Indication de l’AVS et des trois institutions CAF
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Le total des salaires AVS est répertorié sous la même institution. Pour les trois cantons CAF, le total des
salaires est répertorié sous les institutions compétentes.

8.2.4.2 Décompte dans le cas de conventions intercantonales

Les lois cantonales d’application de la loi fédérale sur les allocations familiales peuvent prévoir que les suc-
cursales situées dans un autre canton décomptent elles aussi les allocations familiales directement avec la
CAF du siège de l’employeur, pour autant que le canton de la succursale le prévoie également. On parle alors
de «convention intercantonale».

En présence d’une convention intercantonale, une succursale est soumise à la législation sur les allocations
familiales du canton où se trouve le siège. Les allocations familiales sont alors intégralement décomptées via
la caisse de ce canton. Le taux de cotisation et le montant des allocations versées aux employeurs sont ceux
du canton dont dépend le siège. Les salariés ont cependant toujours droit aux allocations prévues par la loi
sur les allocations familiales dans le canton de travail. Ils ne doivent pas être défavorisés par la convention
intercantonale.

Exemple: employeur ayant son siège dans le canton d’Argovie et une succursale dans le canton de Zoug

• Canton AG (siège): taux de cotisation 2,9 %, allocations pour enfant 200 CHF, allocations de formation
professionnelle 250 CHF

• Canton ZG (succursale): taux de cotisation 3,2 %, allocations pour enfant 250 CHF, allocations de formation
professionnelle 300/350 CHF (pour les enfants de moins de 18 ans)

En ce qui concerne le calcul des cotisations et le versement d’éventuelles allocations familiales, les règles
suivantes s’appliquent:

• Le taux de cotisation de 2,9 % en vigueur dans le canton AG s’applique à la masse salariale de tous les
collaborateurs (siège et succursale).

• Pour tous les collaborateurs (siège et succursale), l’employeur perçoit de sa CAF (canton d’Argovie) les
allocations selon les montants définis pour le canton d’Argovie, c’est-à-dire 200 CHF au titre des allocations
pour enfant et 250 CHF au titre des allocations de formation professionnelle.
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L’employeur doit toutefois verser aux collaborateurs de la succursale des allocations pour enfant et de for-
mation professionnelle plus élevées: 250 CHF et 300/350 CHF selon les montants applicables au canton de
Zoug. L’employeur doit prendre en charge la différence (allocations reçues de la caisse et allocations plus
élevées versées).

8.2.4.3 Décompte en cas d’affiliation à des caisses de compensation profession-
nelles

Les caisses de compensation professionnelles gèrent en règle générale les caisses de compensation pour
allocations familiales (selon les lois cantonales en vigueur) pour tous les cantons. Dans cet exemple, le même
employeur serait donc affilié à la caisse de compensation professionnelle de Swissmem. Il décompterait donc
directement avec celle-ci les salaires AVS, mais aussi les salaires CAF de ses 25 salariés: tous les totaux
des salaires CAF (<FAK-CAF-Totals>) et AVS (<AHV-AVS-Totals>) ainsi que tous les éléments <FAK-CAF-
Salary> et <AHV-AVS-Salary> sont attribués à la caisse de compensation professionnelle de Swissmem.

Dans ce cas, il n’est pas nécessaire de saisir et de transmettre une institution propre à chaque canton CAF.

Adressage à des caisses de compensation professionnelles: exemple d’une entreprise avec des sala-
riés dans les cantons BE et LU

Adressage à l’AVS (079.000) et à une seule CAF (079.000) dans <Job> pour la répartition des données

Indication de l’AVS et d’une seule institution CAF
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Les totaux des salaires AVS et des trois cantons CAF sont répertoriés séparément sous la même institution.
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8.2.5 Base de calcul CAF et déclaration annuelle

Pour transmettre la déclaration annuelle à la CAF, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary». Le
protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4,
« Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary) ».

Figure 8.13. Image du schéma FAK-CAF-Salary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

FAK-CAF-Period Période CAF :

Période lors de laquelle des allocations sont versées et/ou des
cotisations dues La date de fin («jusqu’au») d’une période de co-
tisation ne doit pas être antérieure à la date de début («du»). Les
déclarations ne respectant pas cette règle sont renvoyées par le
répartiteur Swissdec.

Dans le domaine CAF, une période de cotisation peut débuter
dans les cas de figure suivants:

- Entrée/réengagement dans l’entreprise

- Changement de canton

Des éléments «FAK-CAF-Salary» supplémentaires sont alors
transmis avec la durée de cotisation correspondante.

ep TimePeriodType

FAK-CAF-
ContributorySalary

La masse salariale soumise aux cotisations CAF correspond gé-
néralement à la masse salariale soumise à l’AVS par personne
et par canton CAF. Si une personne change de canton de travail
en cours d’année, la masse salariale doit être répartie entre les
différentes périodes.

ep SalaryAmount-
Type

FAK-CAF-
FamilyIncomeSup-
plementRepetitive

Allocations familiales récurrentes :

En plus de la masse salariale soumise aux cotisations CAF,
l’entreprise doit indiquer à la CAF toutes les allocations familiales
reçues de la CAF ou versées pour chaque travailleur, hormis les
allocations familiales versées en plus par l’employeur. Si une per-

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type
sonne change de canton de travail en cours d’année, l’allocation
familiale doit être répartie entre les différentes périodes.

Les allocations familiales versées aux travailleurs sont déclarées
avec une valeur positive, et les éventuelles demandes de rem-
boursement avec une valeur négative. Dans certains cas particu-
liers, la valeur déclarée peut donc être négative.

En l’absence d’allocations familiales récurrentes, la valeur «0.00»
est transmise.

FAK-CAF-
FamilyIncomeSup-
plementSingular

Allocations familiales uniques :

On doit déclarer la somme de tous les types d’allocations versées
une seule fois (p. ex. allocations de naissance et d’adoption).

En l’absence d’allocations familiales uniques, la valeur «0.00» est
transmise.

ep SalaryAmount-
Type

FAK-CAF-
WorkplaceCanton

Cantonde travail c CantonAddress-
Type

Tableau 8.27. Descriptions des champs FAK-CAF-Salary
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8.2.6 Réponse de la CAF à la déclaration annuelle

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine CAF, une quittance avec complétion est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du
processus en réponse à la déclaration annuelle. On n’a pas recours à un DialogMessage dans ce domaine.

Quittance:

Figure 8.14. Image du schéma FAK-CAF-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

FAK-CAF-Total Cet élément permet de confirmer les totaux des valeurs trans-
mises par canton dans le XML.

sd FAK-CAF-Total-
Type

Tableau 8.28. Descriptions des champs FAK-CAF-Quittance

Total

Figure 8.15. Image du schéma FAK-CAF-Total
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Nom du champ Description Type

Total-FAK-CAF-
ContributorySalary

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration CAF ep SalaryAmount-
Type

Total-FAK-CAF-
FamilyIncomeSup-
plementRepetitive

Total des allocations familiales récurrentes pour la période de dé-
claration

ep SalaryAmount-
Type

Total-FAK-CAF-
FamilyIncomeSup-
plementSingular

Total des allocations familiales uniques pour la période de décla-
ration

ep SalaryAmount-
Type

Canton Canton de travail c CantonAddress-
Type

Tableau 8.29. Descriptions des champs Total-FAK-CAF-PerCanton
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8.2.7 Déclarations d’entrée et de sortie à la CAF – EMA

En plus de la déclaration annuelle à la CAF, la norme suisse en matière de salaire (ELM) intègre la déclaration
EMA. Cette dernière permet de transmettre à tout moment les données d’une personne sous la forme d’une
déclaration individuelle afin de signaler des entrées (engagement dans l’entreprise ou nouveau canton de
travail) et des sorties (de l’entreprise ou d’un canton de travail) à la CAF. Pour la transmission de la déclaration
EMA à la CAF, on a recours à l’opération «NotifyChanges». Le protocole ainsi que d’autres informations
générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.6, « Déclarations EMA (NotifyChanges) ».

Figure 8.16. Image du schéma FAK-CAF-ChangeNotification

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Entry Entrée sd FAK-CAF-Decla-
rationCategoryDe-
tailEntryType

Withdrawal Sortie sd FAK-CAF-Decla-
rationCategoryDe-
tailWithdrawalType

FAK-CAF-
WorkplaceCanton

Canton du lieu de travail c CantonAddress-
Type

Tableau 8.30. Descriptions des champs FAK-CAF-ChangeNotification
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8.2.7.1 Entrées et sorties multiples au cours d’un même mois

Il est possible qu’une personne se trouve dans une des situations suivantes au sein d’une entreprise au cours
d’un même mois:

• Entrée et sortie
• Sortie et réengagement
• Entrée, sortie et réengagement
• Etc.

Une transmission séparée doit alors être effectuée pour chaque événement. Ce changement de concept par
rapport à ELM 5.0 contribue à la réduction de la complexité pour toutes les parties.

Exemple avec une entrée le 1.9.2021 et un sortie le 15.9.2021:

NotifyChanges Catégorie Date Motif

FAK-CAF-ChangeNotification Entrée 1.9.2021 Entrée dans l’entreprise

NotifyChanges Catégorie Date Motif

FAK-CAF-ChangeNotification Sortie 15.9.2021 Sortie de l’entreprise

8.2.7.2 Changement de canton

Exemple avec une caisse cantonale de compensation pour allocations familiales

Si, pour la CAF, l’employeur est affilié à des caisses cantonales, les déclarations de sortie et d’entrée doivent
être communiquées aux caisses compétentes.

CAF cantonale N. CAF N. d’affilié Catégorie Date Motif Canton

Lucerne 003.000 003-9976.7 Sortie 30.6.2021 Changement de canton BE

Berne 002.000 002-2136.9 Entrée 1.7.2021 Changement de canton BE

Exemple avec une caisse de compensation professionnelle

Si, pour la CAF, l’employeur est affilié à une caisse de compensation professionnelle, les déclarations de sortie
et d’entrée doivent également être communiquées à la caisse compétente.

CAF profes-
sionnelle

N. CAF N. d’affilié Catégorie Date Motif Canton

GastroLuzern 046.000 046-1572.2 Sortie 30.6.2021 Changement de canton BE

GastroBern 046.000 046-1572.2 Entrée 1.7.2021 Changement de canton BE

Un changement de canton peut également avoir lieu en cours de mois. En cas de changement de canton
de travail, un élément «FAK-CAF-ChangeNotification» doit être envoyé aux deux caisses de compensation
pour allocations familiales concernées dans le cadre de transmissions séparées. En cas de changement de
canton en cours de mois, les caisses de compensation pour allocations familiales ont besoin de la date précise
d’entrée ou de sortie.
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8.2.8 Réponse de la caisse de compensation pour allocations familiales

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeNotifyChangesResponse». Le protocole ainsi que
d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.6.2, « Réponse ».

Figure 8.17. Image du schéma FAK-CAF-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

Process Résultat du processus et ses valeurs possibles :

- finished : terminé

- reject : rejeté

sd ProcessType

Notifications Commentaires sur l'avis de mutation (avertissements et informa-
tions).

ep FeedbackNotifi-
cationsType

Tableau 8.35. Descriptions des champs FAK-CAF-Quittance
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8.2.9 Listes de déclaration / attestations

8.2.9.1 Décompte de caisse de compensation pour allocations familiales (CAF)

Il s’agit en principe d’une liste annuelle. L’impression de cette liste devrait cependant être possible sur une
base mensuelle.

Lors de l’utilisation de l’outil de visualisation Viewgen de Swissdec, la structure suivante doit être
respectée:

• Les collaborateurs doivent être répertoriés dans l’ordre alphabétique.
• Si le numéro AVS est connu, celui-ci doit être spécifié.
• Les personnes dont le numéro manque doivent être répertoriées avec leur date de naissance.
• La période de perception des allocations commence à la date de début du droit en cours d’année, à la date

d’entrée ou le 1er janvier de l’année de traitement si le droit est antérieur.
• La période de perception des allocations se termine à la date de fin du droit en cours d’année, à la date de

sortie ou le 31 décembre de l’année de traitement si le droit continue.
• Lorsqu’une entreprise effectue le décompte avec plusieurs caisses de compensation pour allocations fami-

liales, un décompte séparé doit être établi pour chaque caisse.
• Si l’activité d’une caisse s’étend à plusieurs cantons, la liste doit être subdivisée par canton. L’ensemble

des totaux sont additionnés en fin de liste.
• Pour les personnes présentant des revenus hors période (par exemple paiement d’arriérés pour un tra-

vailleur ayant quitté l’entreprise l’année précédente), la durée de cotisation à laquelle se rapporte le paie-
ment est indiquée.

Salaire CAF soumis au décompte

La masse salariale à déclarer dans cette liste correspond à celle soumise à l’AVS pour chaque personne
dans le canton CAF correspondant. Si une personne change de canton de travail en cours d’année, la masse
salariale doit être répartie entre les différentes périodes. Les personnes non soumises aux cotisations CAF
n’y figurent pas.

Total

Figure 8.18. Image du schéma FAK-CAF-Totals

Nom du champ Description Type

Total-FAK-CAF-
ContributorySalary

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration CAF ep SalaryAmount-
Type

Total-FAK-CAF-
FamilyIncomeSup-
plementRepetitive

Total des allocations familiales récurrentes pour la période de dé-
claration

ep SalaryAmount-
Type

Total-FAK-CAF-
FamilyIncomeSup-
plementSingular

Total des allocations familiales uniques pour la période de décla-
ration

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

Canton Canton de travail c CantonAddress-
Type

Tableau 8.36. Descriptions des champs Total-FAK-CAF-PerCanton

Exemple de décompte CAF avec total des allocations par travailleur

La nouvelle version du Viewgen ne sera développée qu’après la publication des directives. Pour cette raison,
les exemples du décompte FAK se basent sur la version ELM 5.0. La seule différence réside dans la répartition
des allocations familiales renseignées entre allocations familiales récurrentes et allocations familiales uniques.

Le total des montants soumis aux cotisations CAF et des allocations familiales doit être spécifié en fin de liste.
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8.3 LAA

8.3.1 Cotisations, montants et taux LAA

Cotisations, montants et taux LAA

Salaire maximum LAA Montant limite pour le salaire LAA. L’une des possibilités suivantes peut être appli-
quée:

• 148 200 CHF par an, ou
• 12 350 CHF par mois

Taux de l’assurance
contre les accidents
professionnels (AAP)

Assurance de l’employeur contre les accidents professionnels (AAP)

L’AAP couvre le risque d’accident durant le travail. Sur la facture, les primes AAP
sont présentées dans une rubrique séparée. Elles sont toujours à la charge de
l’employeur et ne peuvent jamais être déduites du salaire des travailleurs. La
prime AAP peut être calculée par le programme de comptabilité salariale et en-
registrée dans la comptabilité financière. Il peut arriver que plusieurs taux AAP
soient appliqués dans une même entreprise (c’est le cas lorsque celle-ci comporte
plusieurs parties d’entreprise définies par l’assureur), p. ex.:

• Partie d’entreprise A: 0,1750 %
• Partie d’entreprise B: 0,3400 %

Taux de l’assurance
contre les accidents
non professionnels
(AANP)

Assurance contre les accidents non professionnels (AANP)

Les salariés qui travaillent au moins huit heures par semaine en moyenne sont
également assurés contre les accidents non professionnels. L’employeur est
libre de déduire ou non les cotisations AANP du salaire de ses employés. Même
si l’employeur ne déduit pas les cotisations AANP du salaire, celles-ci peuvent
être calculées par le programme de comptabilité salariale et enregistrées dans la
comptabilité financière. Il peut arriver que plusieurs taux AANP soient appliqués
dans une même entreprise (c’est le cas lorsque celle-ci comporte plusieurs parties
d’entreprise), p. ex.:

• Partie d’entreprise A: 1,6060 %
• Partie d’entreprise B: 1,7010 %

Les taux AAP et AANP sont communiqués aux clients par l’assureur LAA compétent. Ces processus sont
décrits au Section 8.3.5, « Profil d’assurance LAA » et Section 8.3.6, « Demande de profils d’assurance ».

Example cotisations LAA

Conseil: Lorsque l’employeur n’effectue pas de déduction (code LAA X2), celle-ci peut être calculée par le
programme de comptabilité salariale et enregistrée dans la comptabilité financière.
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8.3.2 Code LAA (solutions d’assurance)

Le code LAA comporte deux positions. La première position indique la partie d’entreprise dans laquelle le
collaborateur est employé (les lettres A à Z sont possibles). La désignation des parties d’entreprise est com-
muniquée à l’employeur par l’assureur LAA.

La seconde position indique l’étendue de l’assurance et la déduction.

Code LAA (solutions d’assurance)

0 Pas assuré LAA (p. ex. membre du conseil d’administration ne travaillant pas dans l’entreprise)

1 Assuré AAP et AANP, avec déduction AANP

2 Assuré AAP et AANP, sans déduction AANP

3 Seulement assuré AAP, donc pas de déduction AANP (pour les salariés travaillant moins de 8 h par
semaine)
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8.3.3 Données relatives à l’assureur LAA

Les caractéristiques d’identification de l’entreprise sont gérées au sein des institutions, et on garantit un adres-
sage correct via l’élément «addresseeIDRef». Des informations générales concernant le protocole et le fonc-
tionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à la Section 3.2.1, « Adressage ».

Figure 8.19. Image du schéma UVG-LAA

Nom du champ Description Type

InsuranceCompany-
Name

Nom de l’assureur-accidents xs string

CustomerIdentity Numéro de client :

Le numéro de client est attribué par l’assureur-accidents. Il sert à
l’identification précise du client (de l’entreprise).

ep NotEmptyString-
Type

ContractIdentity Numéro de contrat / sous-numéro :

Numéro du contrat avec la compagnie d’assurance

ep NotEmptyString-
Type

DeclarationIncom-
plete

Déclaration de salaire incomplète :

Si l’entreprise sélectionne cette option dans le système ERP, ce
dernier signale à l’assureur que la déclaration est incomplète. En
fonction de l’assureur, les informations manquantes sont ajou-
tées au moyen d’une complétion soit via une application web, soit
via un DialogMessage.

Si l’option «Incomplète» n’est pas sélectionnée, aucun complé-
ment d’information n’est nécessaire et l’assureur peut indiquer
directement le résultat. L’assureur se réserve toutefois le droit, à
sa seule discrétion, d’exiger une complétion via une application
web ou un DialogMessage.

ep EmptyType

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.39. Descriptions des champs UVG-LAA
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8.3.4 Multiples assureurs LAA

En général, une entreprise n’a qu’un seul assureur LAA. Conformément à l’art. 75 LAA, les administrations
publiques constituent la seule exception à cette règle. Lorsqu’une administration publique a opté pour plusieurs
assureurs, ceux-ci doivent être saisis séparément dans la comptabilité salariale afin qu’il soit possible de
procéder à une attribution correcte aux différents employés.

Exemple: attribution d’un assureur LAA
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8.3.5 Profil d’assurance LAA

Afin de faciliter la transcription de la solution d’assurance dans la comptabilité salariale, chaque compagnie
d’assurance participant à la norme suisse en matière de salaire met à la disposition de ses clients un profil
d’assurance. Une liste des compagnies d’assurance participantes est disponible sous le lien suivant:

Destinataires de données prêts à recevoir

Exemple de profil d’assurance LAA

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link4fr
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8.3.6 Demande de profils d’assurance

Les profils d’assurance peuvent comme auparavant être demandés directement auprès des assureurs via des
processus ne faisant pas partie de la norme suisse en matière de salaire (ELM). Les adresses e-mail des
compagnies participant à la norme suisse en matière de salaire (ELM) sont répertoriées sous le lien suivant:

Commander un profil d’assurance – Assureurs

Avec la version 6.0, la distribution des profils d’assurance a été davantage numérisée et intégrée à la norme
suisse en matière de salaire (ELM). Pour transmettre et recevoir les profils d’assurance LAA, on a recours
à l’opération «SubscribeOrganization». Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la
mise en œuvre figurent à la Section 3.2.3, « Processus d’inscription (SubscribeOrganization) ». Grâce à cette
intégration, la demande des profils d’assurance dans le domaine LAA auprès des compagnies participantes
peut se faire également de manière uniforme via ELM; il est ensuite possible de les importer dans le système
ERP.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link5fr
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8.3.6.1 Profil d’assurance LAA (UVG-LAA-Profile):

Des informations complémentaires sur les éléments décrits se trouvent dans les chapitres suivants.

• Données concernant l’institution conformément au Section 8.3.3, « Données relatives à l’assureur LAA »
• Informations complémentaires sur l’institution selon les indications du Section 4.2.1, « Adresse »
• Données concernant l’entreprise conformément au Section 4.2, « Renseignements sur l’entreprise »

Figure 8.20. Image du schéma UVG-LAA-Profile

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

Institution Données concernant l’institution conformément au chapitre 8.3.3
«Données relatives à l’assureur LAA».

sd BaseCustomerI-
dentificationMulti-
ConsumerType

InstitutionDescrip-
tion

Informations complémentaires sur l’institution selon les indica-
tions du chapitre 4.2 – «Adresse».

c InstitutionDescrip-
tionBaseType

CompanyDescrip-
tion

Données concernant l’entreprise conformément au chapitre 4.2
«Adresse».

c CompanyDescrip-
tionBaseType

ValidAsOf Date de début de validité du profil d’assurance transmis. xs date

UVG-LAA-
SalaryLimit

Le salaire maximal LAA est indiqué ici. ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

InsuranceSolution Les solutions d'assurance sont indiquées ici. sd UVGLAAInsuran-
ceCodeType

Tableau 8.40. Descriptions des champs UVG-LAA-Profile

8.3.6.2 Solutions d’assurance (InsuranceSolution)

Cet élément permet de transmettre l’ensemble des solutions d’assurance intégrées au profil d’assurance.

Figure 8.21. Image du schéma InsuranceSolution

Nom du champ Description Type

Group Partie d’entreprise / groupe de personnes (de A à Z) sd SimpleCategory-
Type

Name Nom de la partie d’entreprise / du groupe de personnes (p. ex.
ensemble du personnel)

sd ProfileNameType

Description Description textuelle de la partie d’entreprise / du groupe de per-
sonnes :

(p. ex. ensemble du personnel soumis à l’assurance obligatoire
conformément à la loi fédérale sur l’assurance-accidents)

xs string

BU-AP-Rate Taux de l’assurance contre les accidents professionnels (AAP) : ep PercentType
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Nom du champ Description Type
Les taux de l’assurance contre les accidents professionnels
(AAP) sont toujours des taux de prime bruts. Cette information
est surtout importante pour les compagnies d’assurance.

NBU-ANP-Rate Taux de l’assurance contre les accidents non professionnels
(AANP):

Les taux de l’assurance contre les accidents non professionnels
(AANP) sont toujours des taux de prime bruts. Cette information
est surtout importante pour les compagnies d’assurance.

ep PercentType

Category Étendue de l’assurance pour la partie d’entreprise / le groupe de
personnes transmis(e)

sd BaseContribu-
tionType

Tableau 8.41. Descriptions des champs InsuranceSolution

Nom du champ Description Type

Code Étendue de l'assurance LAA (0-3) sd SimpleCategory-
Type

Name La description de l'étendue de l'assurance peut être complétée
comme suit :

- Pas assuré LAA (0)

- Assuré AAP et AANP, avec déduction AANP (1)

- Assuré AAP et AANP, sans déduction AANP (2)

- Seulement assuré AAP, donc pas de déduction AANP (3)

sd ProfileNameType

FixedSalaries Personnes avec un gain assuré fixe sd UVGLAAStaff-
Type

Tableau 8.42. Descriptions des champs Category
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8.3.6.3 Personnes avec un gain assuré défini par contrat (FixedSalaries)

Cet élément permet de transmettre l’ensemble des personnes avec un gain assuré fixe ou un salaire convenu
correspondant aux usages professionnels et locaux.

Figure 8.22. Image du schéma FixedSalaries

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro AVS c Social-InsuranceI-
dentificationType

Lastname Nom de famille xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

FixedSalary Masse salariale assurée de manière fixe ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.43. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

SV-AS-Number Numéro de sécurité sociale à 13 chiffres attribué par la Centrale
de compensation (CdC).

c SV-AS-Number-
Type

unknown Lorsque le numéro d’assurance sociale est inconnu, l’option «in-
connu» (unknown) doit être sélectionnée.

ep EmptyType

Tableau 8.44. Descriptions des champs Social-InsuranceIdentification
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8.3.7 Bases de calcul LAA et déclaration annuelle

Pour transmettre la déclaration annuelle LAA, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary». Le protocole
ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4, « Déclaration
annuelle (DeclareAnnualSalary) ». En 2026, la Suva introduira un nouveau modèle de calcul pour le cas
particulier qu’est la mise à disposition de personnel. Pour satisfaire à ces nouvelles exigences, on a ajouté
non seulement un nouveau domaine, mais aussi quelques éléments supplémentaires à «UVG-LAA-Salary».
Ces éléments sont décrits à l’annexe 2 Les éléments sont caractérisés en conséquence dans les présentes
spécifications.

Figure 8.23. Image du schéma UVG-LAA-Salaries

Nom du champ Description Type

UVG-LAA-Salary Salaire LAA de la personne sd UVG-LAA-Salary-
Type

UVG-LAA-
ISCO-Salary

Cas particulier de la location de services à la Suva :

Cet élément est décrit à l'annexe 2 et ne doit être pris en compte
que par les solutions ERP spécialisées dans la location de ser-
vices.

sd UVG-LAA-IS-
COSalaryType

IndividualJobTitle Cas particulier de la mise à disposition de personnel à la Suva :

Décrit à l’annexe 2, cet élément ne doit être pris en compte que
pour les solutions ERP spécialisées dans la mise à disposition
de personnel.

ep IDType

Tableau 8.45. Descriptions des champs UVG-LAA-Salaries
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Figure 8.24. Image du schéma UVG-LAA-Salary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

AccountingTime Période de cotisation :

La date de fin («jusqu’au») d’une période de cotisation ne doit
pas être antérieure à la date de début («du»). Les déclarations
ne respectant pas cette règle sont renvoyées par le répartiteur
Swissdec.

Dans le domaine LAA, une période de cotisation peut débuter
dans les cas de figure suivants:

- Entrée/réengagement dans l’entreprise

- Changement de code LAA (chapitre 8.8.5)

Des éléments «UVG-LAA-Salary» supplémentaires sont alors
transmis avec la durée de cotisation correspondante.

ep TimePeriodType

UVG-LAA-Code Code LAA, solution d'assurance sd UVG-LAA-Code-
Type

UVG-LAA-
GrossSalary

Salaire brut :

Le salaire brut est la somme de tous les genres de salaire évo-
lutifs.

ep SalaryAmount-
Type

UVG-LAA-
BaseSalary

Base LAA :

La base LAA est la somme de tous les genres de salaire soumis
aux cotisations LAA, sans tenir compte du plafonnement des sa-
laires assurés et du code LAA (personnes assurées et non assu-
rées).

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

UVG-LAA-
ContributorySalary

Salaire LAA :

Le salaire LAA est le salaire soumis aux cotisations. Il est calculé
à partir de la base LAA valable pour les personnes assurées en
tenant compte de la limite supérieure fixée pour le salaire.

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.46. Descriptions des champs UVG-LAA-Salary

8.3.8 Réponse de l’assureur LAA à la déclaration annuelle

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine LAA, une quittance avec complétion est renvoyée dans la plupart des cas dans le cadre du
pilotage du processus en réponse à la déclaration annuelle. Certains destinataires (p. ex. la Suva) peuvent
renvoyer un DialogMessage au lieu de procéder à une complétion.

Quittance:

Figure 8.25. Image du schéma UVG-LAA-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

UVG-LAA-Total Cet élément confirme les totaux des valeurs transmises dans le
XML.

sd UVG-LAA-Total-
Type

Tableau 8.47. Descriptions des champs UVG-LAA-Quittance
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Total

Figure 8.26. Image du schéma UVG-LAA-Total

Nom du champ Description Type

UVG-LAA-
BranchTotals

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd UVG-LAA-
BranchTotalsType

UVG-LAA-
MasterTotal

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.48. Descriptions des champs UVG-LAA-Total

Figure 8.27. Image du schéma UVG-LAA-BranchTotal

Nom du champ Description Type

BranchIdentifier Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd BranchIdentifier-
Type

Female-Totals Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd UVG-LAA-Gene-
ricTotalType

Male-Totals Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd UVG-LAA-Gene-
ricTotalType

Tableau 8.49. Descriptions des champs UVG-LAA-BranchTotal

Nom du champ Description Type

NBU-BU-ANP-AP-
Total

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

BU-AP-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.50. Descriptions des champs Female-Totals

Nom du champ Description Type

NBU-BU-ANP-AP-
Total

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA ep SalaryAmount-
Type

BU-AP-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.51. Descriptions des champs Male-Totals
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8.3.9 Listes de déclaration / attestations

8.3.9.1 Décompte LAA avec récapitulation

Une fois l’année civile écoulée, le client communique à l’assureur-accidents tous les salaires soumis à coti-
sations.

Lors de l’utilisation de l’outil de visualisation Viewgen de Swissdec, la structure suivante doit être
respectée:

• Les collaborateurs doivent être répertoriés dans l’ordre alphabétique.
• Le numéro personnel et le code sexe de chaque personne doivent être mentionnés dans des colonnes

séparées.
• Le salaire brut et la base LAA doivent être imprimés également pour les personnes non assurées (code LAA

X0). En revanche, aucun montant ne doit figurer dans la colonne relative au salaire LAA.
• Lorsqu’un assuré totalise plusieurs périodes d’occupation durant une seule et même année civile, chacune

de ces périodes doit figurer sur une ligne séparée.
• Il en va de même pour les personnes dont le code LAA a été modifié en cours d’année. Il faut utiliser une

nouvelle ligne à partir du changement de code LAA.
• Pour les personnes présentant des revenus hors période (par exemple paiement d’arriérés pour un tra-

vailleur ayant quitté l’entreprise l’année précédente), la durée de cotisation à laquelle se rapporte le paie-
ment est indiquée.

Exemple de décompte LAA
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Récapitulation du décompte LAA

La récapitulation figure en dernière page du décompte LAA ou peut être consultée en tant que document
séparé. Lorsqu’elle est visualisée séparément dans le programme de comptabilité salariale, il doit être clair
pour l’utilisateur que la récapitulation doit obligatoirement figurer dans le décompte LAA.

Figure 8.28. Image du schéma UVG-LAA-BranchTotal

Nom du champ Description Type

BranchIdentifier Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd BranchIdentifier-
Type

Female-Totals Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd UVG-LAA-Gene-
ricTotalType

Male-Totals Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration LAA sd UVG-LAA-Gene-
ricTotalType

Tableau 8.52. Descriptions des champs UVG-LAA-BranchTotal

Exemple de récapitulation
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8.4 LAAC

8.4.1 Solutions d’assurance LAAC

Une entreprise peut avoir pour ses employés plusieurs solutions d’assurance LAAC avec différents groupes
de personnes et catégories. Le code LAAC comporte deux positions:

• La première indique le groupe de personnes, qui est représenté par une lettre (A – Z) ou éventuellement
un chiffre (0 – 9).

• La deuxième est destinée à la catégorie d’assurance. Elle se compose elle aussi d’une lettre ou d’un chiffre.
Seul le chiffre 0 est réservé comme valeur standard. Il est utilisé chaque fois qu’une personne qui serait
normalement assurée du fait de son appartenance à un groupe de personnes (p. ex. production) est exclue
en raison du contrat (p. ex. auxiliaire), ainsi que pour les personnes avec un salaire annuel assuré fixe. Le
système doit autoriser le fait que le chiffre 0 correspondant à une personne non assurée puisse être écrasé
par une autre valeur.

• Il est possible d’attribuer au moins deux codes LAAC à une même personne dans la comptabilité salariale.
Swissdec encourage les destinataires du domaine LAAC à concevoir leurs solutions d’assurance de façon
à ce qu’un maximum de deux codes LAAC puissent être attribués à une personne. Cependant, étant donné
que tous les assureurs helvétiques n’ont pas adopté la norme suisse en matière de salaire (ELM) et que
des erreurs peuvent également se produire, nous recommandons de structurer le système ERP de façon
aussi robuste que possible et d’autoriser plus de deux codes simultanés dans le système ERP.

En général, une entreprise n’a qu’un seul assureur LAAC. Dans ce cas, toutes les solutions d’assurance
peuvent lui être attribuées. Il arrive toutefois qu’une autre solution d’assurance ait été souscrite auprès d’une
autre compagnie pour certains groupes de personnes. Dans ce cas, chaque solution doit pouvoir être attribuée
à un assureur distinct. Il est donc recommandé de définir des bases, salaires, déductions et analyses annuelles
pour chaque solution d’assurance.

Exemple :
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Exemple de groupe de personnes dans un contrat LAAC

Groupe de personnes A, personnel, catégorie 1 (salaire LAA)

Indemnité journalière 20 % à partir du 15e jour

Décès 1 fois le salaire annuel

Invalidité 1 fois le salaire annuel

Groupe de personnes A, personnel, catégorie 2 (salaire excédentaire)

Indemnité journalière 100 % à partir du 31e jour au-dessus du salaire max. LAA

Frais de traitement Division privée

Décès 3 fois le salaire annuel

Invalidité 3 fois le salaire annuel

Il est judicieux de saisir les solutions d’assurance et les taux dans les données de l’entreprise. Cela permet
de procéder ensuite à une sélection dans les données personnelles.

Exemple: solutions d’assurance LAAC dans les données de l’entreprise

Code
LAAC

Solution d’assurance Salaire mini-
mal

Salaire
maximal

Cotisations
en % pour

les hommes

Cotisations
en % pour

les femmes

A0 Personnel, pas d’assurance 0.00 0.00 0,0000 0,0000

A1 Personnel, salaire LAA 0.00 148 200.00 0,7740 0,7740

A2 Personnel, salaire excédentaire 148 200.00 300 000.00 0,5080 0,5080

B0 Direction, pas d’assurance 0.00 0.00 0,0000 0,0000

B1 Direction, salaire LAA 0.00 148 200.00 1,0760 1,0760

B2 Direction, salaire excédentaire 148 200.00 400 000.00 1,5430 1,5430

C0 Rémunération fixe, salaire LAA (pas de déclaration de salaire; le
montant fixe est assuré)

0,7880 0,7880

C0 Rémunération fixe, salaire excédentaire (pas de déclaration de sa-
laire; le montant fixe est assuré)

0,5910 0,5910
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8.4.2 Données relatives à l’assurance-accidents complémentaire (LAAC)

Les caractéristiques d’identification de l’entreprise sont gérées au sein des institutions, et on garantit un adres-
sage correct via l’élément «addresseeIDRef». Des informations générales concernant le protocole et le fonc-
tionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à la Section 3.2.1, « Adressage ».

Figure 8.29. Image du schéma UVGZ-LAAC

Nom du champ Description Type

InsuranceCompany-
Name

Nom de l’assureur-accidents xs string

CustomerIdentity Numéro de client :

Le numéro de client est attribué par l’assureur-accidents. Il sert à
l’identification précise du client (de l’entreprise).

ep NotEmptyString-
Type

ContractIdentity Numéro de contrat / sous-numéro :

Numéro du contrat avec la compagnie d’assurance

ep NotEmptyString-
Type

DeclarationIncom-
plete

Déclaration de salaire incomplète :

Si l’entreprise sélectionne cette option dans le système ERP, ce
dernier signale à l’assureur que la déclaration est incomplète. En
fonction de l’assureur, les informations manquantes sont ajou-
tées au moyen d’une complétion soit via une application web, soit
via un DialogMessage.

Si l’option «Incomplète» n’est pas sélectionnée, aucun complé-
ment d’information n’est nécessaire et l’assureur peut indiquer
directement le résultat. L’assureur se réserve toutefois le droit, à
sa seule discrétion, d’exiger une complétion via une application
web ou un DialogMessage.

ep EmptyType

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.56. Descriptions des champs UVGZ-LAAC
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8.4.3 Profil d’assurance LAAC

Afin de faciliter la transcription de la solution d’assurance dans la comptabilité salariale, chaque compagnie
d’assurance participant à la norme suisse en matière de salaire met à la disposition de ses clients un profil
d’assurance. Une liste des compagnies d’assurance participantes est disponible sous le lien suivant:

Destinataires de données prêts à recevoir

Exemple de profil d’assurance LAAC

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link4fr
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8.4.4 Demande de profils d’assurance

Les profils d’assurance peuvent comme auparavant être demandés directement auprès des assureurs via des
processus ne faisant pas partie de la norme suisse en matière de salaire (ELM). Les adresses e-mail des
compagnies participant à la norme suisse en matière de salaire (ELM) sont répertoriées sous le lien suivant:

Commander un profil d’assurance – Assureurs

Avec la version 6.0, la distribution des profils d’assurance a été davantage numérisée et intégrée à la norme
suisse en matière de salaire (ELM). Pour transmettre et recevoir les profils d’assurance LAAC, on a recours
à l’opération «SubscribeOrganization». Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la
mise en œuvre figurent à la Section 3.2.3, « Processus d’inscription (SubscribeOrganization) ». Grâce à cette
intégration, la demande des profils d’assurance dans le domaine LAAC auprès des compagnies participantes
peut se faire également de manière uniforme via ELM; il est ensuite possible de les importer dans le système
ERP.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link5fr
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8.4.4.1 Profil d’assurance LAAC (UVGZ-LAAC-Profile):

Des informations complémentaires sur les éléments décrits se trouvent dans les chapitres suivants.

• Données concernant l’institution conformément au Section 8.4.2, « Données relatives à l’assurance-acci-
dents complémentaire (LAAC) »

• Informations complémentaires sur l’institution selon les indications du Section 4.2.1, « Adresse »
• Données concernant l’entreprise conformément au Section 4.2, « Renseignements sur l’entreprise »

Figure 8.30. Image du schéma UVGZ-LAAC-Profile

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

Institution Informations sur l'institution conformément aux indications four-
nies au « chapitre 8.5.2 - Informations sur l'assureur complémen-
taire accidents ».

sd BaseCustomerI-
dentificationMulti-
ConsumerType

InstitutionDescrip-
tion

Informations complémentaires sur l'institution conformément aux
indications fournies au « chapitre 4.2 – Adresse ».

c InstitutionDescrip-
tionBaseType

CompanyDescrip-
tion

Données concernant l’entreprise conformément au chapitre 4.2
«Adresse»

c CompanyDescrip-
tionBaseType

ValidAsOf Date à partir de laquelle le profil d'assurance transmis est valable. xs date

UVG-LAA-
SalaryLimit

Salaire maximal LAA ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

InsuranceSolution Solution d'assurance sd UVGZLAACInsu-
ranceCodeType

Tableau 8.57. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-Profile

8.4.4.2 Solutions d’assurance (InsuranceSolution)

Cet élément permet de transmettre l’ensemble des solutions d’assurance intégrées au profil d’assurance.

Figure 8.31. Image du schéma InsuranceSolution

Nom du champ Description Type

Group Partie d’entreprise / groupe de personnes (de A à Z) sd SimpleCategory-
Type

Name Nom de la partie d’entreprise / du groupe de personnes (p. ex.
ensemble du personnel)

sd ProfileNameType

Description Description textuelle de la partie d’entreprise / du groupe de per-
sonnes :

(p. ex. ensemble du personnel soumis à l’assurance obligatoire
conformément à la loi fédérale sur l’assurance-accidents)

xs string
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Nom du champ Description Type

Category Étendue de l’assurance pour la partie d’entreprise / le groupe de
personnes transmis(e)

sd UVGZLAACBa-
seCategoryType

Tableau 8.58. Descriptions des champs InsuranceSolution

Nom du champ Description Type

Code sd SimpleCategory-
Type

Name Description de l'étendue de l'assurance.

Exemple de description :

- Non assuré LAAC (0)

- Salaire assuré LAA (1)

- Salaire excédentaire assuré (2)

sd ProfileNameType

MinSalary Limite inférieure du salaire LAAC assurable ep SalaryAmount-
Type

MaxSalary Limite supérieure du salaire LAAC assurable ep SalaryAmount-
Type

Female-Rate Taux de prime pour les femmes :

Il s’agit toujours de taux de prime bruts. Cette information est sur-
tout importante pour les compagnies d’assurance.

ep PercentType

Male-Rate Taux de prime pour les hommes :

Il s’agit toujours de taux de prime bruts. Cette information est sur-
tout importante pour les compagnies d’assurance.

ep PercentType

FixedSalaries Personnes avec un gain assuré fixe sd UVGZLAACStaff-
Type

Tableau 8.59. Descriptions des champs Category
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8.4.4.3 Personnes avec un gain assuré défini par contrat (FixedSalaries)

Cet élément répertorie l’ensemble des personnes dont le gain assuré est fixe.

Remarque:

Les personnes avec un gain assuré fixe rassemblées dans un groupe de personnes se voient associer les
mêmes taux de prime bruts. Ces derniers sont déclarés aussi bien au niveau du groupe (FemaleRate, Male-
Rate) qu’au niveau de la personne.

Figure 8.32. Image du schéma FixedSalaries

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro AVS c Social-InsuranceI-
dentificationType

Lastname Nom de famille xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

FixedSalary Masse salariale assurée de manière fixe ep SalaryAmount-
Type

UVG-LAA-Rate Taux de prime pour le salaire LAA assuré dans le cadre de la
LAAC :

Il s’agit toujours de taux de prime bruts. Cette information est sur-
tout importante pour les compagnies d’assurance

ep PercentType
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Nom du champ Description Type

UVG-LAA-
SurplusSalary-Rate

Taux de prime pour le salaire excédentaire assuré dans le cadre
de la LAAC :

Il s’agit toujours de taux de prime bruts. Cette information est sur-
tout importante pour les compagnies d’assurance.

ep PercentType

Tableau 8.60. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

SV-AS-Number Numéro de sécurité sociale à 13 chiffres attribué par la Centrale
de compensation (CdC).

c SV-AS-Number-
Type

unknown Lorsque le numéro d’assurance sociale est inconnu, l’option «in-
connu» (unknown) doit être sélectionnée.

ep EmptyType

Tableau 8.61. Descriptions des champs Social-InsuranceIdentification
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8.4.5 Bases de calcul LAAC et déclaration annuelle

Pour transmettre la déclaration annuelle LAAC, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary». Le proto-
cole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4, « Dé-
claration annuelle (DeclareAnnualSalary) ».

Figure 8.33. Image du schéma UVGZ-LAAC-Salary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

AccountingTime Durée de cotisation :

La date de fin (jusqu'à) d'une période de cotisation ne doit pas
être antérieure à la date de début (à partir de) . Les déclarations
qui enfreignent cette règle sont rejetées par le distributeur.

Les scénarios suivants peuvent déclencher le début d'une durée
de cotisation dans le domaine LAA :

- Entrée/réintégration dans l'entreprise

- Changement de code LAA (« chapitre 8.8.5 »)

Dans ces cas, des éléments supplémentaires « UVG-LAA-Salary
» sont transmis avec la durée de cotisation correspondante.

ep TimePeriodType

UVGZ-LAAC-Code Code LAAC, solution d'assurance c AssuranceCatego-
ryCodeType

UVGZ-LAAC-
BaseSalary

Base LAAC :

La base LAAC correspond à la somme de tous les types de sa-
laires soumis à la LAAC, sans tenir compte des salaires maxi-
maux assurés et du code LAAC (personnes assurées et non as-
surées ; solutions d'assurance).

ep SalaryAmount-
Type

UVGZ-LAAC-
ContributorySalary

Salaire LAAC : ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type
Le salaire LAAC est le salaire soumis à cotisation qui est calcu-
lé sur la base de la base LAA pour les personnes assurées, en
tenant compte des salaires maximaux selon la solution contrac-
tuelle.

Tableau 8.62. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-Salary

Cotisation LAAC (jusqu’au salaire maximum LAA)

Ce prélèvement sert à financer les cotisations de l’assurance LAAC couvrant par exemple les prestations
d’assurance non couvertes dans la LAA jusqu’au salaire maximum LAA.

Cotisation LAAC (salaire excédentaire)

Ce prélèvement sert à financer les cotisations de l’assurance LAAC couvrant la partie surobligatoire (dépassant
par exemple le salaire maximum LAA).
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8.4.6 Réponse de l’assureur LAAC à la déclaration annuelle

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine LAAC, une quittance avec complétion est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du
processus en réponse à la déclaration annuelle. On n’a pas recours à un DialogMessage dans ce domaine.

Quittance:

Figure 8.34. Image du schéma UVGZ-LAAC-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

UVGZ-LAAC-Total Cet élément confirme les totaux des valeurs transmises dans le
XML.

sd UVGZ-LAAC-To-
talType

Tableau 8.63. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-Quittance
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Total

Figure 8.35. Image du schéma UVGZ-LAAC-Total

Nom du champ Description Type

UVGZ-LAAC-
CategoryTotals

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration
LAAC

sd UVGZ-LAAC-Ca-
tegoryTotalsType

UVGZ-LAAC-
MasterTotal

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration
LAAC

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.64. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-Total

Figure 8.36. Image du schéma UVGZ-LAAC-CategoryTotal

Nom du champ Description Type

CategoryCode Code de la catégorie d'assurance c AssuranceCatego-
ryCodeType

Female-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Male-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.65. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-CategoryTotal
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8.4.7 Listes de déclaration / attestations

8.4.7.1 Décompte LAAC avec récapitulation

Lorsqu’il existe un contrat LAAC, le client communique à l’assureur tous les salaires soumis à cotisations.

Lors de l’utilisation de l’outil de visualisation Viewgen de Swissdec, la structure suivante doit être
respectée:

• Les collaborateurs doivent être répertoriés dans l’ordre alphabétique.
• Le numéro personnel, la date de naissance et le code sexe de chaque personne doivent être mentionnés

dans des colonnes séparées.
• La base LAAC doit être imprimée également pour les personnes non assurées (code LAAC X0). En re-

vanche, aucun montant ne doit figurer dans la colonne «Salaire LAAC».
• Lorsqu’un assuré totalise plusieurs périodes d’occupation durant une seule et même année civile, chacune

de ces périodes doit figurer sur une ligne séparée.
• Il en va de même pour les personnes dont le code LAAC a été modifié en cours d’année. Il faut utiliser une

nouvelle ligne à partir du changement de code LAAC.
• Pour les personnes présentant des revenus hors période (par exemple paiement d’arriérés pour un tra-

vailleur ayant quitté l’entreprise l’année précédente), la durée de cotisation à laquelle se rapporte le paie-
ment est indiquée.

Exemple de décompte LAAC

L’exemple montre le groupe de personnes A, qui englobe des personnes des catégories 1 (jusqu’au maximum
LAA) et 2 (salaire excédentaire). Paula Nestler est assurée dans les deux catégories. Les personnes affichant
le code A0 ne sont pas assurées selon la LAAC (p. ex. Peter Bosshard).
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Récapitulation du décompte LAAC

La récapitulation figure en dernière page du décompte LAAC ou peut être consultée en tant que document
séparé.

Figure 8.37. Image du schéma UVGZ-LAAC-Totals

Nom du champ Description Type

UVGZ-LAAC-
CategoryTotals

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration
LAAC

sd UVGZ-LAAC-Ca-
tegoryTotalsType

UVGZ-LAAC-
MasterTotal

Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration
LAAC

ep SalaryAmount-
Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.66. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-Totals

Nom du champ Description Type

CategoryCode Code de la catégorie d'assurance c AssuranceCatego-
ryCodeType

Female-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Male-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.67. Descriptions des champs UVGZ-LAAC-CategoryTotal
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Exemple de récapitulation
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8.5 IJM

8.5.1 Solutions d’assurance IJM

Une entreprise peut avoir pour ses employés plusieurs solutions d’assurance IJM avec différents groupes de
personnes et catégories. Le code IJM comporte deux positions:

• La première indique le groupe de personnes, qui est représenté par une lettre (A – Z) ou éventuellement
un chiffre (0 – 9).

• La deuxième est destinée à la catégorie d’assurance. Elle se compose elle aussi d’une lettre ou d’un chiffre.
Seul le chiffre 0 est réservé comme valeur standard. Il est utilisé chaque fois qu’une personne qui serait
normalement assurée du fait de son appartenance à un groupe de personnes (p. ex. production) est exclue
en raison du contrat (p. ex. auxiliaire), ainsi que pour les personnes avec un salaire annuel assuré fixe. Le
système doit autoriser le fait que le chiffre 0 correspondant à une personne non assurée puisse être écrasé
par une autre valeur.

• Il est possible d’attribuer au moins deux codes IJM à une même personne dans la comptabilité salariale.

En général, une entreprise n’a qu’un seul assureur IJM. Dans ce cas, toutes les solutions d’assurance peuvent
lui être attribuées. Il arrive toutefois qu’une autre solution d’assurance ait été souscrite auprès d’une autre
compagnie pour certains groupes de personnes. Dans ce cas, chaque solution doit pouvoir être attribuée à
un assureur distinct. Il est donc recommandé de définir des bases, salaires, déductions et analyses annuelles
pour chaque solution d’assurance.

Exemple de groupe de personnes dans un contrat IJM

Groupe de personnes A, personnel, catégorie 1 (salaire IJM)

Indemnité journalière 80 % à partir du 31e jour

Groupe de personnes A, maternité, surobligatoire, catégorie 2 (salaire IJM)

Indemnité journalière 100 % à partir du 31e jour

Il est judicieux de saisir les solutions d’assurance et les taux dans les données de l’entreprise. Cela permet
de procéder ensuite à une sélection dans les données personnelles.

Exemple: solutions d’assurance IJM dans les données de l’entreprise

Code
IJM

Solution d’assurance Salaire mi-
nimal

Salaire maxi-
mal

Cotisations
en % pour

les hommes

Cotisations
en % pour les

femmes

A0 Personnel, pas d’assurance 0.00 0.00 0,0000 0,0000

A1 Personnel, salaire IJM 0.00 300 000.00 0,9660 1,3090

A2 Maternité, surobligatoire, salaire IJM 99 000.00 300 000.00 0,0000 0,1230

B0 Direction, pas d’assurance 0.00 0.00 0,0000 0,0000

B1 Direction, salaire IJM 0.00 400 000.00 1,0430 1,4320

C0 Rémunération fixe, salaire IJM (pas de déclaration de salaire; le
montant fixe est assuré)

0,9660 1,3090
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8.5.2 Données relatives à l’assureur d’indemnités journalières en cas de maladie
(IJM)

Les caractéristiques d’identification de l’entreprise sont gérées au sein des institutions, et on garantit un adres-
sage correct via l’élément «addresseeIDRef». Des informations générales concernant le protocole et le fonc-
tionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à la Section 3.2.1, « Adressage ».

Figure 8.38. Image du schéma KTG-AMC

Nom du champ Description Type

InsuranceCompany-
Name

Nom de l’assureur-accidents xs string

CustomerIdentity Numéro de client :

Le numéro de client est attribué par l’assureur-accidents. Il sert à
l’identification précise du client (de l’entreprise).

ep NotEmptyString-
Type

ContractIdentity Numéro de contrat / sous-numéro :

Numéro du contrat avec la compagnie d’assurance

ep NotEmptyString-
Type

DeclarationIncom-
plete

Déclaration de salaire incomplète :

Si l’entreprise sélectionne cette option dans le système ERP, ce
dernier signale à l’assureur que la déclaration est incomplète. En
fonction de l’assureur, les informations manquantes sont ajou-
tées au moyen d’une complétion soit via une application web, soit
via un DialogMessage.

Si l’option «Incomplète» n’est pas sélectionnée, aucun complé-
ment d’information n’est nécessaire et l’assureur peut indiquer
directement le résultat. L’assureur se réserve toutefois le droit, à
sa seule discrétion, d’exiger une complétion via une application
web ou un DialogMessage.

ep EmptyType

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.71. Descriptions des champs KTG-AMC
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8.5.3 Profil d’assurance IJM

Afin de faciliter la transcription de la solution d’assurance dans la comptabilité salariale, chaque compagnie
d’assurance participant à la norme suisse en matière de salaire met à la disposition de ses clients un profil
d’assurance. Une liste des compagnies d’assurance participantes est disponible sous le lien suivant:

Destinataires de données prêts à recevoir

Exemple de profil d’assurance IJM

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link4fr
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8.5.4 Demande de profils d’assurance

Les profils d’assurance peuvent comme auparavant être demandés directement auprès des assureurs via des
processus ne faisant pas partie de la norme suisse en matière de salaire (ELM). Les adresses e-mail des
compagnies participant à la norme suisse en matière de salaire (ELM) sont répertoriées sous le lien suivant:

Commander un profil d’assurance – Assureurs

Avec la version 6.0, la distribution des profils d’assurance a été davantage numérisée et intégrée à la norme
suisse en matière de salaire (ELM). Pour transmettre et recevoir les profils d’assurance IJM, on a recours
à l’opération «SubscribeOrganization». Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la
mise en œuvre figurent à la Section 3.2.3, « Processus d’inscription (SubscribeOrganization) ». Grâce à cette
intégration, la demande des profils d’assurance dans le domaine IJM auprès des compagnies participantes
peut se faire également de manière uniforme via ELM; il est ensuite possible de les importer dans le système
ERP.

8.5.4.1 Profil d’assurance IJM (KTG-AMC-Profile):

Des informations complémentaires sur les éléments décrits se trouvent dans les chapitres suivants.

• Données concernant l’institution conformément au Section 8.5.2, « Données relatives à l’assureur
d’indemnités journalières en cas de maladie (IJM) »

• Informations complémentaires sur l’institution selon les indications du Section 4.2.1, « Adresse »
• Données concernant l’entreprise conformément au Section 4.2, « Renseignements sur l’entreprise »

Figure 8.39. Image du schéma KTG-AMC-Profile

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link5fr
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Nom du champ Description Type

StoryID Identification unique de la story ep IDType

Institution Informations sur l'institution conformément aux indications four-
nies au « chapitre 8.6.2 - Informations sur l'assureur d'indemnités
journalières en cas de maladie ».

sd BaseCustomerI-
dentificationMulti-
ConsumerType

InstitutionDescrip-
tion

Informations complémentaires sur l'institution conformément aux
indications fournies au « chapitre 4.2 – Adresse ».

c InstitutionDescrip-
tionBaseType

CompanyDescrip-
tion

Données concernant l’entreprise conformément au chapitre 4.2
«Adresse»

c CompanyDescrip-
tionBaseType

ValidAsOf Date à partir de laquelle le profil d'assurance transmis est valable. xs date

InsuranceSolution Solutions d'assurance sd KTGAMCInsu-
ranceCodeType

Tableau 8.72. Descriptions des champs KTG-AMC-Profile
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8.5.4.2 Solutions d’assurance (InsuranceSolution)

Cet élément permet de transmettre l’ensemble des solutions d’assurance intégrées au profil d’assurance.

Figure 8.40. Image du schéma InsuranceSolution

Nom du champ Description Type

Group Partie d’entreprise / groupe de personnes (de A à Z) sd SimpleCategory-
Type

Name Nom de la partie d’entreprise / du groupe de personnes (p. ex.
ensemble du personnel)

sd ProfileNameType

Description Description textuelle de la partie d’entreprise / du groupe de per-
sonnes :

(p. ex. ensemble du personnel soumis à l’assurance obligatoire
conformément à la loi fédérale sur l’assurance-accidents)

xs string

Category Étendue de l’assurance pour la partie d’entreprise / le groupe de
personnes transmis(e)

sd KTGAMCBase-
CategoryType

Tableau 8.73. Descriptions des champs InsuranceSolution
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Nom du champ Description Type

Code Étendue de l'assurance IJM sd SimpleCategory-
Type

Name Description de l'étendue de l'assurance. Exemple de description :

- Non assuré pour les indemnités journalières (0)

- Assuré pour les indemnités journalières (1)

- Assuré au-delà du minimum obligatoire (2)

sd ProfileNameType

MinSalary Limite inférieure du salaire IJM assurable ep SalaryAmount-
Type

MaxSalary Limite supérieure du salaire IJM assurable ep SalaryAmount-
Type

Female-Rate Taux de prime pour les femmes :

Ces taux sont toujours des taux de prime bruts. Cette infor-
mation est particulièrement importante pour les compagnies
d'assurance.

ep PercentType

Male-Rate Taux de prime pour les hommes :

Ces taux sont toujours des taux de prime bruts. Cette infor-
mation est particulièrement importante pour les compagnies
d'assurance.

ep PercentType

FixedSalaries Personnes ayant un revenu assuré fixe sd KTGAMCStaff-
Type

Tableau 8.74. Descriptions des champs Category
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8.5.4.3 Personnes avec un gain assuré défini par contrat (FixedSalaries)

Cet élément répertorie l’ensemble des personnes dont le gain assuré est fixe.

Remarque:

Les personnes avec un gain assuré fixe rassemblées dans un groupe de personnes se voient associer les
mêmes taux de prime bruts. Ces derniers sont déclarés aussi bien au niveau du groupe (FemaleRate, Male-
Rate) qu’au niveau de la personne.

Figure 8.41. Image du schéma FixedSalaries

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro AVS c Social-InsuranceI-
dentificationType

Lastname Nom de famille xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

FixedSalary Masse salariale assurée de manière fixe ep SalaryAmount-
Type

KTG-AMC-Rate Taux de prime pour le salaire excédentaire assuré dans le cadre
de la IJM :

Il s’agit toujours de taux de prime bruts. Cette information est sur-
tout importante pour les compagnies d’assurance.

ep PercentType

Tableau 8.75. Descriptions des champs Person
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Nom du champ Description Type

SV-AS-Number Numéro de sécurité sociale à 13 chiffres attribué par la Centrale
de compensation (CdC).

c SV-AS-Number-
Type

unknown Lorsque le numéro d’assurance sociale est inconnu, l’option «in-
connu» (unknown) doit être sélectionnée.

ep EmptyType

Tableau 8.76. Descriptions des champs Social-InsuranceIdentification
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8.5.5 Bases de calcul IJM et déclaration annuelle

Pour transmettre la déclaration annuelle IJM, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary». Le protocole
ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4, « Déclaration
annuelle (DeclareAnnualSalary) ».

Figure 8.42. Image du schéma KTG-AMC-Salary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

AccountingTime Période de cotisation :

La date de fin («jusqu’au») d’une période de cotisation ne doit
pas être antérieure à la date de début («du»). Les déclarations
ne respectant pas cette règle sont renvoyées par le répartiteur
Swissdec.

Dans le domaine IJM, une période de cotisation peut débuter
dans les cas de figure suivants:

- Entrée/réengagement dans l’entreprise

- Attribution d’une solution d’assurance

- Changement de code IJM (chapitre 8.8.5)

Des éléments «KTG-AMC-Salary» supplémentaires sont alors
transmis avec la durée de cotisation correspondante.

ep TimePeriodType

KTG-AMC-Code Code AMC/IJM, solution d'assurance c AssuranceCatego-
ryCodeType

Reference-AHV-
AVS-Salary

Salaire AVS de référence :

Il est calculé comme une valeur de référence basée sur la période
de cotisation correspondante.

ep SalaryAmount-
Type

KTG-AMC-
ContributorySalary

Salaire IJM :

Le salaire IJM est le salaire soumis aux cotisations. Il est calculé
à partir de la base IJM pour les personnes assurées en tenant

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type
compte des limites maximales fixées pour les salaires assurés
selon la solution d’assurance.

Tableau 8.77. Descriptions des champs KTG-AMC-Salary

Base IJM

La base IJM est la somme de tous les genres de salaire soumis aux cotisations IJM, sans tenir compte du pla-
fonnement des salaires assurés et du code IJM (personnes assurées et non assurées; solutions d’assurance).
La base IJM n’est pas transmise dans le cadre de la déclaration de salaires.

Cotisation IJM

Les cotisations IJM peuvent différer en fonction de la catégorie d’assurance ou du sexe.

8.5.6 Réponse de l’assureur IJM à la déclaration annuelle

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine IJM, une quittance avec complétion est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du
processus en réponse à la déclaration annuelle. On n’a pas recours à un DialogMessage dans ce domaine.

Quittance:

Figure 8.43. Image du schéma KTG-AMC-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime
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Nom du champ Description Type

StoryID Identification unique de la story ep IDType

KTG-AMC-Total Cet élément confirme les totaux des valeurs transmises dans le
XML.

sd KTG-AMC-Total-
Type

Tableau 8.78. Descriptions des champs KTG-AMC-Quittance

Total

Figure 8.44. Image du schéma KTG-AMC-Total

Nom du champ Description Type

KTG-AMC-
CategoryTotals

Total des salaires pour le calcul de la déclaration IJM sd KTG-AMC-Cate-
goryTotalsType

KTG-AMC-
MasterTotal

Total des salaires pour le calcul de la déclaration IJM ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.79. Descriptions des champs KTG-AMC-Total

Figure 8.45. Image du schéma KTG-AMC-CategoryTotal

Nom du champ Description Type

CategoryCode Code de la catégorie d'assurance c AssuranceCatego-
ryCodeType

Female-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Male-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.80. Descriptions des champs KTG-AMC-CategoryTotal
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8.5.7 Listes de déclaration / attestations

8.5.7.1 Décompte IJM avec récapitulation

Lorsqu’il existe un contrat IJM, le client communique à l’assureur tous les salaires soumis à cotisations.

Lors de l’utilisation de l’outil de visualisation Viewgen de Swissdec, la structure suivante doit être
respectée:

• Les collaborateurs doivent être répertoriés dans l’ordre alphabétique.
• La base AVS doit être imprimée également pour les personnes non assurées (code IJM X0). En revanche,

aucun montant ne doit figurer dans la colonne «Salaire IJM».
• Le numéro personnel, la date de naissance et le code sexe de chaque personne doivent être mentionnés

dans des colonnes séparées.
• Lorsqu’un assuré totalise plusieurs périodes d’occupation durant une seule et même année civile, chacune

de ces périodes doit figurer sur une ligne séparée.
• Il en va de même pour les personnes dont le code IJM a été modifié en cours d’année. Il faut utiliser une

nouvelle ligne à partir du changement de code IJM.
• Pour les personnes présentant des revenus hors période (par exemple paiement d’arriérés pour un tra-

vailleur ayant quitté l’entreprise l’année précédente), la durée de cotisation à laquelle se rapporte le paie-
ment est indiquée.

Exemple de décompte IJM

L’exemple montre une solution d’assurance avec les groupes de personnes A et B. Un décompte séparé avec
récapitulation est établi pour chaque groupe.
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Récapitulation du décompte IJM

La récapitulation figure en dernière page du décompte IJM ou peut être consultée en tant que document séparé.

Figure 8.46. Image du schéma KTG-AMC-Totals

Nom du champ Description Type

KTG-AMC-
CategoryTotals

Total des salaires pour le calcul de la déclaration IJM sd KTG-AMC-Cate-
goryTotalsType

KTG-AMC-
MasterTotal

Total des salaires pour le calcul de la déclaration IJM ep SalaryAmount-
Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 8.81. Descriptions des champs KTG-AMC-Totals

Nom du champ Description Type

CategoryCode Code de la catégorie d'assurance c AssuranceCatego-
ryCodeType

Female-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Male-Total Masse salariale totale pour la transmission de la déclaration de
l'assureur

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.82. Descriptions des champs KTG-AMC-CategoryTotal

Exemple de décompte IJM
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8.6 LPP

Cette solution permet de numériser plusieurs processus en lien avec la LPP. Elle offre la possibilité de commu-
niquer directement depuis le système ERP avec les institutions de prévoyance et de synchroniser les effectifs.

Les trois processus suivants sont intégrés à la norme suisse en matière de salaire (ELM):

Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary):

L’ensemble de l’effectif est transmis à l’institution de prévoyance depuis le système ERP. Il s’agit d’une décla-
ration annuelle de salaires classique, mais qui présente une différence importante: la déclaration s’effectue à
titre non pas rétroactif, mais prospectif. C’est la raison pour laquelle on parle d’une «déclaration annuelle pré-
visionnelle» pour l’ensemble de l’effectif attribué à une solution LPP dans le système ERP. Cette déclaration
s’effectue dans le cadre de deux processus:

• On transmet tout d’abord une déclaration annuelle prévisionnelle afin de permettre une comparaison de
l’effectif enregistré dans le système ERP avec celui recensé dans le système de l’institution de prévoyance.
Dans le cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM), on parle alors d’une «déclaration d’effectif».
L’institution de prévoyance contrôle ensuite les données reçues et contacte l’entreprise concernée en dehors
du processus ELM en cas de question ou de doute. L’institution de prévoyance répond en envoyant les
cotisations applicables à la période de décompte transmise pour l’ensemble des personnes dont les données
coïncident.

• À l’issue de la déclaration d’effectif initiale, la déclaration annuelle prévisionnelle est utilisée pour la trans-
mission annuelle des salaires LPP prévisionnels. L’entreprise indique alors les salaires annuels LPP actua-
lisés de l’ensemble de l’effectif pour la prochaine période LPP et reçoit de l’institution de prévoyance les
cotisations LPP.

Le contenu de la déclaration annuelle prévisionnelle est décrit à la Section 8.6.6.4, « Cotisation LPP ».

Déclaration d’entrée, de mutation et de sortie initiée par l’employeur (NotifyChanges):

La réalisation par l’employeur d’une déclaration EMA entraîne une synchronisation des changements dans
l’effectif entre l’entreprise et l’institution de prévoyance. Les déclarations EMA permettent de communiquer non
seulement des changements concernant une seule personne, mais aussi des mutations de masse à l’institution
de prévoyance compétente. Une déclaration suivie de l’envoi par l’institution de prévoyance des nouvelles
cotisations pour les personnes concernées a lieu pour tous les motifs d’entrée, de mutation et de sortie définis.

Exemples:

• Changements au niveau d’une personne: Michel Exemple quitte l’entreprise.
• Mutation de masse: l’ensemble de l’effectif bénéficie d’une augmentation de salaire au 1er avril.

La détection des déclarations EMA doit être majoritairement automatisée dans le système ERP. Dans le cadre
de la certification, on vérifiera les modalités de mise en œuvre de l’automatisation et la façon dont le système
propose à l’utilisateur de transmettre les déclarations EMA identifiées. Les processus de transmission restent
pilotés par l’utilisateur et peuvent être initiés isolément ou sous la forme d’une déclaration groupée.

Une description des motifs d’entrée, de mutation et de sortie ainsi que les consignes relatives à l’automatisation
figurent à la Section 8.6.8, « Entrées, mutations et sorties (EMA) ».

Modifications des cotisations initiées par les institutions de prévoyance (SubscribeOrganization):

La déclaration par l’institution de prévoyance de modifications des cotisations entraîne une synchronisation
des changements dans l’effectif entre l’institution de prévoyance et l’entreprise. Cette déclaration, qui peut
être transmise à tout moment par l’institution de prévoyance à l’entreprise, recense les nouvelles cotisations
résultant du changement dans le système de l’institution de prévoyance.

La description de la modification des cotisations figure à la Section 8.6.9, « Modification des cotisations  ».
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Le schéma suivant récapitule les différents processus spécialisés et les opérations correspondantes:

8.6.1 Obligation de cotiser à la LPP

La LPP définit les conditions qu’un travailleur doit remplir pour être obligatoirement assuré dans la prévoyance
professionnelle. Il est toutefois courant que ce minimum légal soit complété par des prestations surobliga-
toires des caisses de pension, ce qui inclut également l’assurance d’autres travailleurs. La décision quant à
l’assurance d’un travailleur doit donc toujours être prise par la caisse de pension.

Il existe par exemple différentes possibilités concernant le début de l’obligation de cotiser, comme une obli-
gation de cotiser possible dès le 1er janvier de l’année au cours de laquelle une personne atteint l’âge de
18 ans, ou de manière générale lors de l’entrée dans une entreprise. Selon les dispositions contractuelles
de l’institution de prévoyance choisie, il existe aussi des personnes qui ne doivent pas être assurées. Il peut
s’agir par exemple de personnes dont le salaire est inférieur au salaire annuel minimum (seuil d’entrée) ou,
de manière générale, de personnes engagées pour une durée déterminée de moins de trois mois. Le salaire
annuel minimum mentionné est fixé périodiquement par le Conseil fédéral et publié par l’OFAS sous le lien
suivant:  Link

Des solutions de prévoyance professionnelle plus étendues peuvent toutefois prévoir une obligation de cotiser
sans salaire annuel minimum. En cas de questions, il convient toujours de contacter l’institution de prévoyance
compétente.

8.6.2 Solution d’assurance LPP

De nombreuses entreprises assurent d’autres prestations en plus de la prévoyance professionnelle selon la
LPP. Elles assurent parfois leur personnel auprès de plusieurs compagnies et doivent de ce fait fournir des
déclarations de salaires LPP à différentes institutions de prévoyance.

L’utilisation d’un code pour le traitement de la déclaration de salaires LPP est obligatoire. Le code LPP com-
porte entre 1 et 8 positions. Il peut être composé de chiffres et de lettres.

• Il est possible de gérer parallèlement au moins deux codes par personne et par entité comptable.
• Lorsque des codes LPP sont utilisés, ceux-ci figurent dans le profil d’assurance avec le descriptif abrégé

de la solution d’assurance.
• Les personnes qui, conformément aux prescriptions de l’institution de prévoyance, ne sont pas assurées

selon la LPP ou qui, de manière générale, ne sont pas soumises à la LPP, ne font pas partie des transmis-
sions LPP.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link26it
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8.6.3 Informations concernant l’institution de prévoyance LPP

Les caractéristiques d’identification de l’entreprise sont gérées au sein des institutions, et on garantit un adres-
sage correct via l’élément «addresseeIDRef». Des informations générales concernant le protocole et le fonc-
tionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à la Section 3.2.1, « Adressage ».

Figure 8.47. Image du schéma BVG-LPP

Nom du champ Description Type

InsuranceCompany-
Name

Nom de l’assureur-accidents xs string

CustomerIdentity Numéro de client :

Le numéro de client est attribué par l’assureur-accidents. Il sert à
l’identification précise du client (de l’entreprise).

ep NotEmptyString-
Type

ContractIdentity Numéro de contrat / sous-numéro :

Numéro du contrat avec la compagnie d’assurance

ep NotEmptyString-
Type

DeclarationIncom-
plete

Déclaration de salaire incomplète :

Si l’entreprise sélectionne cette option dans le système ERP, ce
dernier signale à l’assureur que la déclaration est incomplète. En
fonction de l’assureur, les informations manquantes sont ajou-
tées au moyen d’une complétion soit via une application web, soit
via un DialogMessage.

Si l’option «Incomplète» n’est pas sélectionnée, aucun complé-
ment d’information n’est nécessaire et l’assureur peut indiquer
directement le résultat. L’assureur se réserve toutefois le droit, à
sa seule discrétion, d’exiger une complétion via une application
web ou un DialogMessage.

ep EmptyType
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Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

GeneralValidAsOf Date de début de validité générale pour toute la déclaration (date
d’entrée en vigueur):

Dans le cadre d’une déclaration de salaires, on doit utiliser cet
élément pour indiquer la date à laquelle les nouveaux salaires
déclarés entrent en vigueur.

Il s’agit généralement du 1er janvier de l’année. La date peut tou-
tefois être définie librement. En fonction de la situation initiale,
les nouveaux salaires peuvent également être déclarés en cours
d’année, p. ex. au 1er avril. Cette date doit pouvoir être enregis-
trée dans le cadre du processus de déclaration.

Dans le cas de déclarations EMA, on doit saisir le mois à partir
duquel les entrées, mutations et Sorties s’appliquent (p. ex. le 1er
du mois en cours).

xs date

Tableau 8.83. Descriptions des champs BVG-LPP

8.6.4 Contrats LPP multiples

Si une entreprise a conclu plusieurs contrats LPP, ceux-ci doivent être saisis séparément dans la comptabilité
salariale afin qu’il soit possible de procéder à l’attribution des employés.

Exemple avec deux institutions de prévoyance LPP et leurs solutions de prévoyance avec codes LPP
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8.6.5 Profil d’assurance LPP

Afin de faciliter la transcription de la solution d’assurance dans la comptabilité salariale, chaque destinataire
participant à la norme suisse en matière de salaire met à la disposition de ses clients un profil d’assurance.
Une liste des compagnies d’assurance participantes est disponible sous le lien suivant:

Destinataires de données prêts à recevoir

Les profils d’assurance peuvent être commandés directement auprès des compagnies concernées ou via le
lien suivant:

Commander un profil d’assurance – Assureurs (LAA, LAAC, IJM, LPP)

Dans le programme de comptabilité salariale, la déclaration de salaires est préparée et transmise. La répartition
du personnel au sein de cette structure n’est pas connue du destinataire. Essentiel pour un traitement correct
des données salariales, le rattachement des données concernant l’effectif est effectué par le biais du profil
d’assurance LPP. Ce dernier reproduit une relation client/contrat avec les codes LPP correspondants et les
solutions d’assurance attribuées.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link4fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link5fr
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8.6.6 Bases de calcul LPP

Le programme de comptabilité salariale est en mesure de calculer automatiquement une base LPP pour la
majeure partie des employés. L’utilisateur peut vérifier les bases calculées par le système et les corriger si
nécessaire avant la transmission. Une fois les données LPP transmises, l’institution de prévoyance procède à
une comparaison avec son système. Elle détermine le salaire LPP et les cotisations LPP pour chaque personne
à partir des bases LPP qui lui ont été transmises. Les nouvelles cotisations LPP de toutes les personnes
transmises sont renvoyées à l'entreprise dans la réponse à la transmission.

Le calcul de la base LPP fonctionne de manière uniforme à travers les différents processus. C’est pourquoi
le calcul peut être implémenté une seule fois dans le système ERP et utilisé tant pour l’annonce annuelle
prévisionnelle que pour l’annonce EMA.

Répartition des tâches entre la comptabilité salariale et l’institution de prévoyance

Définition des cotisations LPP

Cotisation du salarié Cotisation dont la personne assurée s’acquitte par le biais d’une retenue sur le
salaire

Cotisation de
l’employeur

Cotisation à la charge de l’employeur

Cotisations de tiers Cotisations qui sont financées en plus (p. ex. fonds libres)
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8.6.6.1 Base LPP

La base LPP englobe tous les genres de salaire soumis à la LPP d’une personne pour la durée d’une année.
Les rémunérations prévisionnelles et/ou passées servent de base de calcul. Pour que l’on puisse calculer la
base LPP, les nouveaux salaires mensuels doivent être connus. Pour les personnes qui sont rémunérées à
l’heure avec un taux d’occupation fixe, on recourt à la prise en compte prévisionnelle si le salaire horaire est
saisi dans le système. Si aucun taux d’occupation fixe n’est connu, la prise en compte rétrospective s’applique.

Calcul de la base LPP

Base LPP La base LPP est composée de la somme de la «base LPP rétroactive» et de la
«base LPP prévisionnelle».

Base LPP rétroactive Pour déterminer le total de la base LPP rétroactive, le système ERP doit calcu-
ler la somme des «genres de salaire à considérer rétroactivement» sur les 12 der-
niers décomptes de salaire clôturés. Si la personne n’a pas été employée pendant
12 mois, la base LPP rétroactive doit être extrapolée à une année complète (360
jours AS) sur la base des jours AS.

Base LPP prévision-
nelle

Pour déterminer le total de la base LPP prévisionnelle, le système ERP doit utiliser
la somme des «genres de salaire à considérer régulièrement», projetée sur une
année à l’aide d’un facteur enregistré, à la date d’effet. Dans le cas de l’annonce
annuelle prévisionnelle, il s’agit de l’élément «GeneralValidAsOf» et, dans le cas
d’une annonce EMA, de l’élément «ValidAsOf» dans la transmission. Il faut tou-
jours utiliser les données salariales mises à jour à la date d’effet. C’est pourquoi
il est nécessaire d’apporter les éventuelles modifications aux données salariales
des collaborateurs avant la transmission.



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 8. Assurances

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 174

8.6.6.2 Description détaillée du calcul de la base LPP à l’aide d’un exemple

Base LPP prévisionnelle

Pour la LPP, la prise en compte prévisionnelle constitue le cas normal. Elle s’applique à toutes les personnes
percevant un salaire mensuel ou employées avec un taux d’occupation fixe (nombre d’heures fixes par se-
maine) en salaire horaire. Les genres de salaire soumis à cotisations sont multipliés et totalisés en fonction
du facteur appliqué (par exemple 12 ou 13).

Les genres de salaire «salaire horaire» et «salaire par leçon» constituent la seule exception à la règle men-
tionnée ci-dessus. Dans le cas de personnes employées avec un taux d’occupation fixe en salaire horaire ou
par leçon, le calcul ne se fait pas à l’aide du facteur enregistré, mais en multipliant le nombre d’heures ou
de leçons hebdomadaires définies contractuellement par le tarif horaire ou par leçon enregistré, puis dans un
second temps par 52 afin d’obtenir une projection annuelle.

Base LPP rétroactive

Si la personne est employée dans l’entreprise depuis plus de 12 mois, le total des genres de salaire attribués
à l’analyse rétroactive dans le référentiel des genres de salaire est calculé sur les 12 derniers décomptes de
salaire clôturés. Les montants additionnés de ces genres de salaire correspondent à la base LPP rétroactive.

Si la personne n’a pas été employée de manière continue pendant plus de 12 mois, les montants additionnés
de la base LPP rétroactive sont extrapolés à une année complète (360 jours AS) sur la base des jours AS.

Si la personne a exercé plusieurs activités au cours de l’année précédente, la base LPP rétroactive ainsi
que les jours AS correspondants pour chaque période d’emploi doivent d’abord être cumulés avant que la
conversion sur 360 jours AS puisse être effectuée.

Période 1 2 3 Total 1 an

Masse salariale 20 000.00 100.00 10 000.00 30 100.00 36 000.00

Jours AS 200 1 100 301 360

Si une personne passe d’un rapport de travail en salaire horaire à un rapport de travail en salaire mensuel ou
inversement, la base LPP rétroactive n’est pas reprise. Dans ce cas, seule la période d’emploi du nouveau
rapport de travail est prise en compte et extrapolée sur une année complète sur la base des jours AS.
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Regroupement des bases déterminées

Si, pour une personne, l’analyse prévisionnelle et l’analyse rétroactive sont toutes deux appliquées, la somme
des valeurs déterminées de la base LPP prévisionnelle et de la base LPP rétroactive constitue la base LPP
pertinente pour la transmission.
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8.6.6.3 Gestion des genres de salaire LPP

La prise en compte rétroactive ou prévisionnelle d’un genre de salaire nécessite une extension de la gestion
des genres de salaire.

La base LPP est utilisée pour calculer le futur salaire annuel assuré. Les éléments de salaire probables et/
ou passés sont pris en considération à cet effet. Par ailleurs, le calcul prévisionnel nécessite le recours à un
facteur. Ce dernier permet par exemple de prendre en considération un salaire mensuel treize fois, et une
indemnité de résidence douze fois seulement.

Il est en principe possible de configurer la gestion des genres de salaire de manière à ce que des mutations,
comme illustré dans l’exemple ci-dessous, puissent être planifiées dans le futur sur une ligne temporelle:

GS 1000 Salaire mensuel 15.10. 2021

Du Au CHF

1.1.2021 31.12.2021 7000.00

1.1.2022 7500.00

Le règlement de prévoyance applicable est déterminant pour savoir quels genres de salaire doivent être as-
surés au titre de la LPP et lesquels ne doivent pas l’être. La pratique n’étant pas homogène en Suisse, il arrive
qu’un genre de salaire soit géré de différentes façons dans une entreprise comptant plusieurs règlements
ou institutions de prévoyance (p. ex. bonus parfois soumis à cotisations et parfois pas). Le cas échéant, les
solutions suivantes sont envisageables:

• La comptabilité salariale permet une gestion des genres de salaire spécifique pour chaque contrat LPP.
• Le genre de salaire concerné (par exemple bonus) doit être saisi deux fois dans les données de base: une

fois comme étant non soumis aux cotisations LPP, et une fois comme y étant soumis.

Exemple de gestion des genres de salaire

Cet exemple montre d’une part les critères de soumission pour les déclarations, qui restent indispensables, et
d’autre part la prise en compte rétroactive et prévisionnelle avec un facteur telle qu’elle est désormais requise
pour le calcul de la base LPP.

Pour le calcul des droits aux prestations (APG, LAA, LAAC, IJM) selon la norme suisse en matière de presta-
tions (KLE), le même calcul est appliqué.
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8.6.6.4 Cotisation LPP

Contrairement à ce qu’il se passe dans tous les autres domaines, la cotisation LPP est calculée par les insti-
tutions de prévoyance et communiquée à la solution ERP. En outre, on utilise toujours une cotisation annuelle
LPP comme base de calcul. C’est la solution ERP qui doit calculer la cotisation mensuelle LPP effective des
travailleurs en fonction de la cotisation annuelle LPP reçue.

Gestion et importation des cotisations LPP annuelles

Les institutions de prévoyance calculent toujours les cotisations LPP à partir de la date d’entrée en vigueur
pour l’ensemble de l’année. Dans une solution ERP, les cotisations LPP annuelles doivent être importées
et affichées à l’utilisateur comme cotisation LPP annuelle ainsi que, divisée par 12, comme cotisation LPP
mensuelle à la date d’entrée en vigueur.

Exemple 1 – Cas normal, annonce annuelle LPP avec retour avant le premier décompte de salaire

L’entreprise transmet l’annonce annuelle prévisionnelle LPP en janvier et reçoit de l’institution de prévoyance,
en réponse, la cotisation LPP annuelle de 1’200.00 CHF à la date d’entrée en vigueur du 1.1. de l’année
concernée. L’entreprise reçoit la réponse à la transmission avant le premier décompte de salaire.

Les informations suivantes doivent être affichées dans le système ERP:

Cotisation LPP annuelle 1'200.00 CHF

Cotisation LPP mensuelle 100.00 CHF

Date d’entrée en vigueur 1.1.xxxx

L’intégration des valeurs dans le traitement des salaires relève de la responsabilité de l’utilisateur et ne consti-
tue pas une exigence pour la certification.

État actuel du décompte de salaire après le décompte de janvier:

Déd. LPP jan fév mar avr mai juin jui août sep oct nov déc

Cotisation LPP 100 - - - - - - - - - - -

Cotisation LPP cu-
mulée

100 - - - - - - - - - - -
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Exemple 2 – Annonce annuelle LPP avec retour après l’exécution du premier décompte de salaire:

L’entreprise transmet l’annonce annuelle prévisionnelle LPP à la fin janvier et reçoit, en réponse de l’institution
de prévoyance, la cotisation LPP annuelle de 1’200.00 CHF à la date d’entrée en vigueur du 1.1. de l’année
concernée. L’entreprise reçoit la réponse à la transmission après la clôture du premier décompte de salaire.
Lors de ce premier décompte, un montant de 150.00 CHF a été déduit au salarié.

Les informations suivantes doivent être affichées dans le système ERP:

Cotisation LPP annuelle 1'200.00 CHF

Cotisation LPP mensuelle 100.00 CHF

Date d’entrée en vigueur 1.1.xxxx

L’intégration des valeurs dans le traitement des salaires, y compris la correction de cotisation nécessaire de
50.00 CHF, relève de la responsabilité de l’utilisateur et ne constitue pas une exigence pour la certification.

État actuel du décompte de salaire après le décompte de février:

Déd. LPP jan fév mar avr mai juin jui août sep oct nov déc

Cotisation LPP 150 100 - - - - - - - - - -

Correction LPP - -50 - - - - - - - - - -

Cotisation LPP cu-
mulée

150 200 - - - - - - - - - -

Exemple 3 – Annonce LPP EMA avec date d’entrée en vigueur actuelle ou future:

Le même salarié que dans l’exemple 2 reçoit une augmentation de salaire à partir de juillet. L’entreprise trans-
met en juillet une mutation EMA de type « modification de salaire » avec la date d’entrée en vigueur au 1er
juillet. En réponse, l’institution de prévoyance transmet à l’entreprise la cotisation LPP annuelle mise à jour de
2’400 CHF avant la clôture du décompte de salaire de juillet.

Les informations suivantes doivent être affichées dans le système ERP:

Cotisation LPP annuelle 2'400.00 CHF

Cotisation LPP mensuelle 200.00 CHF

Date d’entrée en vigueur 1.7.xxxx

L’intégration des valeurs dans le traitement des salaires relève de la responsabilité de l’utilisateur et ne consti-
tue pas une exigence pour la certification.

État actuel du décompte de salaire après le décompte de juillet:

Déd. LPP jan fév mar avr mai juin jui août sep oct nov déc

Cotisation LPP 150 100 100 100 100 100 200 - - - - -

Correction LPP - -50 - - - - - - - - - -

Cotisation LPP cu-
mulée

150 200 300 400 500 600 800 - - - - -
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Exemple 4 – Annonce LPP EMA avec date d’entrée en vigueur rétroactive:

Le même salarié que dans l’exemple 2 reçoit une augmentation de salaire à partir de juillet. Toutefois,
l’entreprise ne transmet la mutation EMA de type « modification de salaire » qu’en septembre, avec une date
d’entrée en vigueur rétroactive au 1er juillet. En réponse, l’institution de prévoyance transmet à l’entreprise la
cotisation LPP annuelle mise à jour de 2’400 CHF.

Les informations suivantes doivent être affichées dans le système ERP:

Cotisation LPP annuelle 2'400.00 CHF

Cotisation LPP mensuelle 200.00 CHF

Date d’entrée en vigueur 1.7.xxxx

L’intégration des valeurs dans le traitement des salaires, y compris les corrections de cotisations nécessaires
dépassant 200.00 CHF, relève de la responsabilité de l’utilisateur et ne constitue pas une exigence pour la
certification.

État actuel du décompte de salaire après le décompte de septembre:

Déd. LPP jan fév mar avr mai juin jui août sep oct nov déc

Cotisation LPP 150 100 100 100 100 100 100 100 200 - - -

Correction LPP - -50 - - - - - - 200 - - -

Cotisation LPP cu-
mulée

150 200 300 400 500 600 700 800 1200 - - -
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8.6.7 Déclaration annuelle LPP

8.6.7.1 Date d’entrée en vigueur pour la LPP

Contrairement à ce qu’il se passe dans tous les autres domaines, la transmission pour le domaine LPP ne
s’effectue pas à titre rétroactif pour une année de déclaration, mais toujours à titre prospectif à compter de la
date d’entrée en vigueur. Cette dernière, qui définit à partir de quel moment les nouvelles cotisations doivent
être calculées par l’institution de prévoyance, est communiquée via l’élément <GeneralValidAsOf> dans le
cadre de l’institution LPP.

Dans la description générale d’une déclaration de salaires (GeneralSalaryDeclarationDescription), on doit im-
pérativement indiquer une période de décompte (AccountingPeriod) pour l’ensemble des déclarations de sa-
laires. Cette période de décompte n’a aucune importance pour le domaine LPP. Étant donné que la déclara-
tion annuelle LPP peut s’effectuer en même temps que d’autres déclarations annuelles (p. ex. avec l’AVS /
la CAF), on doit respecter les règles suivantes:

Déclaration de salaires AVS/CAF +
LPP

Période de décompte Date d’entrée en vigueur pour la
LPP

15.1.2021 2020 1.1.2021

20.12.2020 2020 1.1.2021
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8.6.7.2 Préparation des données salariales en vue de la transmission

Avant de lancer le processus de déclaration annuelle LPP, toutes les déclarations EMA détectées dans le sys-
tème ERP doivent être transmises aux institutions de prévoyance. La raison en est que, sur le plan conceptuel,
les modifications du portefeuille doivent être synchronisées au moyen des déclarations EMA, et que tous les
motifs EMA doivent donc avoir été traités par l’institution de prévoyance avant la transmission de la déclara-
tion annuelle prévisionnelle. La déclaration annuelle LPP est utilisée exclusivement pour la transmission des
masses salariales mises à jour pour la nouvelle période.

Si le processus de déclaration annuelle LPP est initié par l’utilisateur, la solution ERP calcule la base LPP
annuelle pour l’ensemble des personnes attribuées à une solution LPP et prépare un récapitulatif de l’ensemble
de l’effectif. Plus les détails sont nombreux, plus il est facile de reconstituer le calcul de la base LPP annuelle
pour chaque personne. L’utilisateur a la possibilité de corriger la base LPP calculée par le système avant sa
transmission, puis d’initier celle-ci.

Remarques concernant le récapitulatif des données salariales préparées:

• S’il existe plusieurs soutions LPP (contrats LPP), les solutions doivent être indiquées séparément dans le
récapitulatif.

• On doit mentionner toutes les personnes attribuées à une solution LPP.
• Même si on connait déjà la date de sortie d’une personne, on doit calculer et transmettre une base LPP

annuelle.
• Aucune base LPP n’est calculée pour les personnes ayant déjà quitté l’entreprise, qui ne font pas l’objet

d’une transmission.

Exemple de récapitulatif des données salariales préparées:
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8.6.7.3 Transmission

Pour transmettre la déclaration annuelle LPP prévisionnelle, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary».
Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4,
« Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary) ».

Figure 8.48. Image du schéma BVG-LPP-Salary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

BVG-LPP-Code Code LPP sd BVG-LPP-Assu-
ranceCategoryCo-
deType

BVG-LPP-
AnnualBasis

Base LPP annuelle ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.97. Descriptions des champs BVG-LPP-Salary
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8.6.7.4 Réponse à la transmission

L’institution de prévoyance LPP identifie les personnes, calcule les salaires LPP et prépare les données de
base ainsi que les nouvelles cotisations annuelles LPP sous forme électronique en vue de leur consultation.
On distingue trois cas de figure dans le cadre de ce processus:

• Une personne peut être identifiée par l’institution de prévoyance LPP, et les données correspondent
avec celles enregistrées dans son système:  Dans ce cas, les cotisations annuelles LPP sont calculées
par l’institution de prévoyance et renvoyées sous forme électronique. Une description des valeurs calculées
et du traitement dans le système ERP figure à la Section 8.6.6.4, « Cotisation LPP ».

• Une personne peut être identifiée par l’institution de prévoyance LPP, mais des différences entre
les deux systèmes empêchent le calcul des cotisations LPP:  Dans ce cas, les cotisations annuelles
LPP ne peuvent pas être calculées par l’institution de prévoyance; un message d’erreur et des informations
complémentaires sont donc renvoyés pour chaque personne concernée. Selon le cas, on peut transmettre
de nouveau une déclaration d’effectif ou une déclaration EMA après correction dans le système ERP.

• Une personne indiquée dans la déclaration transmise n’est pas connue de l’institution de prévoyance
ou, à l’inverse, une personne enregistrée dans le système de celle-ci n’est pas transmise:  Ce cas
n’est pas traité dans le cadre de la norme. Dans sa réponse, l’institution de prévoyance envoie une demande
de contact en indiquant un interlocuteur, un e-mail et un numéro de téléphone ainsi que des informations
contextuelles. Dans la plupart des cas, cette situation s’explique par l’absence de transmission de déclara-
tions d’entrée ou de sortie, qui a engendré une différence entre l’effectif enregistré dans la solution ERP et
celui recensé dans le système de l’institution de prévoyance. Selon le cas, on peut transmettre de nouveau
une déclaration d’effectif ou une déclaration EMA après correction dans le système ERP.

Cas particulier des activités multiples: Si plusieurs contrats – et donc plusieurs salaires – ont été transmis
pour une même personne et que l’un des contrats ne peut pas être traité par l’institution de prévoyance, un
message d’erreur est renvoyé pour l’ensemble de la personne. Dans ce cas, la réponse ne fait plus référence
aux contrats transmis.

Pour résumer, la comparaison initiale des effectifs n’est pas automatisée dans le cadre de la norme suisse en
matière de salaire (ELM). Seul le scénario idéal est numérisé. Étant donné qu’après la comparaison initiale
des effectifs, la synchronisation des systèmes est garantie par des déclarations EMA, il ne devrait plus y avoir
un important surcroît de travail à l’issue des clarifications initiales effectuées en dehors de la norme. Cette
décision s’explique par la grande complexité de processus de comparaison automatisée de deux effectifs et
par les expériences accumulées avec ELM 4.0.
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8.6.7.5 Structure de la réponse

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».
En raison de la séparation entre la déclaration annuelle et la déclaration EMA, la réponse s’effectue avec une
structure de données distincte. Le contenu de l’élément «BVG-LPP-Quittance» est toutefois identique pour
l’ensemble des processus. Que ce soit pour l’annonce annuelle LPP, l’annonce EMA LPP ou une modification
des cotisations LPP, l’institution de prévoyance utilise toujours la même structure pour la quittance.

Pilotage du processus:

Dans le domaine LPP, seule une quittance est renvoyée dans le cadre du pilotage du processus en réponse à
la déclaration annuelle. Les deux éléments que sont la complétion et les DialogMessages ne sont pas utilisés
dans ce domaine.

Quittance:

Figure 8.49. Image du schéma BVG-LPP-Quittance
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Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

ChangesConsidere-
dUpTo

Modifications prises en compte jusqu’au xs date

Staff Employés de l'entreprise sd ContributionsS-
taffType

ContactRequest Demande de contact de l'assureur (destinataire) c ContactRequest-
Type

Tableau 8.98. Descriptions des champs BVG-LPP-Quittance

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro d’assurance sociale ou numéro AVS. Il comporte 13
chiffres et est attribué par la Centrale de compensation (CdC). Si
le numéro AVS est inconnu, il faut sélectionner « inconnu » (unk-
nown).

c Social-InsuranceI-
dentificationType

EmployeeNumber L’identification des personnes est en règle générale numérique,
et le fabricant du logiciel ou l’entreprise peut le choisir librement
(par ex. 1254).

xs string

Lastname Nom de famille de la personne xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe de la personne c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Nationality Nationalité :

Les codes permettant d'attribuer correctement la nationalité sont
enregistrés auprès de l'ONU (ISO 3166, https://www.iso.org/
iso-3166-country-codes.html). Si la nationalité est inconnue ou si
la personne est « apatride », un code numérique est utilisé :

11 = inconnu

22 = apatride

Attention : problèmes avec les bases de données existantes
(changements de nom de pays et confusions).

c NationalityType

CivilStatus État civil de la personne et valable à compter de la date de sa
signature.

c CivilStatusAndDa-
teType

Contributions Cotisations LPP sd BVG-LPP-Contri-
butionsType
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Nom du champ Description Type

Error Erreurs ep NotificationsType

Tableau 8.99. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

Name Nom de la personne à contacter ep NotEmptyString-
Type

EmailAddress Adresse e-mail ep EmailAddress-
Type

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

MobilePhoneNum-
ber

Numéro de téléphone mobile xs string

Tableau 8.100. Descriptions des champs Contact

Nom du champ Description Type

Notification Remarque ep NotificationType

Tableau 8.101. Descriptions des champs Info
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8.6.7.6 Renvoi des cotisations

Les cotisations sont renvoyées comme suit:

Figure 8.50. Image du schéma Contribution

Nom du champ Description Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

BVG-LPP-Code Code LPP renvoyé par l'institution de prévoyance. Il s'agit tou-
jours du code actuel enregistré dans le système de gestion pour
la personne concernée.

sd BVG-LPP-Assu-
ranceCategoryCo-
deType

ValidAsOf Date de validité du code LPP et des cotisations xs date

EmployeeContribu-
tion

Cotisation LPP de l’employé ep SalaryAmount-
Type

EmployerContribu-
tion

Cotisation LPP de l’employeur ep SalaryAmount-
Type

ThirdPartyContribu-
tion

Cotisations LPP de tiers ep SalaryAmount-
Type

WithdrawalProces-
sed

Sortie traitée par le destinataire ep EmptyType

Tableau 8.102. Descriptions des champs Contribution
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8.6.8 Entrées, mutations et sorties (EMA)

La détection des déclarations EMA doit être majoritairement automatisée dans le système ERP. Dans le cadre
de la certification, on vérifiera les modalités de mise en œuvre de l’automatisation et la façon dont le système
propose à l’utilisateur de transmettre les déclarations EMA identifiées. Les processus de transmission restent
pilotés par l’utilisateur et peuvent être initiés isolément ou sous la forme d’une déclaration groupée.

L’identification des entrées, mutations et sorties doit être généralement automatisée dans le système ERP.
Sont toutefois exclues les raisons EMA suivantes :

• Début ou fin d’une interruption de travail (interruptionOfEmployment, interruptionOfEmploymentOnlyRisk,
interruptionOfEmploymentNotInsured)

• Retraite partielle (partialRetirement)
• Incapacité de travail pendant une relation de travail en cours (incapacityToWork, fullyFitForWork)

Les trois raisons mentionnées doivent pouvoir être sélectionnées et transmises manuellement dans le système
ERP. Les chapitres suivants traitent des autres déclarations EMA.

8.6.8.1 Début/fin d’une interruption du travail

Cet élément a été intégré à la norme afin que, dans le cas d’un congé non payé ou de l’engagement de
saisonniers, les employeurs puissent informer l’institution de prévoyance du début et de la fin d’une interruption
du travail ainsi que des répercussions sur les cotisations.

Les trois cas de figure suivants peuvent se présenter:

Motif de sortie Description

interruptionOfEmployment Cas normal (cotisations d’épargne et de risque)

L’employeur et le salarié continuent de s’acquitter des cotisations
d’épargne et de risque. La prime annuelle due reste la même pen-
dant l’interruption du travail.

interruptionOfEmploymentOnlyRisk Cotisations de risque uniquement

À compter de l’interruption du travail, l’employeur et le salarié
s’acquittent exclusivement de cotisations de risque. Le montant
des cotisations d’épargne est déduit de la prime annuelle pour la
période concernée.

interruptionOfEmploymentNotInsured Pas de cotisations d’épargne et de risque

À compter de l’interruption du travail, l’employeur et le salarié
ne s’acquittent plus de cotisations. La prime annuelle due ne
s’applique pas à la période concernée.

La déclaration de sortie «Début d’une interruption de travail» peut théoriquement être détectée automatique-
ment dans le système ERP. Pour que cela soit possible, les informations nécessaires au traitement des sai-
sonniers ou des congés non payés doivent pouvoir être saisies de manière structurée. Toutefois, ces infor-
mations ont un impact considérable sur d’autres domaines et ne sont à ce jour que rarement intégrées dans
les solutions ERP. Leur gestion relève donc de la responsabilité de l’utilisateur. En raison de la complexité
trop élevée d’une automatisation, la déclaration de sortie «Début d’une interruption de travail» est exclue de
l’obligation d’automatisation dans le Standard suisse des salaires (ELM).
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8.6.8.2 Capacité de travail de 100 % dans le cas d’une entrée, d’une mutation ou
d’un sortie

Cet élément a été intégré à la norme afin que, dans le cas d’une déclaration EMA, les employeurs puissent
informer les institutions de prévoyance que des clarifications concernant une incapacité de travail sont en
cours. Cette information est primordiale pour les institutions de prévoyance car, en cas de décision de l’AI, le
recours s’effectue auprès de la dernière caisse de pension.

L’indication «FullyFitForWork» peut être automatisée comme suit dans le cas des entrées et des sorties:
Dès qu’une tâche automatique «Entrée» ou «Sortie» est générée ou transmise, le système doit demander à
l’utilisateur si la personne concernée est capable de travailler à 100 %. Il faut pour cela afficher quelques in-
formations complémentaires précisant qu’on doit répondre «Non» si des clarifications concernant l’incapacité
de travail sont en cours. Si l’utilisateur répond «Oui», l’élément «FullyFitForWork» est lui aussi transmis; s’il
répond «Non», cet élément ne peut pas être transmis.

Étant donné qu’une personne peut devenir inapte au travail ou faire l’objet d’une évaluation de son incapacité
de travail pendant une relation de travail en cours, il doit également être possible de déclencher manuellement
une mutation EMA avec les raisons incapacité de travail «incapacityToWork» ou pleinement apte au travail
«fullyFitForWork».

8.6.8.3 Déclarations de mutation (modification du salaire, plan de prévoyance / en-
treprise / catégorie, adresse de domicile, état civil)

Les déclarations de mutation ont été intégrées à la norme afin que les employeurs puissent informer les insti-
tutions de prévoyance au sujet de modifications au niveau d’un travailleur.

Les déclarations de mutation peuvent être automatisées de la façon suivante:

L’ensemble des motifs de mutation sont traités de la même manière dans le cadre de la norme. Contrairement
aux déclarations EMA pour le domaine Impôt à la source, les déclarations ne sont ici pas générées à l’issue
du traitement des salaires, mais dès la saisie de la mutation au niveau de la personne. Étant donné que l’on
saisit généralement ces mutations dès que l’on en a connaissance, l’idéal est de générer une mutation EMA
directement lors de la saisie et d’informer l’utilisateur, au moyen d’une tâche, qu’elle est prête à être transmise.

Le but est d’assister du mieux possible l’utilisateur dans le cadre des processus en lien avec la LPP grâce à
des automatisations dans le système ERP.
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8.6.8.4 Transmission EMA

Pour la transmission de la déclaration EMA dans le cadre de la LPP, on a recours à l’opération «Notify-
Changes». Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la
Section 3.2.6, « Déclarations EMA (NotifyChanges) ».

Figure 8.51. Image du schéma BVG-LPP-ChangeNotification

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

Entry Entrée sd BVG-LPP-Decla-
rationCategoryDe-
tailEntryType

Mutation Mutation sd BVG-LPP-Decla-
rationCategoryDe-
tailMutationType

Withdrawal Sortie sd BVG-LPP-Decla-
rationCategoryDe-
tailWithdrawalType

BVG-LPP-Code Code LPP sd BVG-LPP-Assu-
ranceCategoryCo-
deOldType

BVG-LPP-
AnnualBasis

Base LPP annuelle ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.104. Descriptions des champs BVG-LPP-ChangeNotification

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date
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Nom du champ Description Type

Reason Motifs d'entrée :

- Entrée dans l'entreprise

- Début après une interruption du travail

- Autres

sd BVG-LPP-Decla-
rationCategoryRea-
sonEntryType

FullyFitForWork La capacité de travailler 100 % ep EmptyType

Tableau 8.105. Descriptions des champs Entry

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de mutation :

- Modification du salaire

- Taux d’occupation

- Plan de prévoyance, entreprise, catégorie

- Adresse de domicile

- État civil

- Retraite partielle

- incapacité de travail

- pleinement apte au travail

- Autres

sd BVG-LPP-Decla-
rationCategoryRea-
sonMutationType

Tableau 8.106. Descriptions des champs Mutation

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de sortie :

- Sortie de l’entreprise

- Retraite

- Début d’une interruption du travail

sd BVG-LPP-Decla-
rationCategoryRea-
sonWithdrawalType
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Nom du champ Description Type
- Début d’une interruption du travail (couverture contre les risques
uniquement)

- Début d’une interruption du travail (pas d’assurance)

- Décès

- Autres

FullyFitForWork La capacité de travailler 100 % ep EmptyType

Tableau 8.107. Descriptions des champs Withdrawal
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8.6.8.5 Réponse de l’institution de prévoyance LPP

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeNotifyChangesResponse». Le protocole ainsi que
d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.6.2, « Réponse ».

En raison de la séparation entre la déclaration annuelle et la déclaration EMA, la réponse s’effectue avec une
structure de données distincte. Le contenu de l’élément «BVG-LPP-Quittance» est toutefois identique pour
l’ensemble des processus. Que ce soit pour l’annonce annuelle LPP, l’annonce EMA LPP ou une modifica-
tion des cotisations LPP, l’institution de prévoyance utilise toujours la même structure pour la quittance. Les
processus d’identification de la personne sont les mêmes que ceux décrits pour la déclaration annuelle à la
Section 8.6.7.4, « Réponse à la transmission ».

Si plusieurs entrées, mutations ou Sorties sont transmis pour une même personne dans le cadre d’une décla-
ration EMA et que l’un des motifs ne peut pas être traité par l’institution de prévoyance, un message d’erreur
est systématiquement renvoyé pour l’ensemble de la personne.

Pilotage du processus:

Dans le domaine LPP, seule une quittance est renvoyée dans le cadre du pilotage du processus en réponse
à la déclaration EMA. La complétion ainsi que les DialogMessages ne sont pas utilisés dans le cadre de ce
processus.

Quittance:

Figure 8.52. Image du schéma BVG-LPP-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

ChangesConsidere-
dUpTo

Modifications prises en compte jusqu’au xs date

Staff Employés de l'entreprise sd ContributionsS-
taffType
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Nom du champ Description Type

ContactRequest Demande de contact de l'assureur (destinataire) c ContactRequest-
Type

Tableau 8.108. Descriptions des champs BVG-LPP-Quittance

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro d’assurance sociale ou numéro AVS. Il comporte 13
chiffres et est attribué par la Centrale de compensation (CdC). Si
le numéro AVS est inconnu, il faut sélectionner « inconnu » (unk-
nown).

c Social-InsuranceI-
dentificationType

EmployeeNumber L’identification des personnes est en règle générale numérique,
et le fabricant du logiciel ou l’entreprise peut le choisir librement
(par ex. 1254).

xs string

Lastname Nom de famille de la personne xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe de la personne c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Nationality Nationalité :

Les codes permettant d'attribuer correctement la nationalité sont
enregistrés auprès de l'ONU (ISO 3166, https://www.iso.org/
iso-3166-country-codes.html). Si la nationalité est inconnue ou si
la personne est « apatride », un code numérique est utilisé :

11 = inconnu

22 = apatride

Attention : problèmes avec les bases de données existantes
(changements de nom de pays et confusions).

c NationalityType

CivilStatus État civil de la personne et valable à compter de la date de sa
signature.

c CivilStatusAndDa-
teType

Contributions Cotisations LPP sd BVG-LPP-Contri-
butionsType

Error Erreurs ep NotificationsType

Tableau 8.109. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

Name Nom de la personne à contacter ep NotEmptyString-
Type
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Nom du champ Description Type

EmailAddress Adresse e-mail ep EmailAddress-
Type

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

MobilePhoneNum-
ber

Numéro de téléphone mobile xs string

Tableau 8.110. Descriptions des champs Contact

Nom du champ Description Type

Notification Remarque ep NotificationType

Tableau 8.111. Descriptions des champs Info
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8.6.8.6 Renvoi des cotisations

Les cotisations sont renvoyées comme suit:

Figure 8.53. Image du schéma Contribution

Nom du champ Description Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

BVG-LPP-Code Code LPP renvoyé par l'institution de prévoyance. Il s'agit tou-
jours du code actuel enregistré dans le système de gestion pour
la personne concernée.

sd BVG-LPP-Assu-
ranceCategoryCo-
deType

ValidAsOf Date de validité du code LPP et des cotisations xs date

EmployeeContribu-
tion

Cotisation LPP de l’employé ep SalaryAmount-
Type

EmployerContribu-
tion

Cotisation LPP de l’employeur ep SalaryAmount-
Type

ThirdPartyContribu-
tion

Cotisations LPP de tiers ep SalaryAmount-
Type

WithdrawalProces-
sed

Sortie traitée par le destinataire ep EmptyType

Tableau 8.112. Descriptions des champs Contribution
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8.6.9 Modification des cotisations

8.6.9.1 Déclaration de modification de cotisation

La déclaration par l’institution de prévoyance de modifications des cotisations entraîne une synchronisation
des changements dans l’effectif entre l’institution de prévoyance et l’entreprise. Il s’agit du premier processus
de la norme suisse en matière de salaire (ELM) qui n’est pas spécifiquement initié par le système ERP, mais
directement par le destinataire final.

L’institution de prévoyance met à disposition la modification de cotisation selon la même structure que celle
déjà utilisée pour le retour de l’annonce annuelle et de l’annonce EMA. La transmission ne s’effectue toute-
fois pas en réponse à la déclaration annuelle transmise via l’opération «AnnualSalaryDeclaration», mais à
n’importe quel moment dans le cadre de la synchronisation de l’opération «SubscribeOrganization». Le pro-
tocole est décrit de manière générale à la Section 3.2.3, « Processus d’inscription (SubscribeOrganization) »

Figure 8.54. Image du schéma BVG-LPP-ContributionChange

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime
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Nom du champ Description Type

StoryID Identification unique de la story ep IDType

ChangesConsidere-
dUpTo

Modifications prises en compte jusqu’au xs date

Staff Employés de l'entreprise sd ContributionsS-
taffType

ContactRequest Demande de contact de l'assureur (destinataire) c ContactRequest-
Type

Tableau 8.113. Descriptions des champs BVG-LPP-ContributionChange

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro d’assurance sociale ou numéro AVS. Il comporte 13
chiffres et est attribué par la Centrale de compensation (CdC). Si
le numéro AVS est inconnu, il faut sélectionner « inconnu » (unk-
nown).

c Social-InsuranceI-
dentificationType

EmployeeNumber L’identification des personnes est en règle générale numérique,
et le fabricant du logiciel ou l’entreprise peut le choisir librement
(par ex. 1254).

xs string

Lastname Nom de famille de la personne xs string

Firstname Prénom(s) de la personne xs string

Sex Sexe de la personne c SexType

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Nationality Nationalité :

Les codes permettant d'attribuer correctement la nationalité sont
enregistrés auprès de l'ONU (ISO 3166, https://www.iso.org/
iso-3166-country-codes.html). Si la nationalité est inconnue ou si
la personne est « apatride », un code numérique est utilisé :

11 = inconnu

22 = apatride

Attention : problèmes avec les bases de données existantes
(changements de nom de pays et confusions).

c NationalityType

CivilStatus État civil de la personne et valable à compter de la date de sa
signature.

c CivilStatusAndDa-
teType

Contributions Cotisations LPP sd BVG-LPP-Contri-
butionsType
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Nom du champ Description Type

Error Erreurs ep NotificationsType

Tableau 8.114. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

Name Nom de la personne à contacter ep NotEmptyString-
Type

EmailAddress Adresse e-mail ep EmailAddress-
Type

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

MobilePhoneNum-
ber

Numéro de téléphone mobile xs string

Tableau 8.115. Descriptions des champs Contact

Nom du champ Description Type

Notification Remarque ep NotificationType

Tableau 8.116. Descriptions des champs Info
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8.6.9.2 Renvoi des cotisations

Les cotisations sont renvoyées comme suit:

Figure 8.55. Image du schéma Contribution

Nom du champ Description Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

BVG-LPP-Code Code LPP renvoyé par l'institution de prévoyance. Il s'agit tou-
jours du code actuel enregistré dans le système de gestion pour
la personne concernée.

sd BVG-LPP-Assu-
ranceCategoryCo-
deType

ValidAsOf Date de validité du code LPP et des cotisations xs date

EmployeeContribu-
tion

Cotisation LPP de l’employé ep SalaryAmount-
Type

EmployerContribu-
tion

Cotisation LPP de l’employeur ep SalaryAmount-
Type

ThirdPartyContribu-
tion

Cotisations LPP de tiers ep SalaryAmount-
Type

WithdrawalProces-
sed

Sortie traitée par le destinataire ep EmptyType

Tableau 8.117. Descriptions des champs Contribution
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8.7 Définitions communes à toutes les assurances et modèles de calcul

8.7.1 Salaire brut

Le salaire brut est généralement la somme de tous les genres de salaire évolutifs, rectifications éventuelles
comprises; il est défini de la même façon dans l’ensemble des listes et décomptes.

8.7.1.1 Extrait des genres de salaire

Genres de salaire Comptabilité Référence

N° Texte Compte +/- Salaire brut

1000 Salaire mensuel 5000 + 1

1005 Salaire horaire 5000 + 1

1061 Heures supplémentaires 5002 + 1

1065 Heures supplémentaires 5002 + 1

2060 Déduction RHT/ITP (SM) 5000 - 1

2065 Perte de gain RHT/ITP (SH) -- + 0

2070 Indemnité de chômage 2990 + 1

2075 Délai de carence RHT/ITP 5000 + 1

3000 Allocation pour enfant 5040 + 1

3010 Allocation formation professionnelle 5040 + 1

5000 Salaire brut    

8.7.2 Traitement des indemnités journalières

8.7.2.1 APG et allocation de maternité

L’indemnité APG et l’allocation de maternité font partie du salaire déterminant pour l’AVS/AC. En revanche,
elles ne sont pas soumises aux cotisations LAA.

Genres de salaire Comptabilité Référence

N° Texte Compte +/- Salaire brut AVS/AC LAA

1000 Salaire mensuel 5000 + 1 1 1

1005 Salaire horaire 5000 + 1 1 1

2000 Indemnité APG 2990 + 1 1 0

2040 Indemnité maternité 2990 + 1 1 0

2050 Correction indemnité de tiers 5008 - 1 1 1
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Avec poursuite du versement du salaire (exemple de l’APG)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1000 Salaire mensuel 7000.00 7000.00 7000.00

2000 Indemnité APG 550.00 0.00 550.00

2050 Correction d’indemnités journa-
lières

–550.00 –550.00 –550.00

 Résultat 7000.00 6450.00 7000.00

Sans poursuite du versement du salaire (exemple de l’APG)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1005 Salaire horaire 2250.50 2250.50 2250.50

2000 Indemnité APG 550.00 0.00 550.00

 Résultat 2800.50 2250.50 2800.50

8.7.2.2 Prestations de compensation militaires, ALFA, Parifonds

Les prestations de la caisse de compensation militaire (CCM), de la caisse d’indemnités militaires (CIM), de
la caisse de compensation ALFA et du Parifonds font partie du salaire déterminant pour l’AVS/AC et la LAA.

Genres de salaire Comptabilité Référence

N° Texte Compte +/- Salaire brut AVS/AC LAA

1000 Salaire mensuel 5000 + 1 1 1

1005 Salaire horaire 5000 + 1 1 1

2005 Prestation compensation mil.
(CCM)

2990 + 1 1 1

2010 Caisse militaire subsidiaire 2990 + 1 1 1

2015 Parifonds 2990 + 1 1 1

2050 Correction indemnité de tiers 5008 - 1 1 1

Avec poursuite du versement du salaire (exemple de la caisse de compensation militaire)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1000 Salaire mensuel 7000.00 7000.00 7000.00

2005 Caisse de compensation mil.
(CCM)

550.00 550.00 550.00

2050 Correction d’indemnités journa-
lières

–550.00 –550.00 –550.00

 Résultat 7000.00 7000.00 7000.00
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Sans poursuite du versement du salaire (exemple de la caisse de compensation militaire)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1005 Salaire horaire 2250.50 2250.50 2250.50

2005 Caisse de compensation mil.
(CCM)

1560.00 1560.00 1560.00

 Résultat 3810.50 3810.50 3810.50

8.7.2.3 Indemnités journalières assurance militaire et AI

Les indemnités journalières de l’assurance militaire et de l’AI font partie du salaire déterminant pour l’AVS/AC.
En revanche, elles ne sont pas soumises aux cotisations LAA.

Genres de salaire Comptabilité Référence

N° Texte Compte +/- Salaire brut AVS/AC LAA

1000 Salaire mensuel 5000 + 1 1 1

1005 Salaire horaire 5000 + 1 1 1

2020 Indemnité assurance militaire 2990 + 1 1 0

2025 Indemnité AI 2990 + 1 1 0

2050 Correction indemnité de tiers 5008 - 1 1 1

Avec poursuite du versement du salaire (exemple de l’indemnité assurance militaire)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1000 Salaire mensuel 7000.00 7000.00 7000.00

2020 Indemnité assurance militaire 550.00 0.00 550.00

2050 Correction d’indemnités journa-
lières

–550.00 –550.00 –550.00

 Résultat 7000.00 6450.00 7000.00

Sans poursuite du versement du salaire (exemple de l’indemnité assurance militaire)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1005 Salaire horaire 2250.50 2250.50 2250.50

2020 Indemnité assurance militaire 1560.00 0.00 1560.00

 Résultat 3810.50 2250.50 3810.50
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8.7.2.4 Indemnités journalières LAA et maladie

Les indemnités journalières de l’assurance-accidents et de l’assurance-maladie sont exonérées des cotisa-
tions AVS/AC et LAA.

Genres de salaire Comptabilité Référence

N° Texte Compte +/- Salaire brut AVS/AC LAA

1000 Salaire mensuel 5000 + 1 1 1

1005 Salaire horaire 5000 + 1 1 1

2030 Indemnité accident 2990 + 1 0 0

2035 Indemnité maladie 2990 + 1 0 0

2050 Correction indemnité de tiers 5008 - 1 1 1

Avec poursuite du versement du salaire (exemple de l’indemnité journalière en cas d’accident)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1000 Salaire mensuel 7000.00 7000.00 7000.00

2030 Indemnité journalière en cas
d’accident

550.00 0.00 0.00

2050 Correction d’indemnités journa-
lières

–550.00 –550.00 –550.00

 Résultat 7000.00 6450.00 6450.00

Sans poursuite du versement du salaire (exemple de l’indemnité journalière en cas d’accident)

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1005 Salaire horaire 2250.50 2250.50 2250.50

2030 Indemnité journalière en cas
d’accident

1560.00 0.00 0.00

 Résultat 3810.50 2250.50 2250.50
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8.7.2.5 Indemnité en cas de chômage partiel, indemnité en cas d’intempéries

En cas de chômage partiel et d’intempéries, le décompte de salaire pour l’AVS/AC et l’assurance-accidents
doit être établi en fonction du temps de travail ordinaire.

Genres de salaire Comptabilité Référence

N° Texte Compte +/- Salaire brut AVS/AC LAA

1000 Salaire mensuel 5000 + 1 1 1

1005 Salaire horaire 5000 + 1 1 1

2060 Déduction RHT/ITP (SM) 5000 - 1 0 0

2065 Perte de gain RHT/ITP (SH) -- - 0 1 1

2070 Indemnité de chômage 2990 + 1 0 0

2075 Délai de carence RHT/ITP 5000 + 1 0 0

Avec poursuite du versement du salaire

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1000 Salaire mensuel 7000.00 7000.00 7000.00

2060 Déduction CP/ITP –1500.00 0.00 0.00

2070 Indemnité de chômage 1050.00 0.00 0.00

2075 Jour de carence 150.00 0.00 0.00

Résultat 6700.00 7000.00 7000.00

Sans poursuite du versement du salaire

GS Texte Salaire brut Base LAA Base AVS

1005 Salaire horaire 4600.00 4600.00 4600.00

2065 Perte de gain CP/ITP 0.00 900.00 900.00

2070 Indemnité de chômage 600.00 0.00 0.00

2075 Jour de carence 120.00 0.00 0.00

Résultat 5320.00 5500.00 5500.00
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8.7.3 Salaires maximum assurés

8.7.3.1 Durée de cotisation – Calcul des jours d’assurance sociale (jours AS)

La durée de cotisation est calculée sur la base des exemples suivants:

Les mois civils entiers sont comptés à raison de 30 jours.

Janvier Février Mars Avril Mai Juin

30 jours 30 jours 30 jours 30 jours 30 jours 30 jours

Lorsque la date d’entrée est antérieure au 1er janvier de l’année du décompte, le calcul commence le 1er janvier
de l’année du décompte.

Novembre Décembre Janvier Février Mars Avril

Entrée  30 jours 30 jours 30 jours 30 jours

Lorsque le sortie n’a pas encore eu lieu ou qu’il a lieu après le 31 décembre de l’année du décompte, le calcul
se termine le 30 décembre de l’année du décompte.

Octobre Novembre Décembre Janvier Février Mars

30 jours 30 jours 30 jours   Sortie

Si la date d’entrée ou de sortie tombe le 30 d’un mois comptant 31 jours, le calcul est effectué en prenant le
30 comme jour d’entrée / de sortie.

29.10 30.10 31.10 1.11 2.11 Durée de cotisation

1 jour Sortie   30 jours

29.10 30.10 31.10 1.11 2.11 Durée de cotisation

Entrée

1 jour 1 jour 1 jour 3 jours

Lorsque la date d’entrée ou de sortie tombe un 31, le calcul est effectué en prenant le 30 comme jour d’entrée
ou de sortie.

29.10 30.10 31.10 1.11 2.11 Durée de cotisation

1 jour 1 jour Sortie   30 jours

29.10 «30.10» 31.10 1.11 2.11 Durée de cotisation

 1 jour Entrée 1 jour 1 jour 3 jours
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Lorsque la date d’entrée ou de sortie tombe un 28 ou un 29 février, le calcul est effectué en prenant le 30
comme jour d’entrée ou de sortie.

27.2 28.2 29.2 «30.2» 1.3 Durée de cotisation

 Sortie  

1 jour 1 jour 1 jour 1 jour  30 jours

27.2 28.2 29.2 «30.2» 1.3 Durée de cotisation

 Sortie  

1 jour 1 jour 1 jour 1 jour  30 jours

27.2 28.2 29.2 «30.2» 1.3 Durée de cotisation

Entrée

 1 jour 1 jour 2 jours

27.2 28.2 29.2 «30.2» 1.3 Durée de cotisation

Entrée

 1 jour 1 jour 2 jours

27.2 28.2 29.2 «30.2» 1.3 Durée de cotisation

Entrée

 1 jour 1 jour 1 jour 1 jour 1 jour 5 jours
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8.7.3.2 Formules de calcul du salaire maximum

Légende:

MD Mois de sortie

MA Mois d’entrée

JD Jour de sortie

JA Jour d’entrée

SALI Limite inférieure à partir de laquelle le calcul est effectué

SALS Limite supérieure jusqu’à laquelle le salaire est pris en compte (salaire maximum par
année civile)

Calcul du salaire maximum LAA

((MD – MA) x 30 + JD – JA + 1) x (SALS – SALI)

360

((12 – 8) x 30 + 30 – 1 + 1) x (148 200 – 0)

360

Exemple de calcul du salaire maximum LAA

Salaire maximum LAA par année civile 148’200

Entrée 01.08.

Sortie 31.12.

Salaire maximum LAA au prorata 61’750

Calcul du salaire excédentaire LAAC

((MD – MA) x 30 + JD – JA + 1) x (SALS – SALI)

360

((12 – 8) x 30 + 30 – 1 + 1) x (300 000 – 148 200)

360

Exemple de calcul du salaire excédentaire LAAC

Salaire maximum LAA par année civile 148 200

Salaire excédentaire LAAC max. 300 000

Entrée 1.8

Sortie 31.12

Salaire excédentaire LAAC au prorata 63 250
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8.7.3.3 Calcul des cotisations d’assurance

Les cotisations d’assurance sont déduites du salaire des employés lors de chaque paie. Les allocations pé-
riodiques et les variations de salaire doivent être prises en considération lors du calcul du salaire maximum.
À cet effet, la base d’assurance cumulée est comparée avec le salaire maximum (SM) cumulé possible. Les
valeurs des mois précédents jusqu’au 1er janvier ou jusqu’à la date d’entrée sont déduites du salaire assuré
cumulé actuel ainsi obtenu. Le montant restant représente le salaire mensuel LAA actuel dont sont déduites
les cotisations.

Mention sur les analyses

L’ensemble des bases, salaires et déductions d’assurance doivent figurer sur les analyses, qui ont le caractère
d’un journal (récapitulation mensuelle des genres de salaire, comptes salaire personnels avec total entreprise).

Exemple avec les valeurs suivantes:

Entrée: 01. 08.2021 / Sortie: -

Example

Salaire maximum AC 148 200.00  Cotisation AC 1,10 %

Salaire maximum compl. AC 0.00  Cotisation compl. AC 0,50 %

Salaire maximum LAA 148 200.00  Cotisation AANP 1,6060 %

Salaire maximum LAAC A1 148 200.00  Cotisation LAAC A1 0,7740 %

Salaire maximum IJM A1 200 000.00  Cotisation IJM A1 1,3090 %
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8.7.4 Changement de code

8.7.4.1 Généralités

• La période pour laquelle un code est valable est nommée «durée de cotisation».
• En principe, un changement de code au 1er janvier d’une année ne pose pas de problème.
• Lorsqu’une personne change de code en cours d’année, le décompte annuel doit indiquer sur une ligne

séparée, sous le même numéro personnel, la durée de cotisation pour chaque code.
• Le changement de code d’assurance ne doit pas influer sur la durée de cotisation calculée pour d’autres

domaines (autres assurances, AVS, CAF, certificat de salaire, statistique, etc.).
• Il n’y a pas de compensation entre les salaires maximum correspondant aux différents codes (exception:

passage du code LAA X1 à X2 ou vice-versa).
• Aucune compensation entre les salaires maximum n’a lieu lorsque l’assureur change.

8.7.4.2 Code LAA

Un code LAA est attribué à chaque personne. Il est souvent influencé par un changement d’activité, de taux
d’occupation ou de relation d’emploi.

Lorsque le code LAA change en cours d’année, la durée de cotisation LAA est répartie sans que le numéro
personnel ne change. Cela peut avoir des répercussions sur le salaire maximum LAA et la cotisation AANP.

Les variantes suivantes sont possibles:

De À Salaire max. par période Salaire max. pour l’ensemble
de la durée d’occupation

X0 X1/2/3 x

X1/2/3 X0 x

X1/2 X3 x

X3 X1/2 x

X1 X2 x

X2 X1 x

Il est préférable d’éviter tout changement de code de X1 à X2 (ou vice-versa) en cours d’année. En effet, le
salaire maximum est alors compensé sur toute la durée. Par ailleurs, la cotisation AANP n’est soustraite que
pour le code X1,

ce qui peut se traduire par des cotisations AANP erronées.

Normalement, la cotisation AANP est déduite du salaire LAA. Un éventuel passage du code LAA X1 au code
LAA X2 (ou vice-versa) durant l’année peut cependant avoir la conséquence suivante: lors de la compensation
du salaire maximum, la cotisation AANP est déduite (ou non) d’une période pendant laquelle l’ancien code LAA
était encore en vigueur. Pour éviter ce problème, il est possible de créer un salaire AANP valable uniquement
pour la cotisation AANP. Cette solution n’est que rarement mise en œuvre. En règle générale, il suffit de
mentionner dans le système d’assistance que tout passage du code LAA X1 au code X2 (ou vice-versa) ne
doit idéalement intervenir qu’au 1er janvier.

Changement de partie d’entreprise durant l’année:

Un changement de partie d’entreprise en cours d’année (p. ex. passage de la partie d’entreprise A «Montage»
à la partie d’entreprise B «Administration») pose les mêmes problèmes. Dans ce cas, le salaire maximum peut
être compensé entre les deux parties d’entreprise, comme pour le passage de X1 à X2.

Changements multiples de code LAA durant l’année:
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Lorsqu’une personne change à plusieurs reprises de code LAA au cours d’une année (p. ex. de A1 à B1, puis
de nouveau à A1), il est procédé à la compensation des salaires maximum – ce, uniquement au sein d’un
même code (p. ex. A1) – pour les durées de cotisation concernées.

8.7.4.3 Codes LAAC et IJM

Les salaires maximum pour chaque durée de cotisation doivent être calculés séparément, que le changement
concerne le groupe de personnes (première position du code) ou la catégorie (deuxième position).

Lorsque le code d’assurance d’une personne change à plusieurs reprises au cours d’une année (p. ex. de A1
à B1, puis de nouveau A1), la compensation des salaires maximum au sein du même code (p. ex. A1) sur les
durées de cotisation concernées est autorisée, mais pas obligatoire comme c’est le cas avec le code LAA.
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8.7.5 Paiement après un sortie

Lorsqu’une personne a quitté l’entreprise, divers éléments justifient l’établissement ultérieur d’un décompte
de salaire: indemnités journalières, commissions, bonus, heures supplémentaires, vacances, décompte final
pour les personnes payées à l’heure, etc.

Un tel paiement doit pouvoir être saisi et traité aisément dans le programme de comptabilité salariale, sans
qu’il ne soit nécessaire de réenregistrer la personne concernée à l’aide d’une date d’entrée.

Les calculs des salaires maximaux et des déductions doivent toujours être pris en compte conformément au
principe de détermination pour la durée de cotisation de l’année d’acquisition.

8.7.5.1 Paiement d’arriérés pour l’année en cours

Exemple: paiement positif (gratification)

Exemple d’imputation «négative» de l’indemnité journalière en cas d’accident
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8.7.5.2 Paiement d’arriérés pour les années précédentes

AVS (y compris les taux de cotisation pour l’AC, l’APG et la LFA)

Dans le cas d’une personne ayant quitté l’entreprise l’année précédente (ou avant) et d’un paiement d’arriérés
durant l’année en cours, la procédure décrite précédemment s’applique. Pour le calcul des salaires maximum
et des franchises AVS, les valeurs déterminantes durant l’année d’acquisition sont applicables (principe de
détermination).

Pour l’application des cotisations d’assurance, les taux déterminants durant l’année d’acquisition doivent être
appliqués (principe de détermination). Un exemple à ce sujet figure au chiffre marginal 2040 des DP, accessible
via le lien suivant : DP

CAF

L’obligation de cotiser à la CAF et la perception des cotisations s’appuient sur l’AVS.

Calcul automatique des salaires maximum assurés et de la franchise AVS

Afin de permettre à l’utilisateur d’établir un décompte correct, le programme de comptabilité salariale procède,
en tenant compte de l’année précédente, au calcul des salaires maximum assurés et de la franchise AVS, qu’il
reprend automatiquement dans le traitement des salaires.

Ces règles s’appliquent également lorsque la comptabilité salariale admet des paiements d’arriérés pour des
années plus anciennes.

Mention de la durée de cotisation sur les analyses et dans le document XML

Pour les assurances, la dernière durée de cotisation est affichée avec les codes d’assurance valables. Pour le
certificat de salaire et l’enquête sur la structure des salaires, c’est par contre la durée du dernier engagement
qui est indiquée.

Paiement d’arriérés pour l’année précédente

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link29fr
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Exemple: paiement positif

Exemple d’imputation «négative» de l’indemnité journalière en cas d’accident
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8.7.5.3 Salaires négatifs dans le cadre de la déclaration de salaires AVS (AHV-AVS-
IncomeSplits)

Le décompte d’une prestation d’assurance pour l’année précédente et l’année de décompte en lien avec un
Sortie génère dans l’exemple ci-après un salaire AVS négatif.

Période d’occupation de la personne: du 1.9.2020 au 28.2.2021

Salaire mensuel: 10 000

Traitement des salaires par le système ERP

Traitement des salaires 2021 Salaire AVS

Salaire soumis à l’AVS pour janvier et février 20 000.00

Prestations d’assurance versées en février –25 000.00

Prestations d’assurance pour l’année 2021 –16 000.00 0.00

Prestations d’assurance pour l’année 2020 –9000.00 0.00

Total du salaire AVS 2021 –5000.00

En raison de ce cas de figure, un salaire AVS négatif est transmis à la caisse de compensation à la fin de
l’année. Une imputation négative sur le compte individuel (CI) de la personne concernée n’est pas possible et
une répartition correcte des prestations d’assurance sur les années correspondantes ne peut être effectuée
qu’après consultation de l’entreprise.

Imputation correcte sur le CI du point de vue de la caisse de compensation

Imputation CI 2021 Salaire AVS

Salaire pour janvier et février 20 000.00

Prestations d’assurance pour l’année 2021 -16 000.00

Imputation CI 2021 4000.00

Imputation CI 2020 Salaire AVS

Salaires de septembre à décembre 40 000.00

Prestations d’assurance pour l’année 2020 –9000.00

Solde imputation CI 2020 31 000.00

Principes de traitement des salaires négatifs dans le système:

• Le contrôle des salaires négatifs s’effectue exclusivement dans le domaine AVS.
• Lors de la préparation des données salariales pour la transmission dans le domaine AVS, le système contrôle

la présence de personnes avec un salaire AVS négatif. Par exemple, <AHV-AVS-Income> affiche un conte-
nu négatif. Remarque: les revenus hors période ne sont pas soumis à cette règle et ne peuvent pas être
répartis.

• Les résultats sont indiqués dans le système via une boîte de dialogue; ils peuvent être répartis par l’utilisateur
sur une ou plusieurs années précédentes et, si nécessaire, sur l’année actuelle.

• Si, au moment de la déclaration, l’utilisateur ne peut pas procéder à une répartition, il a alors la possibilité
de le signaler à la caisse de compensation et d’indiquer la date à laquelle il souhaite la déclarer en dehors
du cadre du processus ELM.



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 8. Assurances

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 216

• La répartition des salaires AVS effectuée est archivée dans le système pour faciliter la compréhension
ultérieure (et le contrôle de l’employeur).

Répartition de salaires AVS négatifs dans le système:

Il est important que l’utilisateur soit bien assisté par le système lors de cette étape. Dans cet exemple, il serait
utile qu’il voie comment se décompose ce montant négatif de –5000.00.

Par exemple:

• Prestations d’assurance (indemnités journalières en cas d’accident) –25 000.00
• Salaire 2021: 20 000.00

Un lien vers le compte salaire personnel permettrait par exemple à l’utilisateur d’identifier facilement la raison
du salaire négatif.

Si une répartition n’est pas possible pour le moment, on peut indiquer dans le système la date à laquelle la
répartition manuelle peut être effectuée, p. ex. sur le portail de la caisse de compensation.

Règles pour une répartition (splitting) correcte

• Lors de la répartition de l’année en cours, seule une valeur positive peut être déclarée. Si, dans la pratique,
un cas comme celui décrit ci-dessus devait cependant survenir, on pourrait, pour contourner ce problème,
opter pour une livraison ultérieure des données (AdditionalDeliveryDate).

• La somme de toutes les valeurs «IncomeSplits» doit correspondre à la valeur «AHV-AVS-Income».

Figure 8.56. Image du schéma AHV-AVS-IncomeSplits
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Nom du champ Description Type

AdditionalDelivery-
Date

Date de l’annonce manuelle quand une répartition n’est pas pos-
sible.

xs date

Splits Une répartition du salaire AVS est possible sd SplitsType

Tableau 8.154. Descriptions des champs AHV-AVS-IncomeSplits

Nom du champ Description Type

SplitCurrentYearIn-
come

Salaire AVS pour l’année en cours c SalaryAmountAb-
soluteType

SplitPreviousYear Répartition pour les années précédentes SplitPreviousYear
[anyonym]

Tableau 8.155. Descriptions des champs Splits

Nom du champ Description Type

Period Période de l’année précédente. Plusieurs années précédentes
peuvent être indiquées.

ep TimePeriodType

Income Répartition du salaire AVS sur l’année précédente ep SalaryAmount-
Type

Tableau 8.156. Descriptions des champs SplitPreviousYear

Conséquences sur l’attestation de salaire AVS

La répartition d’un salaire négatif sur les différentes années est indiquée par des lignes séparées.

L’entrée principale dans l’attestation de salaire reste inchangée en cas de salaire négatif.
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8.7.6 Aspects formels de la gestion des données

8.7.6.1 Consignation et conservation

Pour le traitement des salaires, il faut au moins créer les documents ci-après:

• Récapitulation mensuelle des genres de salaire
• Compte salaire annuel par personne avec total entreprise
• Décompte annuel LAA avec récapitulation
• Décompte annuel LAAC avec récapitulation
• Décompte IJM avec récapitulation
• Attestation de salaire AVS
• Personnes et salaires non soumis aux cotisations AVS
• Décompte CAF

Les relevés de salaire susmentionnés doivent tous, sans exception, être conservés pendant au moins cinq ans
de façon à être accessibles à tout moment (p. ex. en cas de changement de système). Pour les entreprises
qui ont l’obligation de tenir une comptabilité (art. 957 CO), le délai de conservation est de dix ans (art. 958f
al. 1 CO valable depuis le 1.1.2013).

8.7.6.2 Comptabilité financière

Les montants figurant sur les relevés de salaire doivent apparaître dans la comptabilité financière et être
aisément vérifiables. Le transfert des données de la comptabilité salariale vers la comptabilité financière doit
pouvoir être compris (justificatif).

8.7.6.3 Données d’entreprise

Les éventuelles modifications apportées dans toutes les données importantes de l’entreprise doivent être
imprimées sur papier ou faire l’objet d’un historique électronique afin de pouvoir être reconstituées à tout
moment pendant au moins cinq ans.

Les données d’entreprise valables pour l’ensemble des collaborateurs peuvent être résumées dans un docu-
ment.

8.7.6.4 Données personnelles

Les éventuelles modifications apportées dans toutes les données personnelles importantes de l’entreprise
doivent être imprimées sur papier ou faire l’objet d’un historique électronique afin de pouvoir être reconstituées
à tout moment pendant au moins cinq ans.

Les données actuelles de chaque collaborateur peuvent être résumées dans un document.
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8.7.7 Remarques concernant le traitement

8.7.7.1 Remarques générales

La mise à disposition d’une aide guidant l’utilisateur du système de comptabilité salariale lors du traitement
mensuel des salaires permet d’assurer une plus grande fiabilité des données.

Exemple de processus pour le décompte de salaire mensuel

Cette variante permet à l’utilisateur d’importer des genres de salaire fixes relatifs aux employés figurant dans
les données de base du personnel. Les genres de salaire variables sont ensuite enregistrés. Au besoin, il est
possible d’établir des décomptes de salaire provisoires. Une fois toutes les données contrôlées, les décomptes
de salaire définitifs peuvent être établis.

8.7.7.2 Contrôles de plausibilité

Lors de chaque traitement des salaires, il est judicieux d’effectuer certains contrôles de plausibilité afin
d’identifier des erreurs à corriger ou des informations spécifiques.

Quelques exemples:

• Détermination du code AVS/AC correct sur la base de la date de naissance (début de l’obligation de cotiser
à l’AVS et de l’âge de référence)

• Message d’erreur lorsque la date d’entrée d’une personne manque lors du traitement des salaires
• Message spécifique lorsque le traitement des salaires est effectué pour une personne qui a déjà quitté

l’entreprise
• Message spécifique lorsqu’un certain nombre d’heures a été dépassé et que le code LAA X3 (moins de 8 h/

semaine) a été attribué à la personne. Étant donné la phase d’observation nécessaire, seul l’utilisateur peut
procéder au changement de code.

Exemple de processus pour l’imputation mensuelle des salaires

Une fois les salaires enregistrés, les données ne devraient en principe plus pouvoir être modifiées rétroactive-
ment. Dans certains cas, cependant, des paiements sont nécessaires pour une période déjà traitée. Le transfert
des données de la comptabilité salariale vers la comptabilité financière doit pouvoir être compris (justificatif).

8.7.7.3 Traitement de fin d’année

Le traitement de fin d’année peut se faire à différents moments:

• Via la transmission ou la réalisation des documents annuels obligatoires (attestation de salaires AVS, dé-
compte annuel LAA, etc.)

• Pour chaque destinataire final, une date limite pour la transmission des déclarations de salaires est fixée.
Exemple: pour l’AVS, cette question est régie par l’art. 36 al. 2/3 RAVS, soit 30 jours après la fin de l’année
civile.

• Lors du bouclement de la comptabilité financière
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9 Certificat de salaire et attestation de rentes

9.1 Introduction

Ce volet présente les exigences liées au certificat de salaire et à l’attestation de rentes. Son contenu a été
approuvé par la Conférence suisse des impôts, qui représente les autorités fiscales helvétiques. Le «Guide
d’établissement du certificat de salaire et de l’attestation de rentes» (Guide CS) ainsi que la foire aux questions
concernant le certificat de salaire (FAQ CS) sont en principe déterminants pour le certificat de salaire.

AFC – Certificat de salaire et attestation de rentes

La description ci-après se fonde sur ce guide. Elle traite tout d’abord les lettres, puis les chiffres. Les chiffres
marginaux (cm) du Guide CS sont indiqués à côté des titres des thèmes correspondants.

9.1.1 Types d’attestation

La norme suisse en matière de salaire (ELM) intègre quatre attestations. Étant donné que les dispositions
relatives à la protection des données diffèrent selon le type d’attestation, un domaine spécifique a été créé pour
chaque use case. Cela permet de définir pour chaque domaine, au niveau du répartiteur Swissdec, quelles
attestations peuvent être envoyées à quels cantons.

Les attestations suivantes peuvent être transmises via ELM:

Domaines Description Chapitre

TaxSalaries A Certificat de salaire Pour les prestations se fondant
sur un rapport de travail (salaire pour une activité lu-
crative principale ou accessoire) ainsi que les hono-
raires d’un membre du conseil d’administration

Section 9.2, « Certi-
ficat de salaire »

OwnershipRightDetails Participations de collaborateur Comme feuille an-
nexe au certificat de salaire ou au décompte IS pour
les bénéficiaires de prestations appréciables en ar-
gent liées à des participations de collaborateur

Annexe 6

TaxAnnuitiySalaries B Attestation de rentes Pour les prestations d’une
institution de prévoyance basées sur un droit à la
rente

Section 9.3, « Attes-
tation de rentes »

UnemploymentCertificates Attestation de chômage Cet élément est utilisé ex-
clusivement par le SECO. Il n’a aucune importance
pour les concepteurs ERP et la certification.

-

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link6fr
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9.1.2 Possibilités de remise

Les attestations doivent être envoyées aux cantons au sein desquels il existe une obligation légale de déclarer
les salaires. Il n’est pas délivré ni transmis de certificat de salaire pour les personnes qui sont encore actives
dans le système ERP mais qui n’ont pas reçu de salaire durant l’année fiscale.

La remise peut se faire de deux façons: par voie électronique ou par voie postale.

Transmission électronique

La structure des attestations est représentée dans un schéma XML. L’employeur peut ainsi envoyer les don-
nées sous forme électronique aux administrations fiscales cantonales. En cas de transmission électronique,
toutes les valeurs doivent être arrondies et transmises en tant que chiffres entiers. À partir du fichier XML,
il est en outre possible de procéder à une transformation (XSL) pour générer et imprimer un formulaire de
certificat de salaire rempli avec un code-barres 2D. Pour les cantons sans obligation légale de déclarer les
salaires, le détail des participations de collaborateur est envoyé par courrier postal à l’ACI compétente le mois
du décompte IS.

Processus d’impression

Les certificats de salaire peuvent être imprimés à tout moment. Ils doivent systématiquement être d’abord
traités en tant qu’ébauches et imprimés exclusivement avec le DocID «Ébauche – Brouillon – Bozza». Une fois
le certificat de salaire finalisé et l’UUID attribué, il est possible d’imprimer l’attestation «Certificat de salaire»
avec son UUID. Le processus d’attribution et les exigences processuelles en lien avec le DocID sont détaillés
à la Section 9.1.5, « Numéro d’identification (DocID) ».

La mise en page peut être générée par le programme de comptabilité salariale sur la base du modèle figurant
dans le Guide CS. Le certificat de salaire établi en interne par l’entreprise s’écartant généralement du modèle,
l’administration fiscale est pratiquement dans l’impossibilité de le traiter efficacement via une numérisation.
Le code-barres 2D est donc obligatoire. Dans Viewgen, les certificats de salaire sont arrondis à des chiffres
entiers, comme pour la transmission électronique. Un arrondi à des chiffres entiers est obligatoire en vue de
la certification.

Lorsque le volume des données est important, le formulaire ne suffit pas pour toutes les informations néces-
saires. Dans ce cas, une feuille supplémentaire est établie pour les données restantes. Les exigences mini-
males suivantes doivent être respectées:

• L’existence d’une feuille supplémentaire doit être mentionnée.
• Les chiffres A à H et I ainsi que le code-barres doivent être analogues à ceux du certificat de salaire.
• Le chiffre auquel les informations se rapportent doit apparaître clairement.

La désignation «Feuille supplémentaire» dans le titre du document est également possible.

9.1.3 Code-barres 2D

La description technique en vue de la mise en œuvre du code-barres 2D, qui figure à l’annexe 5, sera contrôlée
dans le cadre de la certification.
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9.1.4 Adressage des certificats de salaire

Jusqu’à la version 5.x d’ELM, les certificats de salaire étaient transmis sans adressage au répartiteur Swissdec,
qui envoyait ensuite les attestations en fonction des informations contenues dans le fichier XML. ELM 6.x et
l’introduction des services de base ont permis d’uniformiser l’adressage. Désormais, les certificats de salaire,
les attestations de rentes et les attestations de participations de collaborateur doivent eux aussi être adressés
correctement par le système ERP.

L’adressage doit être mis en œuvre comme suit:

• Le certificat de salaire est toujours transmis au canton dans lequel réside la personne concernée. Au niveau
du XML, cela se fait via l’élément «ResidenceCanton».

• La seule exception concerne les personnes qui résident à l’étranger: On doit alors indiquer «EX» dans
l’élément «ResidenceCanton» et transmettre le certificat de salaire à l’adresse du siège de l’entreprise.

Remarque importante:

Seul l’adressage correct doit être implémenté dans le système ERP. La protection des données reste garantie
par le répartiteur Swissdec. Le système ERP doit donc s’adresser systématiquement à l’ensemble des cantons
auxquels les attestations doivent être transmises. Le répartiteur Swissdec procède ensuite à un filtrage et
n’envoie chaque attestation qu’aux cantons autorisés à la recevoir conformément à la liste des destinataires.

9.1.5 Numéro d’identification (DocID)

À des fins d’identification (DocID), chaque attestation se voit attribuer un identifiant universel unique (UUID)
créé par le système ERP au moyen d’un générateur aléatoire.

Plus d’informations sur l’UUID

Description du processus de mise en œuvre du DocID en tant qu’UUID

L’utilisation du DocID en tant qu’UUID permet de traiter le certificat de salaire comme une attestation unique
au monde également dans le cadre de la norme en matière de salaire. En raison de ce caractère d’attestation,
le système ERP doit intégrer des processus répondant aux nouvelles exigences.

Prescriptions relatives aux processus

Afin de satisfaire aux nouvelles exigences, on doit créer deux processus pour le certificat de salaire. Le pre-
mier processus doit permettre aux utilisateurs de consulter un certificat de salaire sous forme d’ébauche, de
l’imprimer et de le contrôler, tandis que le second doit conférer au certificat de salaire un caractère d’attestation,
lui attribuer ainsi un UUID sous la forme d’un DocID le rendant unique au monde et permettre sa transmission.

Les concepteurs ERP sont libres d’organiser ces processus comme bon leur semble, mais ils doivent garantir
qu’un certificat de salaire ne pourra être généré que dans le cadre de ces deux processus.

Les deux documents suivants peuvent être générés par un système ERP:

• Attestation avec un UUID prenant la forme d’un DocID
• Aperçu assorti d’un identifiant univoque (DocID «Ébauche – Brouillon – Bozza») indiquant que le document

est une ébauche

Un concepteur ERP peut également afficher un filigrane ou un texte au chiffre 15 du certificat de salaire afin
de faciliter son identification en tant qu’aperçu. Seule l’utilisation du DocID «Ébauche – Brouillon – Bozza»
pour cet élément est obligatoire.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link7fr
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Date sur le certificat de salaire

La date de création indique quand le certificat de salaire a été finalisé et le DocID attribué. Cette date est
directement associée au DocID dans le système ERP et indiquée sur l’attestation via l’élément «CreationDate».
Avec ELM 6.0, Viewgen est également en mesure d’afficher la date sur les attestations.

Exemple:

Un certificat de salaire est finalisé le 10 janvier; il se voit alors attribuer l’UUID «d78dea25-3971-4f48-
a33c-58d534a64ec8» en tant que DocID, puis est imprimé:

• DocID: d78dea25-3971-4f48-a33c-58d534a64ec8
• Date de création: 10 janvier

Le certificat de salaire est de nouveau imprimé le 15 janvier:

• DocID: d78dea25-3971-4f48-a33c-58d534a64ec8
• Date de création: 10 janvier

9.1.6 Corrections

Des corrections de certificats de salaire (y compris les feuilles annexes pour les participations de collaborateur)
ainsi que d’attestations de rentes peuvent être nécessaires si l’entreprise ou l’employé constate des erreurs.
Celles-ci doivent être corrigées lorsqu’un fait indiqué sur le certificat de salaire ne correspond pas à la réalité au
31 décembre de l’année correspondante (p. ex. remarques manquantes ou erronées au chiffre 15, attribution
erronée de genres de salaire aux chiffres du certificat de salaire). En revanche, aucune correction ne peut
être effectuée si le décompte de salaire est modifié a posteriori (p. ex. paiement d’arriérés en lien avec une
allocation pour enfant ou avec d’autres allocations, augmentation de salaire à titre rétroactif). Ces paiements
ultérieurs sont intégrés au certificat de salaire de l’année en cours (principe de réalisation).

Pour corriger des certificats de salaire incorrects, on dispose des possibilités suivantes:

• Rectification: si une erreur a été constatée sur le certificat de salaire d’un employé, elle peut être corrigée
au moyen d’une déclaration individuelle (rectification) avec indication de l’identifiant initial (DocID) et de la
date de création (CreationDate) dans les remarques standard. Si des certificats de salaire sont corrigés, le
système ERP lance automatiquement le processus de rectification, attribue un nouveau DocID au document
et renvoie dans les remarques standard au DocID précédemment valable ainsi qu’à la date de création
initiale.

• Annonce de remplacement: si, dans le cadre du traitement des salaires pour l’année en question, on a
constaté une erreur qui concerne tous les employés ou au moins une grande partie d’entre eux, tous les
certificats de salaire peuvent être remplacés au moyen d’une annonce de remplacement. En cas de correc-
tion d’informations concernant l’ensemble des travailleurs, le système initie le processus de annonce de
remplacement: tous les certificats de salaire sont alors remplacés et, comme dans le cadre du processus de
rectification, un nouveau DocID est attribué au document. Dans les remarques standard, on renvoie alors
au DocID précédemment valable ainsi qu’à la date de création initiale.
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9.1.7 Gestion des changements d’adresse et de canton

Changement de canton d’une personne domiciliée en Suisse

En cas de changement de canton de résidence en Suisse (<Residence>), on ne doit établir qu’un seul certificat
de salaire pour l’ensemble de la période d’occupation et le transmettre au dernier canton de résidence en
Suisse.

Changement de canton d’une personne domiciliée à l’étranger

Si le canton de séjour en Suisse ou le canton du siège ou de l’établissement stable change, on ne doit établir
qu’un seul certificat de salaire pour l’ensemble de la période d’occupation et le transmettre au dernier canton
de séjour en Suisse ou au canton du siège ou de l’établissement stable.

Déménagement de l’étranger vers la Suisse ou de la Suisse vers l’étranger

Si une personne déménage de l’étranger vers la Suisse (ou inversement) tout en continuant de travailler pour
la même entreprise, on ne doit établir qu’un seul certificat de salaire pour l’ensemble de la période d’occupation
et le transmettre au dernier canton de résidence en Suisse, au canton de séjour ou au canton du siège ou
de l’établissement stable.
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9.2 Certificat de salaire

9.2.1 Données de la partie générale du schéma

Nom du champ Lettre/description Chapitre

SV-AS-Number C: Champ de gauche

Numéro AVS à 13 chiffres

DateOfBirth C: Champ de droite

Date de naissance

Section 7.2, « Données per-
sonnelles (Particulars) »

AccountingPeriod D: Année civile Section 4.1, « Informations
générales concernant la
transmission »

Firstname

Lastname

Address

H: Nom et adresse du travailleur Section 7.2, « Données per-
sonnelles (Particulars) »

9.2.2 Données concernant l’employeur

Dans la chiffre I, doivent être indiqués le nom de l’employeur, la personne responsable de l’entreprise du
certificat de salaire ainsi que son numéro de téléphone. Dans la norme suisse en matière de salaire (ELM), une
personne de contact individuelle peut être transmise pour chaque personne. À cet effet, l’élément «Contact»
est utilisé. Des informations complémentaires sont disponibles sous Section 9.2.3.3, « Coordonnées ».

Si aucune personne de contact individuelle n’est transmise, les données de l’entreprise sont utilisées. Les
éléments suivants sont alors remplis:

Nom du champ Lettre/description Chapitre

HR-RC-Name Section 4.2, « Renseigne-
ments sur l’entreprise »

Street

Postbox

Locality

ZIP-Code

City

Country

Section 4.2.1, « Adresse »

Person

PhoneNumber

I: Lieu et date, employeur

• Adresse exacte
• Personne de contact
• Numéro de téléphone

Section 4.1, « Informations
générales concernant la
transmission »
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9.2.3 Transmission

Pour transmettre des certificats de salaire, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary». Le protocole
ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4, « Déclaration
annuelle (DeclareAnnualSalary) ». L’adressage correct avec ELM 6.0 est décrit à la Section 9.1.4, « Adressage
des certificats de salaire ».

Figure 9.1. Image du schéma TaxSalary
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Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

DocID Identifiant unique du certificat de salaire délivré ep IDType

CreationDate Date de création du document xs dateTime

Period Période d'emploi :

- Cas général : dates exactes d'entrée et de sortie (1 certificat de
salaire). S'applique également aux paiements rétroactifs en cas
de départ l'année précédente et réintégration l'année en cours

- Plusieurs périodes d'emploi (2 certificats de salaire ou plus, re-
marque au chiffre 15 obligatoire)

- Temporaire. Début de la première mission/fin de la dernière mis-
sion

La date de fin (jusqu'au) d'une période d'emploi ne doit pas être
antérieure à la date de début (à partir du) . Les déclarations qui
enfreignent cette règle sont rejetées par le distributeur .

Remboursements en cas de départ au cours d'une année anté-
rieure :

- Champ D = année en cours,

- Champ E = période d'emploi année de départ

En cas de changement interne et d'emplois multiples, l'entreprise
est libre de décider si un ou plusieurs certificats de salaire doivent
être établis (voir chiffre 15).

ep TimePeriodType

FreeTransport F Transport gratuit entre le domicile et le lieu de travail :

- Le salarié n'a aucun frais de transport pour se rendre à son
travail = obligatoire

- Le salarié est remboursé de ses frais de transport pour se rendre
à son travail = point 2.3 et ne coche pas la case F

ep EmptyType

CanteenLunch-
Check

G Restauration à la cantine/chèques-repas :

- Possibilité de prendre le déjeuner ou le dîner à prix réduit

- Remboursement des frais pour le principal repas à l’extérieur
entre 40 % et 60 % des jours de travail

ep EmptyType

Income 1 Salaire :

Toutes les prestations de l’employeur au travailleur ou de tiers
qui ne sont pas mentionnés aux chiffres 2 à 7.

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

Montant total de tous les types de salaire appropriés.

FringeBenefits 2 Prestations salariales accessoires qui peuvent être évaluées
par l’employeur.

sd FringeBenefits-
Type

SporadicBenefits 3 Prestations non périodiques (à mentionner séparément seule-
ment si le rapport de travail dure moins d’un an) :

- Mentionner le type de prestation sur la ligne et le montant dans
le champ

- En cas de pluralité de prestations, on doit à chaque fois men-
tionner la désignation et la valeur sur la ligne, et uniquement la
somme totale dans le champ.

Montant total de tous les types de salaire appropriés.

sd SortSumType

CapitalPayment 4 Prestations en capital :

Nature ou motif et montant de la prestation en capital susceptible
d’être imposée à un taux réduit.

Montant total de tous les types de salaire appropriés.

sd SortSumType

OwnershipRight 5 Revenu imposable provenant de participations de collaborateur
(p. ex. actions et/ou options)

ep SalaryAmount-
Type

BoardOfDirectors-
Remuneration

6 Indemnités des membres de l’administration :

Indemnités versées aux membres du conseil d’administration, du
conseil de surveillance ou du comité directeur

Montant total de tous les types de salaire appropriés.

ep SalaryAmount-
Type

OtherBenefits 7 Autres prestations :

Nature et valeur marchande d’une prestation fondée sur le rap-
port de travail et non mentionnée à l’un des chiffres 1 à 6 ou
14 (notamment cotisations de l’employé prises en charge par
l’employeur).

Cela comprend en particulier toutes les prestations de
l’assurance-chômage (AC) ainsi que d’autres assurances perte
de gain complémentaires, versées par l’employeur (par exemple
les indemnités pour réduction de l’horaire de travail, les indemni-
tés en cas d’intempéries ou les allocations d’initiation au travail
de l’AC).

Montant total de tous les types de salaire concernés. Les types
de salaire suivants sont déduits au chiffre 10 :

sd SortSumType
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Nom du champ Description Type
«1972: part salariale LPP prise en charge par l'employeur»
«1973: part salariale rachat LPP prise en charge par
l'employeur».

GrossIncome 8 Salaire brut :

Total des revenus selon les chiffres 1 à 7

ep SalaryAmount-
Type

AHV-ALV-NBUV-
AVS-AC-AANP-
Contribution

9 Cotisations AVS/AI/APG/AC/AANP :

Montant des cotisations de l’employé déduites du salaire du tra-
vailleur pour l’AVS/AI/APG/AC/AANP.

Montant total de tous les types de salaires concernés.

Les déductions sont inscrites sans signe négatif; ce signe est exi-
gé en cas de crédit de cotisations (cela vaut également pour le
document d’instance XML).

ep SalaryAmount-
Type

BVG-LPP-
Contribution

10 Prévoyance professionnelle (2e pilier) :

Montant total de tous les types de salaire appropriés.

Les déductions sont inscrites sans signe négatif; ce signe est exi-
gé en cas de crédit de cotisations (cela vaut également pour le
document d’instance XML).

sd Tax-BVG-LPP-
ContributionType

NetIncome 11 Salaire net :

Différence salaire brut – déductions selon les chiffres 9 et 10.

ep SalaryAmount-
Type

DeductionAtSource 12 Retenue de l’impôt à la source

- Montant total des impôts à la source déduits

- Si l’employeur paie des impôts à la source, le montant est indi-
qué au chiffre 7 (voir en outre le chiffre 15).

Les déductions sont inscrites sans signe négatif; ce signe est exi-
gé en cas de crédit de cotisations (cela vaut également pour le
document d’instance XML).

ep SalaryAmount-
Type

ChargesRule 15 Règlement des frais :

Choix entre le règlement des frais approuvé et RZ 52.

sd ChargesRule-
Type

Charges 13 Allocations pour frais :

Indemnités versées par l’employeur pour les dépenses encou-
rues par le travailleur dans le cadre de son activité profession-
nelle (non contenues dans le salaire brut).

sd ChargesType
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Nom du champ Description Type
Montant total de tous les types de salaire applicables.

OtherFringeBenefits 14 Autres prestations salariales accessoires que l’employeur ne
peut évaluer lui-même (sans indication d’un montant) Les presta-
tions accessoires individuelles doivent être saisies dans les don-
nées personnelles.

xs string

StandardRemark Remarques standards sd StandardRemark-
Type

Remark 15 Champ libre pour les remarques requises selon les directives
LA ou la FAQ LA (par exemple « Impôts à la source payés par
l'employeur »).

xs string

Contact I Il est possible de transmettre une coordonnées par certificat de
salaire.

Lieu et date, employeur :

- Adresse exacte

- Personne de contact

- Adresse e-mail

- Numéro de téléphone

sd ContactType

Tableau 9.4. Descriptions des champs TaxSalary
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Figure 9.2. Image du schéma FringeBenefits

Nom du champ Description Type

FoodLodging 2.1 Pension, logement :

Montant revenant au travailleur pour les repas et le logement
(chambre) gratuits (taux moins les parts prises en charge par le
travailleur)

ep SalaryAmount-
Type

CompanyCar 2.2 Part privée voiture de service :

- Valeur de l’avantage dont bénéficie le travailleur lorsqu’il peut
utiliser sa voiture de service (livre de bord)

- Si l’employé ne règle que les frais de carburant ou d’énergie pour
ses trajets plus longs privés importants le weekend / en vacances,
le montant à déclarer par mois représente 0,9 % du prix d’achat
du véhicule (hors TVA), ou au moins 150.00 CHF lorsque celui-ci
est inférieur à 16 667.00 CHF.

- Si le travailleur prend une part considérable des coûts à sa
charge, aucun montant ne doit être déclaré (mais on doit impéra-
tivement saisir une remarque au chiffre 15).

- Si l’utilisation privée est considérablement restreinte, il n’y a pas
de montant à déclarer.

ep SalaryAmount-
Type

Other 2.3 Autres prestations salariales accessoires :

- Autres prestations salariales accessoires évaluables (valeur
marchande/vénale) versées par l’employeur

- Frais forfaitaires pour expatriés

- En cas de pluralité de prestations, on doit mentionner pour
chaque prestation salariale accessoire la désignation et la valeur
sur la ligne, et uniquement la somme totale dans le champ.

sd SortSumType

Tableau 9.5. Descriptions des champs FringeBenefits



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 9. Certificat de salaire et attestation de rentes

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 233

Compensation net/brut

Pour les genres de salaire répertoriés ci-dessous, on part du principe que la compensation net/brut pour
les parts AVS/AC de l’employé non déduites a été effectuée par itération. Lorsqu’il est calculé au moyen de
formules, le montant de compensation est indiqué au chiffre 7 puis déduit au chiffre 9.

Chiffre 7: Genres de salaire types pour les cotisations de l’employé prises en charge par
l’employeur

1971 Part IJM travailleur prise en charge par l’employeur

1972 Part LPP travailleur prise en charge par l’employeur

1973 Part rachat LPP travailleur prise en charge par l’employeur

1974 Part caisse-maladie travailleur prise en charge par l’employeur

1975 Part AANP travailleur prise en charge par l’employeur

1976 Part LAAC travailleur prise en charge par l’employeur

1977 Pilier 3b payé par l’employeur

1978 Pilier 3a payé par l’employeur

1979 Impôts à la source payés par l’employeur

4900 Compensation net/brut

Figure 9.3. Image du schéma BVG-LPP-Contribution

Nom du champ Description Type

Regular 10.1 Cotisations ordinaires :

Cotisations ordinaires déduites du salaire du travailleur confor-
mément à des dispositions légales, statutaires ou supplémen-
taires. Les déductions doivent être saisies sans signe (-) (cela
s'applique également au document d'instance XML).

ep SalaryAmount-
Type

Purchase 10.2 Cotisations pour le rachat :

- Cotisations aux institutions de prévoyance déduites du salaire
du travailleur afin d’améliorer la couverture de prévoyance

- Cotisations de l’employé prises en charge par l’employeur
comme indiqué au chiffre 7

Montant total de tous les types de salaire concernés. Les déduc-
tions doivent être indiquées sans signe (-) (cela vaut également
pour le document d'instance XML).

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 9.7. Descriptions des champs BVG-LPP-Contribution
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Figure 9.4. Image du schéma Charges

Nom du champ Description Type

Effective 13.1 Frais effectifs :

- Allocations pour frais payées sur la base de justificatifs ou sous
forme de forfaits individuels.

- Pas d’obligation de déclaration lorsque les prescriptions du
Guide CS sont observées (on doit impérativement cocher la pe-
tite case à côté du chiffre 13.1.1) ou lorsqu’il existe un règlement
de remboursement des frais approuvé (remarque obligatoire, voir
chiffre 15).

sd EffectiveType

LumpSum 13.2 Frais forfaitaires :

Montant des allocations forfaitaires pour frais (y compris en pré-
sence d’un règlement de remboursement des frais approuvé, voir
chiffre 15)

sd LumpSumType

Education 13.3 Contributions au perfectionnement :

- Tous les remboursements effectifs de l’employeur pour la for-
mation et le perfectionnement à des fins professionnelles (y com-
pris les frais de reconversion professionnelle) d’un travailleur.

- Les paiements effectués directement à des tiers ne doivent pas
être déclarés, à moins que la facture ne soit établie au nom du
travailleur.

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 9.8. Descriptions des champs Charges
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Nom du champ Description Type

TravelFoodAccom-
modation

13.1.1 Voyage, repas, nuitées ep SalaryAmount-
Type

Other 13.1.2 Autres :

- Type et montant d’autres frais effectifs

- En cas de frais pour expatriés, lorsqu’il existe un ruling (mais
remarque obligatoire, voir chiffre 15)

sd SortSumOptio-
nalType

Tableau 9.9. Descriptions des champs Effective

Nom du champ Description Type

Text Texte (séparé par des virgules) xs string

Sum Somme ep SalaryAmount-
Type

Tableau 9.10. Descriptions des champs Other

Nom du champ Description Type

Representation 13.2.1 Représentation :

Montant forfaitaire pour frais minimes et frais de représentation.

ep SalaryAmount-
Type

Car 13.2.2 Voiture :

Montant forfaitaire pour l’utilisation d’un véhicule privé à des fins
professionnelles.

ep SalaryAmount-
Type

Other 13.2.3 Autres :

Nature et somme des autres frais forfaitaires (en cas de pluralité
de prestations, inscrire pour chaque type la désignation et la va-
leur sur la ligne, et la somme totale dans le champ).

sd SortSumType

Tableau 9.11. Descriptions des champs LumpSum
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9.2.3.1 Chiffre 15 (cm 63 à 71)

Lorsque des réglementations (règlements de remboursement des frais, rulings pour expatriés, observation du
cm 52, valeur vénale de participations de collaborateur, etc.) s’appliquent à l’ensemble du personnel, le texte
correspondant peut être saisi dans les données de l’entreprise. Si les réglementations ne s’appliquent pas à
l’ensemble du personnel, le texte correspondant est saisi individuellement dans les données personnelles.

9.2.3.1.1 Règlement de remboursement des frais et ruling pour expatriés

S’il existe un règlement de remboursement des frais agréé ou si les conditions du cm 52 sont observées, il
est renoncé au chiffre 13.1.1 au montant des frais. Si les conditions du cm 52 sont respectées, il y a lieu de
cocher la case au chiffre 13.1.1.

Règlement de remboursement des frais / ru-
ling pour expatriés

Chiffre 13.1.1 Chiffre 13.1.2 Chiffre 15

Règlement de remboursement des frais agréé   Texte

Chiffre marginal 52 observé X   

Pas de règlement de remboursement des frais
agréé

(chiffre marginal 52 non observé)

Montant   

Ruling pour expatriés agréé   Texte

Pas de ruling pour expatriés agréé  Texte + montant  

Figure 9.5. Image du schéma ChargesRule

Nom du champ Description Type

WithRegulation Règlement des frais approuvé (pas de croix au point 13.1.1) sd GrantType

Guidance Conditions du cm 52 du Guide CS observées (cocher chiffre
13.1.1)

ep EmptyType

Tableau 9.13. Descriptions des champs ChargesRule

Nom du champ Description Type

Allowed Date d’approbation xs date

Canton Canton ayant approuvé le règlement de frais c CantonAddress-
Type

Tableau 9.14. Descriptions des champs WithRegulation
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9.2.3.1.2 Remarques standard

Conformément au Guide CS, une remarque au chiffre 15 du certificat de salaire est exigée dans différents
cas. Les remarques prescrites sont représentées comme des remarques standard.

Figure 9.6. Image du schéma StandardRemark

Nom du champ Description Type

ChildAllowancePe-
rAHV-AVS

Allocations pour enfants versées directement par la caisse de
compensation :

Remarque au chiffre 15 lorsque les allocations pour enfants sont
versées directement au salarié par la caisse de compensation.

ep EmptyType
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Nom du champ Description Type
«Allocations pour enfants non comprises dans le contrat de tra-
vail. Versement par la caisse de compensation».

RelocationCosts Frais de déménagement :

Frais de déménagement liés à l'activité professionnelle pris en
charge par l'employeur.

« Frais de déménagement de CHF ... pris en charge ».

ep SalaryAmount-
Type

StaffShareMarket-
Value

Valeur vénale de la participation de collaborateur approuvée par
les autorités fiscales.

« Valeur vénale approuvée par le canton X le … ».

sd GrantType

StaffShareWithout-
TaxableIncome

Participations des collaborateurs sans revenu imposable. Indi-
quer les raisons (plusieurs possibles).

« Participations des collaborateurs sans revenu imposable ».

sd ReasonType

CompanyCarClarify Part privée du véhicule de fonction :

Si le salarié supporte des frais considérables, aucune compensa-
tion ne doit être effectuée dans le champ 2.2, mais une remarque
doit être ajoutée au chiffre 15.

«Part privée du véhicule de fonction à clarifier dans le cadre de
la procédure de taxation».

ep EmptyType

MinimalEmployee-
CarPartPercentage

Part minimale de l'employé dans la part privée du véhicule de
fonction :

Remarque au point 15 si l'employé paie au moins 0,9 % du prix
d'achat pour l'utilisation privée du véhicule de fonction (par rete-
nue sur salaire).

« La part privée est payée par le salarié ».

ep EmptyType

TaxAtSourcePeriod-
ForObjection

Justificatif de décompte pour les personnes assujetties à l'impôt
à la source :

Pour les salariés assujettis à l'impôt à la source, une remarque
doit être prévue au chiffre 15.

« Les personnes assujetties à l'impôt à la source peuvent, par
écrit et en motivant leur demande, demander jusqu'au 31 mars
XXXX à l'autorité fiscale cantonale compétente une décision sur
l'existence et l'étendue de l'assujettissement à l'impôt à la source
ou une taxation ordinaire ultérieure ou un nouveau calcul de
l'impôt à la source . Sans demande en bonne et due forme et
dans les délais, la retenue à la source devient définitive ».

ep EmptyType
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Nom du champ Description Type

ContinuedProvisio-
nOfSalary

Poursuite du versement du salaire :

Si le salaire continue d'être versé aux survivants en cas de dé-
cès, le montant de la poursuite du versement du salaire doit être
indiqué au chiffre 4 et le bénéficiaire au chiffre 15. Dans la norme
salariale CH (ELM), seule la variante de mise en œuvre décrite
ci-dessus est certifiée. Il est également possible d'établir un cer-
tificat de salaire séparé pour les survivants. Cette mise en œuvre
n'est toutefois pas certifiée par Swissdec.

«Pension de survie à Nom, prénom et adresse de la personne
bénéficiaire».

sd ContinuedProvi-
sionOfSalaryType

ShortTimeWork-
Compensation

Indemnité en cas de réduction de l'horaire de travail incluse dans
le chiffre 1

ep EmptyType

ExpatriateRuling Expatriate ruling approuvé.

« Règlement sur les expatriés approuvé par le canton X le … ».

sd GrantType

PartTimeEmploy-
ment

En cas d'emploi à temps partiel, une remarque correspondante
doit être inscrite au chiffre 15.

«Emploi à temps partiel»

ep EmptyType

NumberOfSalary-
Certificate

Nombre total de certificats de salaire par employé :

Si, à titre exceptionnel, plusieurs certificats de salaire sont déli-
vrés à un employé au cours de la même année civile, cela doit
être mentionné au chiffre 15.

« L'un des … certificats de salaire ».

xs integer

Rectificate Rectification d’un certificat de salaire incorrect sd RectificateType

Tableau 9.15. Descriptions des champs StandardRemark

Figure 9.7. Image du schéma StaffShareMarketValue

Nom du champ Description Type

Allowed Date d’approbation xs date

Canton Canton ayant approuvé le règlement de frais c CantonAddress-
Type

Tableau 9.16. Descriptions des champs StaffShareMarketValue
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Figure 9.8. Image du schéma StaffShareWithoutTaxableIncome

Nom du champ Description Type

BlockedOptions Options de collaborateur bloquées ep EmptyType

UnquotedOptions Options de collaborateur non cotées en bourse ep EmptyType

DeferredBenefitsS-
taffShares

Expectatives sur actions de collaborateurs ep EmptyType

FictitiousStaffShare Participations improprement dites ep EmptyType

Tableau 9.17. Descriptions des champs StaffShareWithoutTaxableIncome

Figure 9.9. Image du schéma ContinuedProvisionOfSalary

Nom du champ Description Type

Lastname Nom du bénéficiaire ep NotEmptyString-
Type

Firstname Prénom du bénéficiaire ep NotEmptyString-
Type

Address Adresse du bénéficiaire c AddressType
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Nom du champ Description Type

Tableau 9.18. Descriptions des champs ContinuedProvisionOfSalary

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string

Postbox Case postale xs string

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

Tableau 9.19. Descriptions des champs Address

Figure 9.10. Image du schéma ExpatriateRuling

Nom du champ Description Type

Allowed Date d’approbation xs date

Canton Canton ayant approuvé le règlement de frais c CantonAddress-
Type

Tableau 9.20. Descriptions des champs ExpatriateRuling

Figure 9.11. Image du schéma Rectificate
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Nom du champ Description Type

OriginalDate Date du certificat de salaire incorrect (CreationDate) xs date

OriginalDocID DocID du certificat de salaire incorrect ep IDType

Tableau 9.21. Descriptions des champs Rectificate

Frais d’entretien Champ
G

Chiffre 1 Chiffre 15

Chèques-repas, jusqu’à 180 CHF par
mois

X   

Chèques-repas, plus de 180 CHF par
mois

X Montant supérieur à
180 CHF

 

Entre 40 % et 60 % d’activité de service
extérieur avec remboursement des frais

X   

En cas d’activité de service extérieur su-
périeure à 60 % avec remboursement des
frais, une remarque sous la chiffre 15 est
nécessaire

 Remarque : «Re-
pas de midi payé par
l’employeur»

Participations de collaborateur Chiffre 15 Chiffre 5

Imposable, valeur vénale approuvée Texte Montant

Imposable, non approuvée  Montant

Pas encore imposable Texte et motifs  

Voiture de service Champ F Chiffre 2.2 Chiffre 15

Le travailleur peut utiliser la voiture de
service sans limite et gratuitement.

X Montant pour utilisation
privée (0,9 % du prix
d’achat ou effectif selon
livre de bord)

 

Le travailleur paie au moins 75 centimes
par kilomètre pour les trajets entre le do-
micile et le lieu de travail.

 Montant pour utilisation
privée (0,9 % du prix
d’achat ou effectif selon
livre de bord)

 

Le travailleur prend une part considérable
des coûts à sa charge pour l’entretien,
l’assurance, le carburant et les répara-
tions liés à l’utilisation privée.

X  Remarque «Part privée
pour voiture de service à
déterminer en procédure
de taxation»

L’utilisation privée est considérablement
restreinte ou la voiture de service ne peut
être utilisée que pour les trajets entre le
domicile et le lieu de travail.

X   

Le travailleur paie au moins 0,9 % du prix
d’achat pour l’utilisation privée.

X  Remarque «Part privée
payée par le travailleur»
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Activités multiples Un certificat de salaire Plusieurs certificats de salaire

E: Période d’occupation • Du: début du premier contrat ou
1er janvier

• Au: fin du dernier contrat ou 31 dé-
cembre

• Du: début de chaque contrat
• Au: fin de chaque contrat

F: Transport

gratuit

• Conditions énoncées au cm 9 du
Guide CS remplies pour tous les
contrats = cocher

• Conditions énoncées au cm 9 du
Guide CS remplies seulement pour
certains contrats ou pas du tout =
ne pas cocher

Les conditions énoncées au cm 9 du
Guide CS doivent être remplies par
contrat.

G: Repas à la cantine • Conditions énoncées au cm 10 du
Guide CS remplies pour tous les
contrats = cocher

• Conditions énoncées au cm 10 du
Guide CS remplies seulement pour
certains contrats ou pas du tout =
ne pas cocher

Les conditions énoncées au cm 10 du
Guide CS doivent être remplies par
contrat.

Chiffres 1 à 14 Total des montants et textes de tous
les contrats

Montant et textes par contrat

13.1: Frais effectifs • Les conditions énoncées au cm 52
du Guide CS sont remplies pour
tous les contrats = cocher

• Les conditions énoncées au cm 52
du Guide CS sont remplies seule-
ment pour certains contrats ou pas
du tout = montant

Les conditions énoncées au cm 52 du
Guide CS doivent être remplies par
contrat.

15: Remarques Le cas échéant, mentionner que les
conditions sont remplies pour un
contrat (montants selon total de tous
les contrats)

Mentionner remarques et montants par
contrat

15: Taux d’occupation (TO) Si TO total de tous les contrats <
100 %, mentionner TO total de tous
les contrats

Mentionner TO par contrat

15: Voiture de service Une remarque pour la part en pour-
centage du service extérieur est for-
mulée pour chaque contrat.

Mentionner la part en pourcentage du
service extérieur par contrat

15: Plusieurs certificats de
salaire

Pas de remarque Mentionner «Un des nombrecertificats
de salaire»

9.2.3.2 Autres remarques

D’autres remarques devant ou pouvant être formulées au chiffre 15 du certificat de salaire selon le Guide
CS ou la foire aux questions concernant le certificat de salaire ainsi que la circulaire numéro 45 sont à saisir
comme texte libre.
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9.2.3.3 Coordonnées

Figure 9.12. Image du schéma Contact

Nom du champ Description Type

HR-RC-Name Nom ou nom RC de l'entreprise/UID-OSF xs string

Address L'adresse de la personne responsable du dossier c AddressType

Person Nom xs string

PhoneNumber Numéro de téléphone xs string

Tableau 9.26. Descriptions des champs Contact

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string

Postbox Case postale xs string
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Nom du champ Description Type

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

Tableau 9.27. Descriptions des champs Address
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9.3 Attestation de rentes

9.3.1 Données de la partie générale du schéma

Nom du champ Lettre/description Chapitre

SV-AS-Number C: Champ de gauche

Numéro AVS à 13 chiffres

DateOfBirth C: Champ de droite

Date de naissance

Section 7.2, « Données per-
sonnelles (Particulars) »

AccountingPeriod D: Année civile Section 4.1, « Informations
générales concernant la
transmission »

Firstname

Lastname

Address

H: Nom et adresse du bénéficiaire de la rente Section 7.2, « Données per-
sonnelles (Particulars) »

9.3.2 Données concernant l’employeur

Dans la chiffre I, doivent être indiqués le nom de l’institution, la personne responsable de l’entreprise de
l'attestation de rente ainsi que son numéro de téléphone. Dans la norme suisse en matière de salaire
(ELM), une personne de contact individuelle peut être transmise pour chaque personne. À cet effet, l’élément
«Contact» est utilisé. Des informations complémentaires sont disponibles sous Section 9.2.3.3, « Coordon-
nées ».

Si aucune personne de contact individuelle n’est transmise, les données de l’entreprise sont utilisées. Les
éléments suivants sont alors remplis:

Nom du champ Lettre/description Chapitre

HR-RC-Name Section 4.2, « Renseigne-
ments sur l’entreprise »

Street

Postbox

Locality

ZIP-Code

City

Country

Section 4.2.1, « Adresse »

Person

PhoneNumber

I: Lieu et date, institution

• Adresse exacte
• Personne de contact
• Numéro de téléphone

Section 4.1, « Informations
générales concernant la
transmission »
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9.3.3 Transmission

Figure 9.13. Image du schéma TaxAnnuity

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

DocID Identifiant unique du certificat de salaire délivré ep IDType

CreationDate I Date de création du document xs dateTime

Period Période de droit : Paiements rétroactifs pour les droits à pension
de l'année précédente : - Champ D = année en cours - Champ E
= période de droit de l'année précédente

ep TimePeriodType
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Nom du champ Description Type

Income 1 Rente ep SalaryAmount-
Type

FringeBenefits 2 Avantages salariaux pouvant être évalués sd SortSumType

SporadicBenefits 3 Prestations irrégulières : allocations uniques, pension complé-
mentaire en cas de décès, etc.

sd SortSumType

OwnershipRight 5 Droits de participation :

Lorsque des avantages pécuniaires issus de participations sa-
lariales sont obtenus après avoir atteint l'âge de la retraite
(p. ex. clause d'acquisition) et que l'ancien employeur délègue
l'obligation de certification à l'institution en raison des données de
base du personnel disponibles.

ep SalaryAmount-
Type

OtherBenefits 7 Autres prestations sd SortSumType

GrossIncome 8 Rente brute : total des revenus selon les chiffres 1 à 7 ep SalaryAmount-
Type

NetIncome 11 Rente nette ep SalaryAmount-
Type

DeductionAtSource 12 Retenue à la source : montant total des retenues à la source ep SalaryAmount-
Type

Remark 15 Champ de texte libre pour remarques xs string

StandardRemark 15 Remarques standards sd StandardRemar-
kAnnuityType

Tableau 9.30. Descriptions des champs TaxAnnuity

Nom du champ Description Type

OriginalDate Date du certificat de salaire incorrect (CreationDate) xs date

OriginalDocID DocID du certificat de salaire incorrect ep IDType

Tableau 9.31. Descriptions des champs Rectificate
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9.4 Réponse pour le certificat de salaire / l’attestation de rentes 

Avec ELM 6.0, la réponse pour les types d’attestation spécifiés s’effectue via la même opération que pour
toutes les autres déclarations annuelles. L’uniformisation de l’adressage a permis de supprimer de la norme
suisse en matière de salaire (ELM) le cas particulier des attestations. La réponse se fait au moyen de l’opération
«SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue
de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans les domaines Certificat de salaire et Attestation de rentes, une quittance est toujours renvoyée dans le
cadre du pilotage du processus en réponse à la déclaration annuelle. La complétion ainsi que les DialogMes-
sages ne sont pas utilisés dans le cadre de ce processus.

Quittance:

Figure 9.14. Image du schéma Tax-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

NumberOf-TaxSala-
ry-Tags

Nombre des certificats de salaire déclarés Tags xs unsignedInt

Tableau 9.32. Descriptions des champs Tax-Quittance

Figure 9.15. Image du schéma TaxAnnuity-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime
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Nom du champ Description Type

StoryID Identification unique de la story ep IDType

NumberOf-TaxAn-
nuity-Tags

Nombre d’attestations de rentes notifiées Tags xs unsignedInt

Tableau 9.33. Descriptions des champs TaxAnnuity-Quittance
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10 Impôt à la source

10.1 Introduction

Cette norme décrit le décompte électronique de l’impôt à la source (IS) en Suisse. Les 26 cantons soutiennent
cette norme et peuvent recevoir les données par voie électronique.

La norme décrit le calcul harmonisé de l’impôt à la source ainsi que les données à transmettre dans le dé-
compte IS au sujet des travailleurs, des membres du conseil d’administration et des personnes recevant des
prestations appréciables en argent en lien avec des participations de collaborateur. Les exemples de calcul
de l’impôt à la source figurent dans une annexe distincte pour le modèle mensuel et pour le modèle annuel.

Le décompte IS pour les personnes ayant leur domicile à l’étranger et étant soumises à l’impôt à la source en
Suisse en raison d’une intervention publique en tant qu’artiste, sportif ou conférencier (ASC) n’est pas intégré
à cette norme. Les ASC ne peuvent pas être enregistrés comme des salariés dans le système ERP et transmis
selon un code barème IS ordinaire, car ils sont soumis à des barèmes IS particuliers qui ne sont pas prévus
dans la norme.

Le processus prévoit que le débiteur des prestations imposables (DPI) transmette en une seule opération le
décompte IS proprement dit ainsi que les entrées, mutations et sorties (EMA) à l’ACI. Le DPI peut ensuite
se procurer le résultat du décompte IS auprès de l’ACI. Celui-ci contiendra d’une part la confirmation des
décomptes corrects, et d’autre part les corrections de l’ACI.

Les prescriptions pour le domaine Impôt à la source se fondent sur la loi fédérale sur l’impôt fédéral direct
(LIFD) ainsi que sur la loi fédérale sur l’harmonisation des impôts directs des cantons et des communes (LHID).
Les règles pour le calcul des impôts à la source sont décrites dans la circulaire numéro 45 de l’Administration
fédérale des contributions (AFC) sur l’imposition à la source du revenu de l’activité lucrative des travailleurs.
Si le décompte de l’impôt à la source est effectué via ELM-IS, c’est-à-dire à l’aide d’une comptabilité salariale
certifiée Swissdec, les présentes directives sont déterminantes pour le calcul de l’impôt à la source. Cela étant,
dans des constellations de données et/ou de cas spécifiques, le calcul de l’impôt à la source peut s’écarter
de façon insignifiante de la circulaire numéro 45 de l’AFC. Ces écarts ont été expressément approuvés par
les autorités fiscales cantonales et par l’AFC.

10.2 Données supplémentaires de l’entreprise

10.2.1 Numéro DPI

Pour identifier un DPI, on utilise l’IDE-OFS ainsi que le numéro d’identification déterminant pour les cantons
(numéro DPI).

Pour pouvoir décompter l’impôt à la source avec l’administration fiscale cantonale, le DPI doit demander un
numéro DPI cantonal (également appelé «numéro d’employeur» ou «numéro d’identification») au moyen d’un
nouvel enregistrement. Ce dernier ne s’effectue pas via ELM. Les informations relatives au nouvel enregis-
trement sont publiées sur le site Internet de l’administration fiscale cantonale compétente. Le numéro DPI
cantonal doit être saisi dans le système ERP avant toute première transmission de données salariales à
l’administration fiscale cantonale via ELM-IS. Il n’est pas autorisé d’effectuer un décompte sans numéro DPI
cantonal correct. On doit en outre s’assurer que le nom de l’entreprise transmis dans le cadre du décompte
IS est identique à celui enregistré dans la solution de numéros DPI cantonaux.
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10.2.2 Décompte IS à partir de systèmes ERP distincts

Il existe différents cas dans lesquels une entreprise utilise simultanément plusieurs systèmes ERP pour
l’exécution des processus en lien avec les salaires. Souvent, les cadres sont par exemple gérés dans des
systèmes ERP séparés. Il peut aussi arriver que de grandes entreprises utilisent un système ERP différent
pour chaque site. Dans de tels cas, la répartition du décompte IS peut être convenue avec l’ACI compétente.
Elle peut se faire de deux manières: soit on attribue plusieurs numéros DPI distincts à la même entreprise, soit
le décompte IS est réparti entre plusieurs transmissions partielles au moyen d’entités comptables. Il ne s’agit
pas d’un choix pour les entreprises concernées. La variante à utiliser est définie par l'ACI compétente. Il est
toutefois nécessaire qu’un système ERP prenne en charge les deux variantes.

Important:

Un décompte IS ne doit pas pouvoir être réparti entre plusieurs numéros DPI ou entités comptables au sein d’un
même système ERP. Cette fonction est uniquement prévue pour les cas où les décomptes IS sont transmis
à partir de plusieurs systèmes ERP.

Exemple de décompte IS avec des numéros DPI distincts

L’entreprise Exemple SA, qui dispose de deux sites actifs, établit un décompte IS séparé pour chaque site.
L’Intendance des impôts du Canton de Berne a attribué deux numéros DPI distincts aux sites que sont le siège
de Berne et la succursale de Thoune. Pour les deux sites, on transmet à l’Intendance des impôts du Canton
de Berne une déclaration séparée avec le numéro DPI correspondant.

Exemple de décompte IS avec des numéros d’entité comptable distincts

L’entreprise Exemple SA, qui dispose de deux sites actifs, établit un décompte IS séparé pour chaque site.
L’Intendance des impôts du Canton de Berne a convenu avec Exemple SA que le numéro DPI s’appliquait à
toute l’entreprise et que les décomptes IS des deux sites se distinguaient par leurs numéros d’entité comptable.
L’Intendance des impôts du Canton de Berne attribue deux entités comptables aux sites que sont le siège
de Berne et la succursale de Thoune. Pour les deux sites, on transmet à l’Intendance des impôts du Canton
de Berne une déclaration séparée avec le numéro DPI valable pour toute l’entreprise et l’entité comptable
attribuée.
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10.2.3 Informations concernant l’institution IS

Figure 10.1. Image du schéma TaxAtSource

Nom du champ Description Type

CustomerIdentity Numéro DPI ep NotEmptyString-
Type

PayrollUnit Numéro de société :

Vous trouverez de plus amples informations sur l'utilisation et les
conséquences au « chapitre 10.2.2 » (chaîne de caractères).

ep NotEmptyString-
Type

TaxAtSourceType Type de transmission de l'impôt à la source :

Cet élément permet de distinguer les différents cas d'application
de la transmission de l'impôt à la source. Pour les transmissions
classiques de l'impôt à la source à partir d'une solution ERP, seul
le champ «salaries» est transmis.

Sélection :

- salaires

- compensations de revenus

- rentes

- paiements en capital

Tous les autres éléments concernent des transmissions de
l'impôt à la source pour des tiers, conformément à l'annexe 3. On
distingue les cas d'application suivants :

- QST sur les prestations de remplacement

- QST sur les prestations de retraite

- QST sur les prestations en capital

Cette distinction sert aux administrations fiscales cantonales à
contrôler les processus de réception et de suivi.

sd TaxAtSourcePay-
mentType
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Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 10.1. Descriptions des champs TaxAtSource

10.2.4 Radiation d’un DPI

La radiation d’un DPI ne peut pas s’effectuer via le canal électronique; elle doit être indiquée séparément à
l’ACI.

Les motifs de radiation peuvent être les suivants:

• Cessation d’activité, fusion, faillite, etc.
• Cession de l’entreprise (changement de propriétaire)
• Un PIS informe à tort le DPI d’une obligation d’impôt à la source, ce qui entraîne l’inscription de l’employeur

dans le système DPI, suivie peu après d’une désinscription une fois l’erreur constatée.
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10.3 Données personnelles supplémentaires (AdditionalParticulars)

Les informations complémentaires suivantes au sujet des PIS sont nécessaires.

Figure 10.2. Image du schéma AdditionalParticulars

10.3.1 Confession (Denomination)

La confession de la personne doit être indiquée à l’ACI lors de la première déclaration d’une PIS. Cette infor-
mation est nécessaire afin de permettre la répartition de l’impôt à la source des personnes assujetties à l’impôt
ecclésiastique à l’Église correspondante.

Tous les cantons n’offrent pas de base légale permettant à l’ACI d’obtenir des renseignements sur la confes-
sion d’une personne. Ceux auxquels les informations concernant la confession peuvent être transmises sont
donc définis au niveau du répartiteur Swissdec.

Les cantons GE, NE, VD, VS et TI n’ont plus de codes barèmes avec «Y» car ils ne perçoivent pas l’impôt
ecclésiastique à travers la retenue de l’impôt à la source.

Comme les systèmes ERP ne peuvent pas transmettre de codes barèmes avec «Y» pour les PIS domiciliées
dans les cantons GE, NE, VD, VS et TI, une différenciation selon le domicile est nécessaire, et ce, notamment
lorsqu’une Église nationale est saisie dans le système ERP.

Il doit être possible de sélectionner et d’indiquer l’une des possibilités suivantes:

Nom du champ Description

romanCatholic Église catholique romaine

christianCatholic Église catholique chrétienne

reformedEvangelical Église évangélique réformée

jewishCommunity Communauté israélite

otherOrNone Autre ou aucune



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 10. Impôt à la source

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 256

10.3.2 Famille monoparentale (SingleParentFamily)

Les codes barèmes IS H, P (pour les frontaliers allemands) et U (pour les frontaliers italiens) s’appliquent
aux personnes seules vivant en ménage commun avec des enfants ou des personnes faisant l’objet d’une
obligation d’entretien dont elles subviennent aux besoins de façon substantielle (familles monoparentales). Si
une entreprise souhaite appliquer le code barème IS H, P ou U pour une PIS, l’élément<SingleParentFamily>
doit impérativement être transmis avec les informations correspondantes. L’entreprise confirme ainsi vis-à-vis
de l’ACI les conditions devant être remplies pour l’application des codes barèmes IS H, P et U. Si l’entreprise ne
peut pas confirmer l’une des conditions requises, le code barème IS A ou L (pour les frontaliers allemands) ou
R (pour les frontaliers italiens) s’appliquera automatiquement. La circulaire numéro 30 de l’AFC sur l’imposition
des époux et de la famille selon la loi fédérale sur l’impôt fédéral direct (LIFD) décrit en détail les situations
dans lesquelles l’un des codes barèmes IS est valable pour les familles monoparentales; il est possible d’en
discuter au cas par cas avec l’ACI.

En raison des différentes pratiques cantonales, des corrections des codes barèmes IS par l’ACI demeurent
réservées. En fonction du canton, il peut donc en résulter l’application du code barème A, L ou R malgré la
transmission de l’élément <SingleParentFamily>.
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Figure 10.3. Image du schéma SingleParentFamily

Nom du champ Description Type

NoConcubinage Pas de concubinage :

PIS ne vit pas avec un partenaire concubin dans le même mé-
nage.

ep EmptyType

Concubinage Concubinage :

PIS vit dans le même ménage que ses enfants donnant droit à
une déduction et son concubin.

sd Concubinage-
Type

Tableau 10.3. Descriptions des champs SingleParentFamily

Nom du champ Description Type

SoleCustody Garde exclusive :

PIS exerce la garde exclusive des enfants vivant dans le même
foyer.

ep EmptyType

ShareCustodyAnd-
HigherIncome

Autorité parentale commune et revenu brut plus élevé :

PIS a la garde conjointe des enfants vivant dans le même foyer
et perçoit un revenu brut plus élevé que l'autre parent.

ep EmptyType

AdultChildAndHi-
gherIncome

Enfant majeur et revenu brut plus élevé :

PIS vit dans le même foyer qu'un enfant majeur et perçoit un re-
venu brut plus élevé que l'autre parent.

ep EmptyType

Tableau 10.4. Descriptions des champs Concubinage
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10.3.3 Informations concernant le partenaire (MarriagePartner)

Pour la détermination du code barème IS correct, les informations ci-dessous doivent être saisies dans le
système si l’état civil de la PIS est «mariée» ou «en partenariat enregistré».

Figure 10.4. Image du schéma MarriagePartner

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro d’assurance sociale de la personne c Social-InsuranceI-
dentificationType
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Nom du champ Description Type

Lastname Nom de famille xs string

Firstname Prénoms xs string

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Address Soit celle de la PIS, soit une adresse séparée du partenaire c AddressType

Residence Domicile sd TaxAtSourceRe-
sidencePartnerType

WorkOrCompensa-
tory

Revenu de l'activité in/dépendante ou revenus acquis en com-
pensation.

sd WorkOrCompen-
satoryType

Tableau 10.5. Descriptions des champs MarriagePartner

Nom du champ Description Type

SV-AS-Number Numéro de sécurité sociale à 13 chiffres attribué par la Centrale
de compensation (CdC).

c SV-AS-Number-
Type

unknown Lorsque le numéro d’assurance sociale est inconnu, l’option «in-
connu» (unknown) doit être sélectionnée.

ep EmptyType

Tableau 10.6. Descriptions des champs Social-InsuranceIdentification

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string

Postbox Case postale xs string

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

Tableau 10.7. Descriptions des champs Address

Nom du champ Description Type

CantonCH Canton de domicile CH c CantonAddress-
Type
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Nom du champ Description Type

AbroadCountry Code pays ISO étranger sd CountryISOType

Tableau 10.8. Descriptions des champs Residence

Nom du champ Description Type

Workplace Lieu de travail c CantonAndEX-
Type

Start Début de l'activité lucrative ou début du droit à des revenus de
remplacement (ou date d'entrée en vigueur du PIS).

xs date

End Fin de l'activité lucrative ou du droit à des revenus de remplace-
ment

xs date

Tableau 10.9. Descriptions des champs WorkOrCompensatory

Si l’époux ou le partenaire de la PIS perçoit un revenu provenant d’une activité lucrative ou un revenu acquis
en compensation, il faut en outre saisir les informations ci-dessous dans le système. Ce n’est pas nécessaire
lorsque le revenu provenant d’une activité lucrative de l’époux ou du partenaire est imposé selon la procédure
de décompte simplifiée conformément à la loi sur le travail au noir (LTN).

Nom du champ Description Type

Workplace Lieu de travail c CantonAndEX-
Type

Start Début de l'activité lucrative ou début du droit à des revenus de
remplacement (ou date d'entrée en vigueur du PIS).

xs date

End Fin de l'activité lucrative ou du droit à des revenus de remplace-
ment

xs date

Tableau 10.10. Descriptions des champs WorkOrCompensatory
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10.3.4 Informations concernant les enfants (Children)

Pour la détermination du code barème IS correct, les informations ci-dessous doivent être saisies dans le
système si la PIS a des enfants mineurs ou des enfants majeurs qui suivent une formation initiale.

Figure 10.5. Image du schéma Children

Nom du champ Description Type

Lastname Nom de famille xs string

Firstname Prénom xs string

DateOfBirth Date de naissance de la personne xs date

Start Début du droit à la déduction pour enfant xs date

End Fin du droit à la déduction pour enfant xs date

Tableau 10.11. Descriptions des champs Children

Exemples de validité pour le droit à une déduction

Date de naissance Valable à partir du

15.4.2021 1.5.2021

1.4.2021 1.5.2021

30.4.2021 1.5.2021
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10.4 Détermination du canton IS et de la commune IS

10.4.1 Principe

L’affectation au canton IS correct dépend du lien entre la PIS et la Suisse. Si la PIS est domiciliée en
Suisse et y est donc imposable de manière illimitée, l’impôt à la source est dû au domicile suisse. En cas
d’assujettissement limité (domicile à l’étranger), l’impôt à la source est en règle générale dû au lieu de rési-
dence à la semaine ou au siège de l’entreprise. Si l’entreprise dispose d’autres établissements stables dans
un autre canton ou une autre commune et tient à cet effet sa propre comptabilité (salariale), le canton / la
commune de cet établissement est déterminant(e).

La liste des communes est mise à disposition par l’AFC et importée chaque année dans les systèmes ERP.
Cela permet l’utilisation automatique du numéro de commune en vigueur pour l’année concernée en cas de
fusions de communes.

La liste des communes de l’OFS est publiée sous le lien suivant:

Liste des communes xxxx de l’OFS pour l’attribution du numéro de commune correct au code postal correct

Ce document recense l’ensemble des communes avec les numéros de commune correspondants et les as-
socie à la localité et au NPA. En outre, une date de validité (le 1er janvier de l’année de publication) est chaque
année intégrée au document.

Exigence concernant l’intégration aux systèmes ERP

Les numéros de commune doivent être attribués automatiquement dans le système ERP sur la base du NPA.

On distingue deux cas de figure:

• Le NPA apparaît une seule fois dans la liste des communes de l’OFS: Dans ce cas, le numéro de commune
correct peut être attribué de façon automatisée par le système.

• Le NPA apparaît plusieurs fois dans la liste des communes de l’OFS: Dans ce cas, l’utilisateur doit voir
s’afficher tous les numéros de commune possibles afin de pouvoir sélectionner la commune correcte.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link22fr
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Exemple de Ziegelbrücke:

Nom de la localité NPA Nom de la com-
mune

Numéro OFS Canton Valable à
partir du

Ziegelbrücke 8866 Glaris Nord 1630 GL 1.1.20xx

Ziegelbrücke 8866 Schänis 3315 SG 1.1.20xx

La liste des communes publiée par l’AFC se fonde sur un rapport de GeoAdmin. En plus de fonctionnalités
d’exportation, GeoAdmin propose une solution API pouvant être directement reliée à un système ERP. Cette
solution permet de connaître le numéro de commune correct pour une adresse spécifique (rue, numéro, NPA),
et donc d’automatiser entièrement l’ensemble du processus.

De plus amples informations à ce sujet sont disponibles dans la documentation API (en anglais) de GeoAdmin:

Documentation API

Les informations sont transmises comme suit dans le XML:

Nom du champ Description Chapitre

TaxAtSourceCanton Abréviation du canton IS (deux caractères)

TaxAtSourceMunicipa-
lityID

Numéro de commune de la commune IS

Section 10.9, « Trans-
mission IS »

Residence Informations sur le lieu de domicile d’une personne assujet-
tie à l’impôt à la source

Section 10.9, « Trans-
mission IS »  [301] 
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10.4.2 Changement de canton IS et de commune IS

Un changement de canton de résidence ou de résidence à la semaine n’est pertinent pour le décompte IS
qu’à partir du mois suivant. Si la PIS change de canton de résidence ou de résidence à la semaine, il y a lieu
de transmettre avec le dernier décompte IS à l’ancien canton de résidence ou de résidence à la semaine une
déclaration de sortie avec le motif «Changement de canton» et la date de début de validité. Dans le même
temps, il faut signaler au nouveau canton de résidence ou de résidence à la semaine une entrée avec le motif
«Changement de canton» et la date de début de validité. Pour pouvoir établir un décompte pour une PIS avec
le nouveau canton de résidence ou de résidence à la semaine, le DPI doit au préalable s’enregistrer auprès
de l’ACI et demander un numéro DPI.

Si le changement porte uniquement sur la commune de résidence ou de résidence à la semaine mais que
la PIS demeure dans le même canton, le changement de domicile ou de lieu de résidence à la semaine est
transmis le mois suivant dans le cadre du décompte IS (sans déclaration de sortie).

Un changement de canton IS ou de commune IS peut être effectué pour les PIS domiciliées à l’étranger et
sans lieu de résidence à la semaine en Suisse lorsque l’entreprise modifie le canton ou la commune du siège
ou de l’établissement stable. Dans ce cas également, le DPI doit au préalable s’enregistrer auprès de l’ACI du
nouveau canton du siège ou de l’établissement stable et demander un numéro DPI lorsque des PIS font pour
la première fois l’objet d’un décompte dans ce canton IS.

Exemples pour le changement de canton

Date de sortie Date d’enregistrement auprès
du nouveau canton

Valable à partir du

14.4.2021 15.4.2021 1.5.2021

31.3.2021 1.4.2021 1.4.2021

29.4.2021 30.4.2021 1.5.2021

1.4.2021 2.4.2021 1.5.2021
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En cas de changement de canton, la distinction entre la date de sortie de l’ancien canton et la date
d’enregistrement auprès du nouveau canton est déterminante. Le changement de canton est toujours effectif
à partir du mois suivant la date de sortie. La date d’enregistrement effective auprès du nouveau canton ne
joue aucun rôle à cet égard.

En cas de déménagement, l’ancienne et la nouvelle adresses sont indiquées dans le XML dans le cadre
de la transmission. La date de sortie est systématiquement transmise avec l’ancienne adresse. L’élément
«Adresse» est décrit à laSection 7.3, « Données personnelles – adresse ».

Exemple de changement de canton avec le modèle mensuel (voir annexe 1, exemple M46)
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Exemple de changement de canton avec le modèle annuel (voir annexe 1, exemple Y46)
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10.5 Le code barème IS

Les codes barèmes IS harmonisés sont composés de trois parties et ont une longueur fixe, ce qui simplifie
leur utilisation et leur validation. Dans le cadre de la procédure unifiée de communication des salaires, le DPI
formule une première proposition de code barème IS à appliquer en s’appuyant sur le diagramme ci-après et
sur les données personnelles saisies dans le système ERP. C’est toutefois l’ACI qui reste compétente pour
décider du code barème IS. Les ACI peuvent donc transmettre les corrections nécessaires au DPI au moyen
d’une réponse.
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10.5.1 Codes barèmes IS ordinaires

Pour les PIS au bénéfice d’un contrat d’engagement, les codes barèmes IS ci-après s’appliquent. Pour les PIS
domiciliées en Suisse, ce sont les codes barèmes IS A, B, C et H. Pour les PIS domiciliées à l’étranger, il y a lieu
de vérifier s’il s’agit de frontaliers au sens de la convention de double imposition (CDI) applicable que la Suisse
a conclue avec l’État de résidence correspondant. En fonction de ce dernier, des codes barèmes IS spéciaux
s’appliquent, ou aucun IS ne doit être perçu en Suisse. En ce qui concerne la question de savoir si une PIS
remplit les critères pour la qualification de frontalier, la catégorie de permis de séjour n’est pas déterminante (le
livret de frontalier G n’est qu’un indice). La qualification ne dépend pas non plus de la détermination du canton
IS et de la commune IS. Cette question technique ne peut être clarifiée qu’en consultant la CDI correspondante.

Les barèmes de l’impôt à la source sont publiés sous le lien suivant: AFC – Barèmes de l’impôt à la source

Le cas échéant, les adaptations font l’objet d’un communiqué de presse de l’AFC. Il est possible de s’abonner
aux dernières actualités sous le lien suivant: Bulletin

10.5.1.1 Groupe tarifaire (1er caractère du code barème IS)

Le groupe tarifaire est indiqué au moyen d’un caractère. Le chiffre 4 de la circulaire numéro 45 définit quel
code barème IS s’applique en fonction des conditions. Les codes barèmes IS A, B, C et H sont utilisés dans
les cas de figure suivants:

• PIS domiciliées en Suisse
• PIS domiciliées à l’étranger et ne revêtant pas la qualité de travailleur frontalier
• PIS domiciliées en France qui, bien qu’elles revêtent la qualité de travailleur frontalier, ne sont pas affectées

au canton IS BL, BS, SO, VD, VS, NE, JU ou BE (accord spécial SFN)
• PIS domiciliées en Autriche, qu’elles revêtent la qualité de travailleur frontalier ou non

Barème et description Champ concerné

1. État civil

2. EnfantsA

S’applique aux personnes seules (célibataires, séparées, divorcées ou
veuves) ne vivant pas en ménage commun avec des enfants mineurs ou
des enfants majeurs suivant une formation initiale

3. Famille monoparentale

1. État civil
B

S’applique aux personnes mariées (ou vivant en partenariat enregistré) dont
le partenaire n’exerce pas d’activité lucrative 2. Partenaire

1. État civil
C

S’applique aux personnes mariées (ou vivant en partenariat enregistré) dont
le partenaire exerce une activité lucrative 2. Partenaire

1. État civil

2. EnfantsH

S’applique aux personnes seules (célibataires, séparées, divorcées ou
veuves) vivant en ménage commun avec des enfants mineurs ou des en-
fants majeurs suivant une formation initiale (familles monoparentales)

3. Famille monoparentale

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link8fr
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En raison de l’entrée en vigueur au 17 juillet 2023 du nouvel accord sur les frontaliers avec l’Italie, le code F
n’est plus valable et ne peut plus être utilisé depuis le 1 er janvier 2024.

Barème et description Champ concerné

1. État civil

2. Partenaire
F

Jusqu’au 31.12.2023: s’applique aux frontaliers conformément à la CDI
avec l’Italie domiciliés dans une commune frontalière italienne et dont le
partenaire exerce une activité lucrative hors de Suisse. La liste des com-
munes frontalières est publiée sous  iFonte-> «Imposte alla fonte Applicati-
vo iFonte».

3. Lieu de travail du par-
tenaire

Les codes barèmes IS L, M, N et P s’appliquent aux PIS domiciliées en Allemagne et remplissant les critères
de la qualité de travailleur frontalier.

Barème et description Champ concerné

1. État civil

2. EnfantsL

S’applique aux personnes seules (célibataires, séparées, divorcées ou
veuves) ne vivant pas en ménage commun avec des enfants mineurs ou
des enfants majeurs suivant une formation initiale

3. Famille monoparentale

1. État civil
M

S’applique aux personnes mariées (ou vivant en partenariat enregistré) dont
le partenaire n’exerce pas d’activité lucrative 2. Partenaire

1. État civil
N

S’applique aux personnes mariées (ou vivant en partenariat enregistré) dont
le partenaire exerce une activité lucrative 2. Partenaire

1. État civil

2. EnfantsP

S’applique aux personnes seules (célibataires, séparées, divorcées ou
veuves) vivant en ménage commun avec des enfants mineurs ou des en-
fants majeurs suivant une formation initiale (familles monoparentales)

3. Famille monoparentale

Les codes barèmes IS R, S, T et U s’appliquent depuis le 1er janvier 2024 aux PIS domiciliées en Italie et
remplissant les critères de la qualité de travailleur frontalier.

Barème et description Champ concerné

1. État civil

2. EnfantsR

S’applique aux personnes seules (célibataires, séparées, divorcées ou
veuves) ne vivant pas en ménage commun avec des enfants mineurs ou
des enfants majeurs suivant une formation initiale

3. Famille monoparentale

1. État civil
S

S’applique aux personnes mariées (ou vivant en partenariat enregistré) dont
le partenaire n’exerce pas d’activité lucrative 2. Partenaire

1. État civil
T

S’applique aux personnes mariées (ou vivant en partenariat enregistré) dont
le partenaire exerce une activité lucrative 2. Partenaire

1. État civil

2. EnfantsU

S’applique aux personnes seules (célibataires, séparées, divorcées ou
veuves) vivant en ménage commun avec des enfants mineurs ou des en-
fants majeurs suivant une formation initiale (familles monoparentales)

3. Famille monoparentale

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link9fr


Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 10. Impôt à la source

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 270

10.5.1.2 Déduction pour enfants (2e caractère du code barème IS)

La déduction pour enfants est indiquée au moyen d’un caractère (valeurs possibles: entre 0 et 9) qui décrit
le nombre de déductions pour enfants incluses dans le code barème IS correspondant. Le chiffre 4.7 de la
circulaire numéro 45 précise les conditions auxquelles des déductions pour enfants sont accordées.

Valeur Champ concerné Règle de plausibilisation

1. Enfants La PIS a des enfants mineurs ou des enfants majeurs suivant une formation
initiale.

2. Date de nais-
sance

Calcul automatique dans le système avec la date de naissance

Le groupe tarifaire doit être B, C, F, H ou, dans certains cantons, M, N ou P.
0-9

3. Barème Avec les barèmes A, B, C et H ainsi que L, M, N et P, des déductions pour
enfants supplémentaires en raison de pensions alimentaires ne peuvent être
accordées que sur ordre de l’ACI.

10.5.1.3 Impôt ecclésiastique (3ecaractère du code barème IS)

L’impôt ecclésiastique est indiqué par un caractère qui peut être «Y» (yes) ou «N» (no). L’assujettissement
ou non à un impôt ecclésiastique dépend du droit cantonal. Si l’impôt ecclésiastique ne s’applique pas dans
un canton, le code barème IS est toujours «N».

Valeur Champ concerné Règle de plausibilisation

Y Confession Appartient à une Église nationale reconnue dans le canton IS

N Confession «Autre/aucune» ou non applicable

Exemples de codes barèmes IS

GT DE IE Description

L 0 Y Frontalier, Allemagne, seul, avec 0 déduction pour enfants (DE) et impôt ecclésiastique
(IE)

M 2 Y Frontalier, Allemagne, marié, un seul revenu, avec 2 déductions pour enfants et impôt ec-
clésiastique

B 0 N Un seul revenu, marié, avec 0 déduction pour enfants, sans impôt ecclésiastique

C 1 Y Deux revenus, marié, avec 1 déduction pour enfants et impôt ecclésiastique

10.5.1.4 Code barème IS spécialement approuvé par l’ACI

Dans des circonstances particulières, l’ACI peut valider un code barème IS spécifique (p. ex. une déduction
pour enfants supplémentaire en raison d’une pension alimentaire). Dans un tel cas, le code barème IS spé-
cialement approuvé est indiqué dans le décompte IS afin que l’ACI puisse vérifier que les accords spéciaux
ont bien été respectés.

Si l’élément «GrantTaxAtSourceCode» est transmis pour une personne, la plausibilisation technique de l’impôt
à la source est ignorée au niveau du répartiteur Swissdec. Le décompte IS est transmis à l’ACI compétente
quel que soit le résultat de la plausibilisation.

Nom du champ Description Chapitre

GrantTaxAtSourceCode Code barème IS spécialement approu-
vé par l’ACI

Section 10.9, « Transmission
IS »  [301] 
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10.5.2 Catégories prédéfinies

Pour les personnes auxquelles aucun code barème IS n’est attribué du fait de leur qualité de PIS, il est possible
de sélectionner l’une des catégories ci-dessous:

• Pour les PIS domiciliées à l’étranger et percevant des honoraires de membre du conseil d’administration
d’une personne morale ayant son siège en Suisse, la catégorie prédéfinie HEN ou HEY (avec ou sans impôt
ecclésiastique) est attribuée en lieu et place du code barème IS. Les prestations sont imposées à un taux
linéaire conformément au fichier barème IS.

• Pour les PIS domiciliées à l’étranger qui, après la fin du rapport de travail en Suisse et après leur déména-
gement à l’étranger, reçoivent un avantage en argent en lien avec des participations de collaborateur, la
catégorie prédéfinie MEN ou MEY (avec ou sans impôt ecclésiastique) est attribuée en lieu et place du code
barème IS. Les prestations sont imposées à un taux linéaire conformément au fichier barème IS.

• Accord spécial avec la France: les cantons BL, BS, SO, VD, VS, NE, JU et BE ont conclu un accord spécial
pour les PIS domiciliées en France. En lieu et place d’un code barème IS, la catégorie prédéfinie SFN est
attribuée aux PIS concernées par cet accord spécial. Il n’y aucune retenue IS dans le cadre du traitement
des salaires. Seul le salaire IS est déclaré lors du décompte IS mensuel au canton IS.

• Non soumis à l’impôt à la source: il peut arriver qu’une correction doive être transmise parce que, par erreur,
des impôts à la source ont été déduits ou aucun impôt à la source n’a été déduit dans des décomptes IS
antérieurs. Pour la période («old» ou «new») durant laquelle la personne n’était pas soumise à l’impôt à la
source, la catégorie spéciale NON ou NOY (avec ou sans impôt ecclésiastique) peut être saisie en lieu et
place du code barème IS. Durant le mois de la correction, aucun élément «Current» n’est transmis pour la
personne pour laquelle des impôts à la source ont été décomptés par erreur.

Il est possible qu’un code barème IS (salaire normal) plus une catégorie prédéfinie (pour les honoraires de
membre du conseil d’administration) doivent être attribués à une personne. Dans ce cas, pour le traitement
des salaires comme pour la transmission, il est nécessaire de procéder à une répartition comme indiqué à
l’art. 5.3 de la circulaire numéro 45. On doit effectuer deux transmissions séparées à l’ACI compétente pour
la personne concernée: d’une part pour le «salaire normal», et d’autre part pour les honoraires de membre du
conseil d’administration. Les deux transmissions peuvent avoir lieu via la norme suisse en matière de salaire
(ELM). Il est toutefois important que la déclaration s’effectue via deux transmissions distinctes. Une personne
ne doit jamais être transmise deux fois dans une même déclaration de salaires.

Nom du champ Description

CategoryPreDefi-
ned…

Catégories prédéfinies

…HEN, HEY Honoraires de membre du conseil d’administration versés à des PIS domiciliées à
l’étranger

…MEN, MEY Prestations en lien avec des participations de collaborateur exportées en faveur de
PIS domiciliées à l’étranger

…SFN Accord spécial avec la France pour les cantons IS BL, BS, SO, VD, VS, NE, JU et
BE

…NON, NOY Non soumis à l’impôt à la source: ce code est utilisé exclusivement dans le cadre de
corrections, lorsque, par erreur, des impôts à la source ont été déduits ou aucun im-
pôt à la source n’a été déduit dans un décompte IS antérieur. Lors de la correction,
on utilise les codes NON/NOY pour indiquer que la personne n’était pas soumise à
l’impôt à la source durant la période erronée transmise.

Si un code barème IS avec impôt ecclésiastique (Y) a été déclaré, on utilise NOY
dans le cadre de la correction.

Si un code barème IS sans impôt ecclésiastique (N) a été déclaré, on utilise NON
dans le cadre de la correction.

CategoryOpen Catégorie ouverte dynamique à l’aide de texte libre ou de numéros
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10.6 Calcul du montant IS

10.6.1 Principes

Les principes relatifs au calcul des impôts à la source sont décrits au chiffre 6 de la circulaire numéro 45
pour le modèle mensuel, et au chiffre 7 de la circulaire numéro 45 pour le modèle annuel. Les règles ci-après
s’appliquent au calcul de l’IS dans les programmes de comptabilité salariale certifiés Swissdec.

• Tous les éléments de salaire soumis à l’impôt à la source ayant été versés à la PIS pour le mois corres-
pondant sont en règle générale additionnés et soumis intégralement à l’impôt à la source. Le salaire IS DT
correspond normalement au salaire IS. Cependant, dans les cas particuliers décrits ci-après, le salaire IS
DT doit être calculé différemment.

• En cas de changement de taux d’occupation en cours de mois, on se fonde systématiquement sur le taux
d’occupation au moment du versement du salaire pour le calcul de l’impôt à la source et la transmission.

• Avec le modèle mensuel, le montant IS résulte normalement de la multiplication du salaire IS par le taux IS
conformément au barème IS cantonal calculé sur la base du salaire IS DT et du code barème IS applicable.

• Avec le modèle annuel, le montant IS est toujours calculé avec le taux IS correspondant au revenu annuel
déterminant le taux IS (salaire IS DT annuel). Le salaire IS DT annuel est calculé en annualisant tous les élé-
ments de salaire périodiques de l’année en cours puis en additionnant tous les éléments de salaire apério-
diques de l’année en cours (sans annualisation). Le montant obtenu doit être divisé par douze afin d’obtenir
le salaire IS DT déterminant pour la fixation du taux IS conformément au code barème IS applicable. Le
montant IS dû mensuellement résulte de la multiplication du salaire IS de l’année en cours (salaire IS cu-
mulé) par le barème IS et de la déduction subséquente du montant IS payé les mois précédents (montant IS
cumulé). Ce calcul permet chaque mois une compensation du montant IS des mois précédents. Le montant
IS des mois précédents n’est recalculé que si tant le code barème IS que le revenu annuel déterminant
le taux IS changent dans le courant de l’année (voirSection 10.6.2, « Modification du code barème IS au
cours de l’année »).

Principes Modèle mensuel Modèle annuel

Période fiscale Mois Année civile

Salaire IS Revenu mensuel brut Revenu mensuel brut

Salaire IS DT Revenu mensuel brut Revenu annuel brut divisé par 12

Compensation an-
nuelle

Non autorisée Obligatoire

Les genres de salaire techniques ci-après doivent être intégrés au système ERP en vue du calcul du montant
IS. Ce calcul couvre également les cas avec des entrées et des sorties en cours de mois. Pour les cas spéciaux
avec des entrées et des sorties dans le courant du mois, on applique les mêmes règles qu’avec les assurances
sociales.

Genre de salaire
technique

Description avec modèle mensuel Description avec modèle annuel

Jours AS Nombre de jours d’assurance sociale dans le mois en cours

Jours AS cumulés Nombre de jours d’assurance sociale dans l’année en cours (depuis le 1 er janvier
ou l’entrée)

Jours IS Nombre de jours d’impôt à la source
dans le mois en cours (total par mois,
toujours 30 jours)

Nombre de jours d’impôt à la source
dans l’année en cours (total par an, tou-
jours 360 jours)

Base 13e salaire cu-
mul.

Total des salaires mensuels depuis le dernier versement du 13e  salaire dans
l’année en cours (depuis le 1er janvier ou l’entrée). La valeur du mois en cours divi-
sée par 12 donne la part du 13 e  salaire.

Taux IS Pourcentage calculé sur la base du salaire IS DT et du code barème IS applicable
conformément au barème IS cantonal
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Genre de salaire
technique

Description avec modèle mensuel Description avec modèle annuel

Montant IS Salaire IS multiplié par le taux IS Salaire IS cumulé multiplié par le taux IS
moins le montant IS cumulé du mois pré-
cédent

Montant IS cumulé Total des montants IS de l’année en cours (depuis le 1er janvier ou l’entrée)

Montant IS total Total des montants IS du mois en cours

Salaire IS Total des genres de salaire soumis à l’impôt à la source pour le mois en cours, pas
de prise en compte de mois précédents

Salaire IS cumulé Total des genres de salaire soumis à l’impôt à la source pour l’année en cours (de-
puis le 1er janvier ou l’entrée)

Salaire IS total Total des salaires IS du mois en cours

Salaire IS DT pério-
dique

Total des genres de salaire réguliers du mois en cours. Si plusieurs activités pro-
fessionnelles sont exercées: résultat divisé par le TO et multiplié par le total TO.

Salaire IS DT pério-
dique cumulé

Total salaire IS DT périodique pour le
mois en cours (important uniquement en
cas de versement de salaire en cours de
mois, voirSection 10.6.4, « Cas particu-
liers de salaire IS DT »).

Total salaire IS DT périodique pour
l’année en cours (depuis le 1 er janvier ou
l’entrée)

Salaire IS DT apério-
dique

Total des genres de salaire apériodiques du mois en cours. Les règles concer-
nant la détermination des genres de salaire apériodiques correspondent à celles du
chiffre 3 du certificat de salaire (voir cm 27 du Guide CS).

Salaire IS DT apério-
dique cumulé

Total salaire IS DT apériodique pour le
mois en cours (important uniquement en
cas de versement de salaire en cours de
mois, voirSection 10.6.4, « Cas particu-
liers de salaire IS DT »)

Total salaire IS DT apériodique pour
l’année en cours (depuis le 1 er janvier ou
l’entrée)

Salaire IS DT annuel Non applicable Salaire IS DT périodique cumulé divisé
par le nombre de jours AS cumulé, multi-
plié par 360 jours (jours IS) et additionné
avec le salaire IS DT apériodique cumulé

Salaire IS DT Salaire IS DT périodique divisé par
le nombre de jours AS, multiplié par
30 jours (jours IS) et additionné avec le
salaire IS DT apériodique

Salaire IS DT annuel divisé par 12

10.6.1.1 Genres de salaire périodiques et apériodiques

Pour distinguer les deux, il faut en principe se baser sur le guide d’établissement du certificat de salaire ou de
l’attestation de rentes (formulaire 11). On peut s’appuyer sur les principes suivants:

• Les prestations qui doivent figurer au chiffre 1, 2 ou 7 du certificat de salaire sont généralement réputées
périodiques.

• Les prestations qui doivent figurer au chiffre 3, 4 ou 5 du certificat de salaire sont généralement réputées
apériodiques.

• Les prestations qui doivent figurer au chiffre 6 du certificat de salaire sont, en fonction de leur caractère,
réputées apériodiques ou périodiques.

En cas de doute, une prestation doit être considérée comme périodique. En cas d’incertitude, il est possible
de consulter l’ACI compétente.
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10.6.1.2 Description plus détaillée du 13e salaire avec les modèles mensuel et an-
nuel

Modèle mensuel

Le 13e salaire est considéré comme une prestation périodique. En cas d’entrée ou de Sortie en cours de mois
ainsi qu’en présence d’autres activités lucratives ou revenus acquis en compensation, il doit être extrapolé
avec les autres éléments de salaire périodiques du mois concerné. Cette extrapolation peut dans certains cas
engendrer des différences dans le salaire déterminant le taux entre le calcul selon Swissdec et le calcul selon
la circulaire 45 de l’AFC.

Exemple 1: Sortie le 15 mars avec versement annuel du 13e salaire, salaire mensuel = 6000.00 CHF

Désignation CHF Calcul (CHF)

Part salaire mensuel 3000.00 6000 ÷ 30 x 15

Part 13e salaire 1250.00 6000 ÷ 360 x 75

Salaire brut 4250.00  

Salaire IS 4250.00  

Salaire IS DT 8500.00 4250 ÷ 15 x 30

Exemple 2: Sortie le 1er novembre avec versement du 13e  salaire, salaire mensuel = 6000.00 CHF

Désignation CHF Calcul (CHF)

Part salaire mensuel 200.00 6000 ÷ 30

Part 13e salaire 5016.65 6000 ÷ 360 x 301

Salaire brut 5216.65  

Salaire IS 5216.65  

Salaire IS DT 156 499.50 5216.65 ÷ 1 x 30

Si l’extrapolation aboutit à un taux d’imposition excessif, la PIS peut faire corriger le revenu déterminant le
taux et demander à l’ACI compétente, avant le 31 mars de l’année suivante, un nouveau calcul de l’impôt à
la source ou une taxation ordinaire ultérieure.

Modèle annuel

Avec le modèle annuel, le 13esalaire doit impérativement être pris en considération au moment du versement
(principe de réalisation). Une dérogation à cette manière de procéder, p. ex. une répartition artificielle du
13esalaire sur l’année ou une prise en compte décalée dans le temps de celui-ci, n’est pas autorisée. La
circulaire numéro 45 de l’AFC confirme explicitement cette procédure au point 7.1.

10.6.1.3 Description plus détaillée des allocations familiales

Les allocations familiales sont des prestations périodiques. Cela signifie qu’elles doivent être extrapolées en
cas d’entrée ou de Sortie en cours de mois ainsi que d’exercice de plusieurs activités professionnelles. Dans
la pratique, les allocations familiales sont versées par un seul employeur et dans leur intégralité, même en cas
d’entrée ou de Sortie en cours de mois. Dans de tels cas, l’extrapolation conduit à un taux d’imposition excessif.
En cas de paiement d’une allocation familiale différentielle (versement d’un complément), l’extrapolation est
toutefois correcte.

Si l’extrapolation aboutit à un taux d’imposition excessif, la PIS peut faire corriger le revenu déterminant le
taux et demander à l’administration fiscale cantonale compétente, avant le 31 mars de l’année suivante, un
nouveau calcul de l’impôt à la source ou une taxation ordinaire ultérieure.
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10.6.1.4 Description plus détaillée de la part privée pour la voiture de service

La part privée pour l’utilisation d’une voiture de service à titre privé (en général 0,9 % du prix d’achat hors
TVA, minimum 150 CHF; voir cm 21 à 25 du guide d’établissement du certificat de salaire) est une prestation
périodique. Cela signifie qu’elle doit être extrapolée en cas d’entrée ou de Sortie en cours de mois ainsi que
d’exercice de plusieurs activités professionnelles (voir également la description des allocations familiales à
laSection 10.6.1.3, « Description plus détaillée des allocations familiales ».

La PIS peut faire corriger le taux d’imposition excessif et demander à l’administration fiscale cantonale com-
pétente, avant le 31 mars de l’année suivante, un nouveau calcul de l’impôt à la source ou une taxation ordi-
naire ultérieure.

Exemple selon le modèle mensuel (voir annexe 1, exemple M1)
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Exemple avec entrées et Sorties selon le modèle mensuel (voir annexe 1, exemple M16)

Exemple selon le modèle annuel (voir annexe 1, exemple Y1)
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Exemple avec entrées et Sorties selon le modèle annuel (voir annexe 1, exemple Y16)
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10.6.2 Modification du code barème IS au cours de l’année

Les modifications des données personnelles de la PIS entraînant une adaptation du code barème IS ne sont
prises en compte qu’à partir du mois suivant.

Avec le modèle mensuel, en cas de modification du code barème IS, le nouveau code barème est utilisé pour
le calcul et transmis dans le décompte IS du mois suivant. Aucune compensation ne doit être calculée pour
les mois précédents (voir annexe 1, exemple M24). S’il est procédé à une modification rétroactive du code
barème IS, il y a lieu d’effectuer des annonces de correction pour les mois concernés (voirSection 10.11.1,
« Corrections apportées par le DPI »).

Avec le modèle annuel, en cas de modification du code barème IS, une compensation doit être calculée pour
les codes barèmes IS valables les mois précédents jusqu’au Sortie de la PIS ou jusqu’à la fin de l’année avec le
salaire IS DT déterminé pour le mois en cours (voir annexe 1, exemple Y24). Les genres de salaire techniques
ci-après doivent donc être intégrés au système ERP.

Genre de salaire
technique

Description avec modèle annuel

Taux IS Pourcentage calculé pour chaque code barème IS sur la base du salaire IS DT

Compensation IS Salaire IS cumulé pour le code barème IS correspondant multiplié par le taux IS ob-
tenu pour les codes barèmes IS des mois précédents avec le salaire IS DT calculé
actuellement moins le montant IS cumulé du mois précédent pour le code barème
IS correspondant

Montant IS cumulé Total des montants IS de l’année en cours (depuis le 1er janvier ou l’entrée) pour
chaque code barème IS

Montant IS total Montant IS total du mois en cours (somme de la compensation IS et du montant IS)

Salaire IS cumulé Total des genres de salaire soumis à l’impôt à la source pour l’année en cours (de-
puis le 1er janvier ou l’entrée) pour chaque code barème IS

Salaire IS total Total des salaires IS du mois en cours (pour la compensation annuelle)

Salaire IS DT Avec le salaire IS DT calculé actuellement, le taux IS est obtenu pour chaque code
barème IS selon le barème IS cantonal.
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10.6.3 Cas particuliers de salaire IS

Pour le calcul correct du salaire IS, les genres de salaire techniques supplémentaires suivants doivent être
intégrés au système ERP (voir annexe 1, exemples M31 et M32, et annexe 1, exemples Y31 et Y32):

Genre de salaire tech-
nique

Description avec modèle mensuel Description avec modèle annuel

Jours de travail effectifs Total de jours de travail par mois (valeur par défaut: 20 jours). En cas d’entrée
ou de Sortie, la valeur par défaut est réduite en fonction du rapport entre le
nombre de jours AS dans le mois d’entrée ou de Sortie et le nombre de jours
IS par mois (30 jours). Formule:

Jours de travail par mois (valeur par défaut: 20) ÷ jours IS (30 jours) x jours
AS

Jours de travail effectifs cu-
mulés

Nombre de jours de travail effectifs durant l’année en cours (depuis le 1er jan-
vier ou l’entrée)

Jours travaillés CH Jours de travail en Suisse durant le mois en cours (la valeur par défaut est de
20 jours. Toute valeur divergente doit être saisie manuellement dans le sys-
tème ERP pour chaque mois)

Jours travaillés CH cumulés Nombre de jours de travail en Suisse durant l’année en cours (depuis le 1er-

 janvier ou l’entrée)

Salaire IS 13e salaire jours
CH

Part du 13e salaire versé pendant l’année en cours pour les jours travaillés en
Suisse. Calcul pour le mois en cours:

«13e salaire cumulé» ÷ jours de travail effectifs cumulés x jours travaillés CH
cumulés – «salaire IS 13e salaire jours CH cumul.» du mois précédent

Voir annexe 1, exemple M/J 19.1

Salaire IS 13e salaire jours
CH cumul.

Total des parts du 13esalaire versé pendant l’année en cours pour les jours
travaillés en Suisse («salaire IS 13e  salaire jours CH» + «salaire IS 13e sa-
laire jours CH cumul.» du mois précédent

Voir annexe 1, exemple M/J 19.1

Salaire IS Somme des éléments suivants:

• Total des genres de salaire versés pour le mois en cours divisé par le
nombre de jours de travail effectifs durant le mois en cours et multiplié par
le nombre de jours travaillés CH pendant le mois en cours

• Total des genres de salaire versés pour l’année en cours (p. ex. 13esalaire)
divisé par le nombre de jours de travail effectifs cumulés durant l’année en
cours et multiplié par le nombre de jours travaillés CH cumulés pour l’année
en cours

• Total des genres de salaire versés pour l’année précédente (p. ex. bonus)
divisé par le nombre de jours de travail effectifs cumulés durant l’année
précédente et multiplié par le nombre de jours travaillés CH cumulés pour
l’année précédente
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10.6.3.1 Exclusion des jours de travail à l’étranger

Le chiffre 3.2.2 de la circulaire numéro 45 définit quelles prestations sont soumises à l’impôt à la source. Dans
certains cas, il est possible que seule une partie du salaire IS soit soumise à l’impôt à la source en Suisse.
Pour déterminer le salaire IS DT, on doit toujours se baser sur le salaire IS avant réduction éventuelle.

Domicile du travailleur Salaire IS Salaire IS DT

CH 100 % 100 %

Étranger Jours travaillés CH uniquement 100 %

Dans un système ERP, il doit être possible d’effectuer l'exclusion des jours de travail à l’étranger. Toutefois,
pour l’employeur en tant que SSL, il n’existe aucune obligation d’effectuer cette exclusion. Des informations
complémentaires à ce sujet sont décrites au chiffre 7.5.1 de la circulaire numéro 45 de l’AFC.

L’exclusion des jours de travail à l’étranger est imposée par le droit international (conventions de double im-
position), selon lequel toutes les prestations doivent être exclues selon les jours de travail de la période de
gain. La seule exception concerne les frontaliers allemands, pour lesquels aucun jour de travail à l’étranger ne
peut être exclu. La période pour laquelle une prestation est versée est donc toujours déterminante. La règle
est simple:

• Pour les prestations périodiques, les jours de travail pendant le mois en cours sont déterminants (excepté
le 13e salaire, traité à cet égard comme une prestation apériodique);

• Pour les prestations apériodiques (y c. le 13e salaire), les jours de travail durant l’année en cours sont
déterminants;

• Pour les prestations versées pour une période antérieure, il faut exceptionnellement tenir compte des jours
de travail de l’année précédente (proposition: créer un genre de salaire «Bonus année précédente» distinct).

Lors de l’exclusion de jours de travail à l’étranger, il faut toujours se baser sur des jours de travail entiers. Le
nombre de jours de travail effectifs est calculé au moyen d’une formule (voir exemples de calcul Y31 et M31 à
l’annexe 1). La valeur de base est de 20 jours de travail par mois, ce qui est conforme à la circulaire numéro 45
de l’AFC. Dans le cas d’un emploi à temps partiel, cette valeur de base doit être adaptée en fonction du taux
d’occupation, chaque jour travaillé comptant comme un jour de travail. Les demi-journées de travail ne sont
pas autorisées. Un jour est considéré comme un jour de travail à l’étranger si l’activité professionnelle a été
exercée principalement à l’étranger. En cas de doute, le jour doit être compté comme un jour de travail en
Suisse. Si, dans un cas particulier, l’administration fiscale étrangère ne reconnaît pas un jour comme un jour
de travail en Suisse, la personne soumise à l’impôt à la source a la possibilité de demander une correction à
l’administration fiscale cantonale compétente dans les 90 jours suivant la prise de connaissance de la double
imposition. Dans certains cas, la PIS peut être renvoyée directement vers l’ACI compétente.

Les jours travaillés CH et les jours de travail effectifs doivent être gérés dans le système ERP pour toutes les
personnes afin qu’ils puissent être pris en compte pour le calcul IS dans le cas d’un éventuel déménagement
en Suisse ou à l’étranger. En cas d’activité sans jours à l’étranger, les valeurs par défaut sont remplies (formule
pour les jours travaillés CH et les jours de travail effectifs: 20 ÷ 30 x jours AS). Ces valeurs sont nécessaires à
une délimitation correcte lors de l’exclusion des jours de travail à l’étranger pour les prestations apériodiques
(y compris le 13 e  salaire). Pour les prestations apériodiques, ce sont toujours les jours travaillés CH cumulés /
effectifs pour toute l’année qui sont pris en compte.

Exemple d’une PIS qui travaille exclusivement en Suisse. Cela correspond à la valeur par défaut du nombre
de jours CH (20) dans le système du DPI:

Jours travaillés CH Total de jours de travail Salaire IS Salaire IS DT

20 20 6000 6000
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Exemple d’une PIS qui travaille sept jours par mois en Suisse. Dans ce cas, la valeur par défaut doit être
modifiée manuellement dans le système du DPI:

Jours travaillés CH Total de jours de travail Salaire IS Salaire IS DT

7 20 2100 6000

Exemple d’une PIS qui commence à travailler dans l’entreprise le 16 mars, réalise un salaire IS de 3000 CHF
et travaille cinq jours en Suisse en mars:

Étapes de calcul Conversion Salaire IS Salaire IS DT

1. Salaire IS DT Salaire IS ÷ 15 x 30 3000 6000

2. Salaire IS Salaire IS ÷ (20 ÷ 30 x 15) x 5 1500 6000

Exemples supplémentaires:

Exemple 1: PIS avec un taux d’occupation de 100 %; 3,5 jours de travail à l’étranger ont été déclarés à
l’employeur dans le mois. La demi-journée est due au fait que la personne soumise à l’impôt à la source a
travaillé un jour pour moitié à l’étranger et pour moitié en Suisse.

Dans ce cas, le nombre de jours travaillés CH est de 17 (20 jours de travail effectifs – 3 jours de travail à
l’étranger après arrondi selon les explications ci-dessus).

Exemple 2: PIS avec un taux d’occupation de 60 % et un travail quotidien; 5 jours de travail à l’étranger ont
été déclarés à l’employeur dans le mois.

Dans ce cas, le nombre de jours de travail effectifs est de 20 jours, puisque la personne soumise à l’impôt à
la source travaille chaque jour à 60 %. Le nombre de jours travaillés CH est alors de 15 (20 jours de travail
effectifs – 5 jours de travail à l’étranger).

Exemple 3: PIS avec un taux d’occupation de 60 % travaillant 3 jours par semaine; 5 jours de travail à l’étranger
ont été déclarés à l’employeur dans le mois.

Dans ce cas, le nombre de jours de travail effectifs est de 12 (3 jours par semaine ou 12 jours par mois). Le
nombre de jours travaillés CH est alors de 7 (12 jours de travail effectifs – 5 jours de travail à l’étranger).

Exemple 4: PIS avec un taux d’occupation de 50 % travaillant 2,5 jours par semaine; 2,5 jours de travail à
l’étranger ont été déclarés à l’employeur dans le mois. La demi-journée est due au fait que la personne soumise
à l’impôt à la source a travaillé une journée à l’étranger à son taux d’occupation de 50 %.

Les personnes qui travaillent à 50 % pendant 2,5 jours par semaine travaillent en fait 3 jours par semaine
(la demi-journée est aussi un jour de travail). Le nombre de jours de travail effectifs est donc de 3 jours par
semaine ou de 12 jours par mois.

Le nombre de jours travaillés CH est alors de 9 (12 jours de travail effectifs – 3 jours de travail à l’étranger).
Contrairement à l’exemple 1, le nombre de jours de travail à l’étranger est ici arrondi au chiffre supérieur,
puisque l’activité professionnelle a été exercée exclusivement à l’étranger durant le jour en question.

Quelles valeurs doivent être transmises en cas d’exclusion de jours de travail à l’étranger?

Le barème appliqué (code barème IS,<TaxAtSourceCategory>), le salaire soumis à l’impôt à la source (salaire
IS, <TaxableEarning>), le salaire déterminant le taux (salaire IS DT,<AscertainedTaxableEarning>) et le mon-
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tant de l’impôt à la source (montant IS, <TaxAtSource>) sont transmis dans le décompte d’impôt à la source
(<Current>). Les éléments de salaire apériodiques contenus dans le salaire IS (salaire IS DT apériodique,
<SporadicBenefits>) doivent en outre être indiqués dans le champ optionnel.

L’exclusion de jours de travail à l’étranger est effectuée sur le salaire IS. Par conséquent, il faut transmettre
un salaire IS réduit, alors que le salaire IS DT et le salaire IS DT apériodique demeurent entiers. Cela
permet de s’assurer que les ACI comprennent le calcul du salaire IS DT et peuvent identifier les prestations
périodiques contenues dans le salaire IS avant la réduction.

10.6.4 Cas particuliers de salaire IS DT

Si une PIS exerce une seule activité lucrative, le salaire IS DT correspond au salaire IS (exception: entrée/Sor-
tie en cours de mois). Si une PIS perçoit d’autres revenus provenant d’une activité lucrative ou des revenus
acquis en compensation, le salaire IS DT doit être calculé comme suit dans les cas de figure ci-après (voir
annexe 1, exemples M6 à M11, et annexe 1, exemples Y6 à Y11):
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10.6.4.1 Autres activités lucratives / revenus acquis en compensation

Afin qu’un calcul IS correct (salaire IS DT périodique) puisse être effectué, il faut indiquer dans le système si
la personne poursuit une activité lucrative ou si elle perçoit des revenus acquis en compensation (indemnités
journalières, rentes d’invalidité partielle, etc.). Si la PIS exerce une autre activité lucrative ou si elle perçoit des
revenus acquis en compensation, les informations suivantes sont nécessaires:

• Si le taux d’occupation total pour toutes les autres activités lucratives et revenus acquis en compensation est
connu, le pourcentage correspondant est saisi dans le système. En cas de revenus acquis en compensation,
le degré d’incapacité de travail ou d’invalidité est pris en considération.

• Si le revenu brut total (salaire IS) pour toutes les autres activités lucratives et revenus acquis en compensa-
tion est divulgué par la PIS, il est converti en pourcentage sur la base du taux d’occupation et du salaire IS:

Employeur/assurance TO Salaire IS DT périodique Conversion

A 50 % 5000  

B ? 1500 ? = 50 ÷ 5000 x 1500

Total 65 % 6500 50 ÷ 5000 x 6500

• Si ni le taux d’occupation total ni le revenu brut total ne sont connus mais que la PIS dispose d’un taux
d’occupation, aucune donnée supplémentaire n’est saisie dans le système. En vue du calcul du salaire IS
DT, le salaire IS est converti à 100 % (valeur par défaut) sur la base du taux d’occupation. Seul le taux
d’occupation est transmis dans le décompte IS.

Employeur/assurance Taux
d’occupation

Salaire IS DT périodique Conversion

A 30 % 2500  

B ? ?  

Total 100 % 8333 2500 ÷ 30 x 100

• Si ni le taux d’occupation total ni le revenu brut total ne sont connus, il n’est pas possible de déterminer un
taux d’occupation pour la PIS. Aucune donnée supplémentaire n’est donc saisie dans le système ERP. On
utilise alors comme salaire IS DT la valeur médiane selon le fichier barème IS.

• En cas de changement de taux d’occupation en cours de mois, on se fonde sur le taux d’occupation au
moment du versement du salaire pour le calcul de l’impôt à la source et la transmission.

Vue d’ensemble:

Autres activités lucra-
tives / revenus acquis en
compensation

Extrapolation Exemple

Aucun(e) Salaire IS DT = salaire IS (pas
d’extrapolation)

 

Pour le même employeur
(activités multiples)

Salaire IS DT = total des salaires IS pour
tous les contrats de travail

Contrat 1: 1500 CHF, TO de 15 %

Contrat 2: 1500 CHF, TO de 15 %

Contrat 3: 2000 CHF, TO de 20 %

Total = 5000 CHF, TO de 50 %

Salaire IS DT = 5000 CHF

Pour une autre entreprise,
taux d’occupation ne pou-
vant pas être déterminé

Salaire IS DT = valeur médiane (selon le
fichier barème IS)

DPI 1: 2500 CHF, TO ??

DPI 2: ?? CHF, TO ??
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Autres activités lucra-
tives / revenus acquis en
compensation

Extrapolation Exemple

Règle: si paiement de salaire mensuel +
autre activité lucrative + travail irrégulier:
salaire IS DT = valeur médiane (selon le
fichier barème IS)

Salaire IS DT = 5675 CHF à partir
de l’année 2022

Si une PIS réalise encore d’autres revenus provenant d’une activité lucrative ou si elle perçoit des revenus
acquis en compensation et si le taux d’occupation peut être déterminé, le genre de salaire technique IS DT
périodique doit être converti comme indiqué ci-dessous en vue de la détermination du salaire IS DT.

Autres activités lu-
cratives / revenus
acquis en compen-
sation

Extrapolation

Exemple avec % connu:

DPI 1: 5000 CHF, TO de 50 %

DPI 2: ?? CHF, TO de 20 %

Salaire IS DT = 5000 CHF ÷ 50 x 70 = 7000 CHF

Salaire IS DT périodique =
total des genres de salaire
périodiques ÷ TO x TO total
(si connu en % ou CHF)

Exemple avec montant en CHF connu:

DPI 1: 5000 CHF, TO de 50 %

DPI 2: 1500 CHF, TO ??

Salaire IS DT = 5000 CHF ÷ 50 x 65 = 6500 CHF

Auprès d’une autre
entreprise ou reve-
nu acquis en com-
pensation perçu de
l’assurance (en cas de
revenu acquis en com-
pensation, le degré
d’incapacité de travail
ou d’invalidité est dé-
terminant)

Salaire IS DT périodique
= total des genres de sa-
laire périodiques ÷ TO x
100 % (si le TO total n’est
pas connu)

DPI 1: 5000 CHF, TO de 50 %

DPI 2: ?? CHF, TO ??

Salaire IS DT = 5000 CHF ÷ 50 x 100 = 10 000 CHF

Cette extrapolation est effectuée également pour les PIS percevant un salaire horaire ou journalier, lorsque le
salaire est versé une fois par mois. Pour déterminer le taux d’occupation, il faut dans ce cas se fonder sur
le temps de travail habituel dans l’entreprise.

Pour qu’un calcul correct du salaire IS DT soit possible, on doit indiquer dans le système ERP comment les
versements de salaire sont effectués.

Fréquence de versement

Une fois par jour

Une fois par semaine

Deux fois par semaine

Une fois par mois

Moins d’une fois par mois
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Si le versement du salaire à une PIS percevant un salaire horaire ou journalier n’a pas lieu une fois par
mois, la détermination du salaire IS DT se fonde sur l’extrapolation suivante (voir annexe 1, exemple M12,
et annexe 1, exemple Y12):

Versement de salaire non mensuel Modèle mensuel Modèle annuel

Salaire horaire actuel convenu Conversion sur 180 heures Conversion sur 2160 heures

Exemple: salaire horaire de
25.08 CHF

Salaire IS DT = 25.08 CHF x
180 = 4514.40 CHF

Salaire IS DT = 25.08 CHF x 2160 =
54 172.80 CHF ÷ 12

Salaire journalier actuel convenu Conversion sur 21,667 jours Conversion sur 260 jours

Exemple: salaire journalier de
200.00 CHF

Salaire IS DT = 200 CHF x
21,667 = 4333.40 CHF

Salaire IS DT = 200 CHF x 260 =
52 000 CHF ÷ 12

Est réputé salaire horaire le taux horaire plus les indemnités supplémentaires versées sur une base horaire
ou journalière (p. ex. indemnités de vacances et pour jours fériés et 13 e  salaire).

Exemple:

Désignation  CHF

Taux horaire  20.00

Allocation de vacances (6 semaines) 13,04 % 2.61

Allocation pour jours fériés 4,00 % 0.80

13e salaire 8,33 % 1.95

Salaire horaire  25.36
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Pour le calcul correct du salaire IS DT en cas de versement de salaire non mensuel, les genres de salaire
techniques supplémentaires suivants doivent être intégrés au système ERP:

Genre de salaire
technique

Description avec modèle mensuel Description avec modèle annuel

Taux horaire Salaire convenu par heure de travail effectuée selon le contrat de travail

Nombre d’heures Nombre d’heures travaillées

Nombre d’heures cu-
mulées

Nombre d’heures travaillées cumulées

Nombre d’heures per-
dues

Nombre d’heures perdues (maladie, accident, APG, etc.)

Salaire IS DT périodique cumulé du mois
en cours divisé par le nombre d’heures cu-
mulées pour le mois en cours. Si le nombre
d’heures travaillées est égal à zéro du-
rant la semaine en cours, le taux horaire
moyen de la semaine précédente est pris
en compte.

Salaire IS DT périodique cumulé de
l’année en cours divisé par le nombre
d’heures cumulées pour l’année en
cours

Taux horaire moyen

Si aucune valeur cumulée n’est disponible pour le mois / l’année en cours, le taux
horaire enregistré dans le système peut être utilisé.

Heures IS Facteur de conversion pour déterminer le
salaire IS DT (conversion sur 180 heures)

Facteur de conversion pour détermi-
ner le salaire IS DT (conversion sur
2160 heures)

Revenus acquis en
compensation

Revenus acquis en compensation (p. ex. indemnités journalières IJM et LAA) ver-
sé par le biais de l’employeur Ces genres de salaire ne font paspartie des genres
de salaire IS DT périodiques ou apériodiques et n’ont donc aucune influence sur le
calcul du salaire IS DT.

Salaire IS DT annuel Non applicable Taux horaire moyen multiplié par les
heures IS (2160 heures) et salaire IS
DT apériodique cumulé de l’année en
cours. Si, pour une période de salaire,
seuls les revenus acquis en compen-
sation sont versés et qu’aucune heure
de travail n’a été effectuée, le dernier
taux horaire moyen est multiplié par
les heures IS et ajouté au salaire IS
DT apériodique cumulé de l’année en
cours pour déterminer le salaire IS DT
annuel.

Salaire IS DT Taux horaire moyen multiplié par les
heures IS (180 heures) et salaire IS DT
apériodique cumulé du mois en cours.

Si, pour une période de salaire, seuls les
revenus acquis en compensation sont ver-
sés et qu’aucune heure de travail n’a été
effectuée, le dernier taux horaire moyen
est multiplié par les heures IS et ajouté au
salaire IS DT apériodique cumulé pour dé-
terminer le salaire IS DT.

Salaire IS DT annuel divisé par 12



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 10. Impôt à la source

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 287

10.6.4.2 Application de la valeur médiane dans le cas d’autres revenus provenant
d’une activité lucrative ou acquis en compensation

La valeur médiane des revenus salariaux effectifs s’applique uniquement lorsque la PIS réalise d’autres reve-
nus provenant d’une activité lucrative ou acquis en compensation et qu’aucun taux d’occupation ne peut être
déterminé. Si le salaire soumis à l’impôt à la source (salaire IS) est inférieur à la valeur médiane, le salaire
déterminant le taux (salaire IS DT) est assimilé à la valeur médiane. Le salaire médian correspond déjà à un
taux d’occupation de 100 %, raison pour laquelle il ne doit pas être ajouté au salaire IS.

Si aucun taux d’occupation ne peut être déterminé et que le salaire IS est supérieur au salaire médian, le
salaire IS DT est assimilé au salaire IS.

La valeur médiane est fixée chaque année par l’AFC et est identique pour tous les cantons. Elle est publiée
dans les barèmes cantonaux de l’impôt à la source (code MED).

10.6.4.3 Calcul du salaire déterminant le taux pour une personne percevant un sa-
laire horaire, lorsqu’il y a une perte de gain à la suite d’un accident et que la per-
sonne perçoit encore d’autres revenus provenant d’une activité lucrative ou acquis
en compensation

Exemple: la personne n’a travaillé que trois heures en janvier. Le reste du mois, elle était incapable de travailler
en raison d’un accident. Le salaire est versé mensuellement. Le taux d’occupation dans le cadre de l’autre
activité lucrative est de 60 %.

Afin que le salaire déterminant le taux (salaire IS DT) puisse être calculé correctement, les heures perdues
(maladie, accident, APG, etc.) doivent elles aussi être prises en compte (voir tableau ci-après). Celles-ci sont
par exemple saisies avec le genre de salaire «Nombre d’heures perdues». Dans l’exemple ci-dessus, il y a
donc 32 heures perdues. La prestation de tiers effectivement versée (indemnité journalière en cas d’accident)
est prise en compte en tant que genre de salaire périodique.

Désignation Valeur Calcul

Taux horaire 30.00  

Temps de travail mensuel empl. 1 182,00  

Nombre d’heures 3,00  

Nombre d’heures perdues 32,00  

TO empl. 1 19,23 % 35 ÷ 182 x 100

TO autre empl. 60,00 %  

TO total 79,23 % 19,23 % + 60,00 %

État civil married  

Calcul du salaire de janvier   

Code barème IS B0N  

Canton TI  

Salaire horaire 90.00  

Indemnité journalière en cas
d’accident

768.00  

Brut 858.00 90.00 + 768.00

Taux IS B0N 3,00 %  

Montant IS B0N 25.74 858.00 x 3,00 %

Versement 832.26  
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Désignation Valeur Calcul

Salaire IS B0N 858.00  

Salaire IS DT périodique 3535.07 858.00 ÷ 19.23 x 79.23

Salaire IS DT annuel 42 420.80 (858 ÷ 19.23 x 79.23) / 30 x 360

Salaire IS DT 3535.07  
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10.6.5 Prestations versées au moment du Sortie et après

En cas de versement d’une prestation en lien avec le Sortie d’une PIS, il y a lieu de distinguer, en vue du calcul
de l’IS, si le droit à la prestation prend naissance dès le moment du Sortie ou ultérieurement (voir annexe 1,
exemples M33 à M38, et annexe 1, exemples Y33 à Y38):

• Droit à la prestation au moment du Sortie (p. ex. avoir d’heures supplémentaires, jours de vacances non
pris, 13e salaire, etc.): la situation durant le mois ou l’année du Sortie est déterminante pour le calcul. Pour la
détermination du salaire IS DT, les prestations versées ultérieurement doivent être traitées comme si elles
avaient été payées le mois du Sortie. Ces prestations sont saisies dans le système ERP durant le mois de
versement, avec une correction pour le mois de Sortie. Cas particulier du 13e  salaire: si le 13e salaire n’est
versé qu’au prorata en raison d’une entrée ou d’un Sortie, il est considéré comme une prestation périodique
en vue du calcul du salaire déterminant le taux et extrapolé sur 30 ou 360 jours. Cette procédure s’applique
également en cas de paiement d’arriérés après le mois de Sortie.

• Droit à la prestation après le Sortie (p. ex. paiements de bonus et indemnités à raison de longs rapports de
travail décidés ultérieurement par la direction, créances de salaire réclamées ultérieurement, etc.):

La situation durant le mois de versement est déterminante pour le calcul. Ces prestations sont saisies
dans le système ERP durant le mois de versement via un «paiement d’arriérés». Puisqu’il est possible que
l’entreprise ne connaisse pas les revenus globaux de la personne concernée à la date d’échéance de la
prestation, les prestations périodiques pour le mois de Sortie (modèle mensuel) ou l’année de Sortie (mo-
dèle annuel) − extrapolées sur 30 ou 360 jours en cas de Sortie en cours de mois ou d’année − doivent être
ajoutées à titre subsidiaire au paiement d’arriérés en vue du calcul du salaire IS DT.

Informations complémentaires concernant le modèle annuel:

• Avec le modèle annuel, seuls le salaire IS et le taux IS calculé pour le mois de versement sont utilisés pour
le calcul du montant IS. Les montants IS cumulés des mois précédents ne sont pas pris en compte.

• Avec le modèle annuel, ce sont toujours les prestations apériodiques cumulées pour l’année de versement
qui sont prises en compte pour le calcul du taux en cas de paiement d’arriérés. Voir les exemples suivants:

Exemple: versement d’un bonus en novembre (année N):
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Exemple: versement d’un bonus en mars et en mai (année N+1):

En cas de versement, après le Sortie, de prestations payables d’une part au moment du Sortie et d’autre
part après le Sortie, la correction (old/new) pour la prestation payable au moment du Sortie doit d’abord être
calculée dans le cadre du traitement des salaires. On effectue ensuite le calcul de la prestation payable après
le Sortie en se fondant sur les valeurs ayant dans un premier temps été corrigées.

Deuxième étape avec le modèle mensuel:

Prestation périodique Mois de Sortie + prestation périodique Première correction + prestation apériodique Mois
de versement

Deuxième étape avec le modèle annuel:

Prestation périodique Année de Sortie + prestation périodique Première correction + prestation apériodique
Année de versement

Étant donné que cette procédure est complexe sur le plan technique et que d’éventuelles modifications dans
les données personnelles (p. ex. changement de canton ou d’état civil) ne sont pas encore prises en compte,
les prestations peuvent aussi être traitées lors de deux mois successifs (1er  mois pour les prestations payables
durant le mois de Sortie, et 2 e mois pour les prestations payables après le mois de Sortie).

Calcul de l’impôt à la source en cas de paiement d’arriérés après le Sortie et de changement simultané
de canton

Un changement de canton est en principe traité comme un Sortie de l’ancien canton et une entrée dans le
nouveau. Avec le modèle annuel, cela signifie que les bases salariales cumulées commencent à zéro après
un changement de canton. S’il y a eu un changement de canton entre le Sortie et le paiement d’arriérés, les
deux variantes sont acceptées:

• En vue de la détermination du salaire IS DT, le paiement d’arriérés est calculé séparément, comme pour un
Sortie de l’ancien canton et une entrée dans le nouveau. Les prestations périodiques pour le mois / l’année
de Sortie ne sont pas extrapolées (voir exemples de calcul Y33.1 et M33.1 à l’annexe 1).

• Avec le modèle mensuel, le paiement d’arriérés est ajouté aux prestations périodiques pour le mois de Sortie
en vue de la détermination du salaire IS DT. Avec le modèle annuel, les prestations apériodiques cumulées
pour l’année de versement sont additionnées pour déterminer le salaire IS DT (voir exemples de calcul Y33,
Y38, Y38.1, M33, M38 et M38.1 à l’annexe 1).
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* Si la personne n’a pas travaillé durant toute l’année précédente (modèle annuel) ou tout le mois de Sortie
(modèle mensuel), il faut procéder à une extrapolation du salaire IS DT périodique cumulé sur 360 jours
(modèle annuel) ou sur 30 jours (modèle mensuel).
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10.6.6 Paiements différés (p. ex. en cas de salaire horaire et de chômage partiel)

Exemple:

L’employé X, rémunéré selon un salaire horaire, perçoit en février (mois de versement) le salaire afférent aux
heures effectuées en janvier. Il a également été au chômage partiel et reçoit donc une indemnité en cas de
réduction de l’horaire de travail en février pour ses heures perdues de janvier.

En outre, le collaborateur a oublié de saisir ses heures de travail pour décembre, de sorte que celles-ci sont
également payées en février.

Pour les personnes rémunérées selon un salaire horaire, le droit au salaire n’est en principe définitif que
lorsque les heures de travail effectuées sont rapportées par l’employé. L’impôt à la source doit donc toujours
être décompté au cours du mois de versement, quel que soit le mois où les heures de travail ont été effectuées.

Avec le chômage partiel, le salaire horaire perdu est indemnisé pour une période déterminée. Même si le
paiement du salaire horaire ou de l’indemnité en cas de réduction de l’horaire de travail est différé, il ne s’agit
pas d’un paiement d’arriérés au sens du droit fiscal. Dans l’exemple ci-dessus, tous les genres de salaire sont
donc considérés comme des prestations périodiques qui, conformément au principe de réalisation, doivent être
prises en compte dans le calcul de l’impôt à la source au cours du mois de versement. La raison du paiement
différé est que le montant du droit n’était pas encore connu le jour de la paie (généralement le 25 du mois).

Il en va de même pour les autres indemnités versées en cas de perte de salaire horaire, comme les indemnités
journalières en cas d’accident et de maladie. Dans la pratique, le traitement des indemnités journalières dans
le système ERP est différé. Cela signifie qu’une indemnité journalière, p. ex. pour le mois d’avril, est traitée
dans le cadre du décompte de salaire du mois de mai, parce que le décompte d’indemnités journalières n’était
pas disponible avant.

Pour les paiements différés, il n’est pas permis d’effectuer des corrections (procédure d’annulation,<Old>/
<New>) pour les mois précédents. Un Sortie de l’entreprise constitue une exception car, avec le Sortie, toutes
les prétentions salariales pour les heures de travail n’ayant pas encore rapportées ou pour les indemnités
versées en cas de perte de salaire horaire deviennent exigibles (voir annexe 1, exemples M14.1 et Y14.1).

En revanche, il y a lieu de considérer les «véritables» paiements d’arriérés comme des prestations apério-
diques dans le cadre du calcul de l’impôt à la source au cours du mois de versement. On entend par «véritable
paiement d’arriérés» un droit au salaire ou à une indemnisation pour des périodes antérieures que l’employé
ne peut définitivement exercer qu’ultérieurement (p. ex. à la suite d’une clarification du droit ou d’un litige ju-
ridique).

10.6.7 Périodes d’occupation multiples durant une même année

Avec le modèle mensuel, les périodes d’occupation multiples n’influent sur le calcul de l’impôt à la source
qu’en cas d’entrée ou de Sortie en cours de mois.

Avec le modèle annuel, il est procédé à une compensation sur plusieurs périodes d’occupation lorsque la
personne était imposée à la source toute l’année dans le même canton IS. Si le travailleur est de nouveau
soumis à l’impôt à la source la même année, les valeurs cumulées de la période précédente sont intégrées
au calcul. Les exemples de calcul Y1_V2, Y7_V2, Y14_V2 et Y27_2 à l’annexe 1 illustrent le calcul de l’impôt
à la source avec le modèle annuel pour plusieurs périodes d’occupation.

Avec le modèle annuel, aucune compensation ne doit avoir lieu si le canton IS a changé en cours d’année.
Dans ce cas, les exemples de calcul YM43, YM44 et Y46 s’appliquent.

10.6.8 Changements de canton multiples durant une même année (avec le modèle
annuel)

Un changement de canton IS est traité comme une entrée / un Sortie. Il en va de même pour le cas particulier
où le canton IS change plusieurs fois au cours de la même année et où il y a éventuellement un déménagement
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hors d’un canton suivi d’un nouvel emménagement dans le canton la même année (p. ex. VD–BE–VD). Dans
ce cas, il n’y a alors pas de compensation entre les deux périodes dans le même canton (avant le Sortie et
après le retour).

10.6.9 Allocations familiales dans le cadre du calcul IS (cas particulier du canton de
Genève)

Dans tous les cantons sauf celui de Genève, il y a deux variantes pour l’imposition des allocations familiales.
Le calcul de l’impôt à la source diffère selon que les allocations familiales sont versées par l’employeur ou
par la caisse de compensation pour allocations familiales (CAF). Dans le canton de Genève, les allocations
familiales sont toujours versées par la CAF, mais imposées à la source par l’employeur (cas particulier). Les
deux variantes ainsi que le cas particulier du canton de Genève sont décrites dans le tableau ci-dessous.

Genre de sa-
laire

Part du salaire
IS

Part du salaire IS
DT

À inscrire au chiffre 1 du
certificat de salaire

Remarque au
chiffre 15 du certificat
de salaire

Variante 1: allocations familiales versées par la CAF à l’employeur, puis par celui-ci à l’employé.
L’employeur déduit lui-même l’IS.

Salaire mensuel Oui Oui Oui

Allocations fami-
liales

Oui Oui Oui

Aucune

Variante 2: allocations familiales versées par la CAF directement à l’employé. La CAF déduit l’IS.

Salaire mensuel Oui Oui Oui

Allocations fami-
liales

Non Non Non

Remarque standard
<ChildAllowance-
PerAHV-AVS> si
l’employeur est informé
que la CAF déduit l’IS

Cas particulier du canton de Genève: allocations familiales versées par la CAF directement à
l’employé. L’employeur déduit toutefois l’IS.

Salaire mensuel Oui Oui Oui

Allocations fami-
liales

Oui Oui Non

Remarque standard
<ChildAllowancePe-
rAHV-AVS>
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10.7 Catégorie de déclaration (EMA)

Le système ERP compare automatiquement les données de base du dernier décompte IS avec celles du mois
en cours. Lorsqu’il existe des différences entre ces valeurs, le système signale une EMA avec les catégories
et motifs prescrits dans le schéma XML.

En principe, il est seulement indiqué qu’une mutation a eu lieu pour la PIS; le détail du champ modifié n’est pas
précisé. Étant donné que l’ACI dispose des données du mois précédent (données de base), elle peut procéder
à une comparaison automatique et identifier ainsi les changements.

Figure 10.6. Image du schéma DeclarationCategory

Nom du champ Description Type

Entry Entrée :

Avec le décompte de l'impôt à la source du mois d'adhésion, une
date de validité et un motif d'adhésion sont transmis pour cette
PIS.

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
DetailEntryType

Mutation Mutation :

Les mutations au niveau du PIS qui entraînent une adaptation du
code tarifaire IS ne doivent être prises en compte qu'à partir du
mois suivant. Lors du décompte IS du mois suivant, une date de
validité et un motif de mutation sont transmis pour cette personne.

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
DetailMutationType

Withdrawal Départ :

Avec le décompte de l'impôt à la source du mois de départ, une
date de fin de validité et un motif (départ) sont transmis pour cette
personne. Le dernier salaire IS et le dernier montant IS sont indi-
qués dans la déclaration de départ. Ensuite, aucune valeur men-
suelle actuelle n'est plus transmise. Si la déclaration de départ
n'est effectuée que le mois suivant, le salaire QST et le montant
IS sont indiqués et transmis avec CHF 0,00. La correction d'un
mois antérieur est également possible après un départ.

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
DetailWithdrawal-
Type

Tableau 10.45. Descriptions des champs DeclarationCategory

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date
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Nom du champ Description Type

Reason Motifs d'entrée :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse de
résidence doit également être signalé (résidence). En cas de
changement au sein de la même entreprise vers un autre do-
maine comptable, une entrée doit être transmise avec le motif «
autres ».

Sélection :

- Entrée dans l'entreprise

- Changement de canton

- Autre (p. ex. séparation ou divorce d'un citoyen suisse ou d'une
personne titulaire d'un permis de séjour)

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonEntryType

Tableau 10.46. Descriptions des champs Entry

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de mutation :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse doit
également être signalé (résidence). En cas de changement au
sein de la même entreprise vers un autre domaine comptable,
une sortie doit être transmise avec le motif « autres ».

Sélection :

- État civil

- Travail du partenaire

- Changement de revenus du partenaire CH/EX

- Adresse de résidence

- Déduction pour enfants

- Impôt ecclésiastique (passage de xxY à xxN ou inversement)

- Autres

Le motif de mutation « Changement de revenus du partenaire
CH/EX » doit être transmis lorsque 1. PIS réside dans une com-
mune frontalière italienne (selon la liste définitive) et travaille en
Suisse 2. Le partenaire exerce une activité lucrative et 3. Le lieu
de travail du partenaire change de la Suisse vers un autre pays
ou inversement.

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonMutation-
Type
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Nom du champ Description Type

Tableau 10.47. Descriptions des champs Mutation

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de sortie :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse doit
également être signalé (résidence).

Sélection :

- Départ de l'entreprise

- Naturalisation

- Établissement C

- Changement de canton

- Autre (par exemple, mariage avec un citoyen suisse ou une per-
sonne ayant un établissement

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonWithdrawal-
Type

Tableau 10.48. Descriptions des champs Withdrawal
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Exemple d’identification d’une déclaration EMA au moyen d’une comparaison des données de base

Andrey René

Domaine de mutation Message

2021-03

Données
actuelles

2021-04

Déclaration EMA

2021-04

Assujetti IS Oui Oui  

Canton IS LU  Sortie canton LU

<cantonChange>
31.03.2021

Canton IS  BE Entrée canton BE

<cantonChange>
01.04.2021

Commune IS 1061 351  

Entrée 01.01.2020 01.01.2020  

Sortie    

Barème IS B0Y B0Y  

État civil marié marié  

- valable à partir de 15.12.2002 15.12.2002  

Catégorie de permis de séjour B B  

Nationalité FR FR  

Impôt ecclésiastique Oui Oui  

Taux d’occupation 100% 100%  

Autre activités Non Non  

Adresse domiciliaire CH NPA/Lieu 6003 Lucerne 3007 Berne Mutation <residence>
01.04.2021

Adresse domiciliaire No. commune 1061 351  

Travail du conjoint Non Non  

Enfants Non Non  

Exemple de date de début de validité en cas de mutation:

Mariage Valable à partir du

15.7.2021 1.8.2021

1.7.2021 1.8.2021

30.7.2021 1.8.2021
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Cas particuliers de déclarations EMA en lien avec des entrées et des Sorties

Le bailleur de services Y SA place le travailleur B auprès de différentes entreprises (= locataires de services).
En mai 2022, B a travaillé dans deux entreprises différentes: dans l’entreprise M du 1 er  au 12 mai, et dans
l’entreprise P du 15 au 25 mai. Le bailleur de services (= employeur) déclare à l’administration fiscale cantonale
une entrée au 1er mai 2022 et un Sortie au 25 mai 2022. Ci-après d’autres variantes de cas concernant la
déclaration des entrées et Sorties dans un décompte d’impôt à la source (ici pour le mois de septembre 2021):

1. Mise à disposition régulière à partir du 13.9.2021: entrée, mais pas encore de Sortie dans
le décompte de septembre

2. Mise à disposition ponctuelle du 13.9.2021 au 17.9.2021: entrée et Sortie dans le décompte
de septembre

3. Mise à disposition ponctuelle du 22.8.2021 au 17.9.2021: pas d’entrée, mais Sortie dans
le décompte de septembre

4. Mise à disposition ponctuelle du 22.8.2021 au 14.10.2021: ni entrée ni Sortie dans le dé-
compte de septembre

5. Mise à disposition régulière (à plusieurs reprises) à une ou plusieurs entreprises locataires
de services à partir du 4.9.2021: entrée, mais pas encore de Sortie dans le décompte de
septembre

6. Mise à disposition à plusieurs reprises à une ou plusieurs entreprises locataires de services
du 13.8.2021 au 26.9.2021: pas d’entrée, mais Sortie dans le décompte de septembre

7. Mise à disposition à plusieurs reprises à une ou plusieurs entreprises locataires de services
du 13.8.2021 au 10.10.2021: ni entrée ni Sortie dans le décompte de septembre

8. Mise à disposition à plusieurs reprises à une ou plusieurs entreprises locataires de services
du 3.9.2021 au 29.9.2021: entrée et Sortie dans le décompte de septembre

Août 21 Sep 21 Oct 21 <Work> <EMA> QSTCas

Entrée Entrée Sortie Sortie Entrée Sortie Entrée Sortie

1  13.09.2021  13.09.2021 13.09.2021

2  13.09.2021 17.09.2021  13.09.2021 17.09.2021 13.09.2021 17.09.2021

3 22.08.2021 17.09.2021  22.08.2021 17.09.2021 17.09.2021

4 22.08.2021 14.10.2021 22.08.2021

 04.09.2021 13.09.2021  04.09.20215

 22.09.2021 22.09.2021

13.08.2021 13.09.2021  13.08.2021 26.09.2021 26.09.20216

 22.09.2021 26.09.2021  

13.08.2021 13.09.2021  13.08.2021

 10.09.2021 24.09.2021  

7

 29.09.2021 10.10.2021

 03.09.2021 08.09.2021  03.09.2021 29.09.2021 03.09.2021 29.09.2021

 10.09.2021 24.09.2021  

8

 25.09.2021 29.09.2021  
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10.8 Décompte IS mensuel

Le décompte IS du DPI à l’ACI est effectué mensuellement au moyen du processus de déclaration ELM. Le
décompte IS mensuel contient les valeurs mensuelles actuelles pour l’IS. Les entrées, les Sorties et les mo-
difications des données de base des PIS sont identifiés en tant que mutations (EMA) dans la déclaration. Les
différentes données (nom, état civil, etc.) sont transmises sans historique. Chaque mutation est accompagnée
d’une date de début de validité et d’un motif (champ de sélection) afin que l’ACI puisse procéder à un traite-
ment automatisé.

Le décompte IS est toujours transmis pour le mois en cours. La transmission d’un décompte IS pour un mois
à venir n’est pas autorisée.

Si le décompte IS comprend une PIS pour laquelle il n’y a pas de salaire IS ou pas de montant IS et il n’y a
pas non plus eu de Sortie de l’entreprise (p. ex. congé non payé, travail irrégulier, salaire IS trop faible, etc.),
les données suivantes doivent être transmises via l’élément «Current»:

Modèle mensuel

• Salaire IS = 0.00
• Montant IS = 0.00
• Salaire IS DT = 0.00

Modèle annuel

Si aucun travail n’a été effectué pendant un mois, ce mois doit être pris en compte pour recalculer le salaire
déterminant le taux, qui est alors inférieur au dernier salaire déterminant le taux. Il y a donc inévitablement
une correction du montant IS, avec un montant négatif pour le mois non travaillé. Voir l’exemple suivant, dans
lequel la personne soumise à l’impôt à la source ne perçoit pas de salaire en février d’une année donnée
(hypothèse: pas d’autre employeur):

Décompte IS pour janvier

• Salaire IS = 3000 CHF
• Montant IS = salaire IS cumulé (identique au salaire IS dans ce cas) multiplié par le taux IS
• Salaire IS DT annuel = 36 000 CHF (3000 ÷ 30 x 360)

Décompte IS pour février

• Salaire IS = 0.00
• Montant IS = salaire IS cumulé (3000 CHF) multiplié par le taux IS moins le montant IS cumulé du mois

précédent
• Salaire IS DT annuel = 18 000 CHF (3000 ÷ 60 x 360)

L’exemple de calcul Y12 à l’annexe 1 montre la situation d’une personne qui travaille pour une entreprise de
mise à disposition de personnel et qui, par intermittence, ne touche pas de salaire.
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10.9 Transmission IS

Pour transmettre la déclaration d’impôt à la source mensuelle, on a recours à l’opération «DeclareMonthlySa-
lary». Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à laSec-
tion 3.2.5, « Déclaration mensuelle (DeclareMonthlySalary) ».

Figure 10.7. Image du schéma TaxAtSourceSalary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

AdditionalParticulars Données personnelles supplémentaires pour l'impôt à la source sd AdditionalParticu-
larsType

TaxAtSourceCanton Canton IS (voir « chapitre 10.4 ») c CantonAddress-
Type

TaxAtSourceMunici-
palityID

Commune IS (voir « chapitre 10.4 ») c MunicipalityIDType

CurrentMonth Mois de facturation actuel : année et mois de la facturation IS xs gYearMonth

Current Valeurs mensuelles actuelles d'une personne imposée à la
source

sd TaxAtSourceCur-
rentType

Correction Corrections DPI pour mois précédents sd TaxAtSourceCor-
rectionType

Tableau 10.52. Descriptions des champs TaxAtSourceSalary
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Valeurs mensuelles actuelles (Current)

Figure 10.8. Image du schéma Current

Nom du champ Description Type

@workplaceIDRef Référence au poste de travail ep InstanceRefID-
Type

OtherActivities Autres activités lucratives (voir « chapitre 10.6.4.1 ») :

Cet élément doit être transmis dès que d'autres activités lucra-
tives sont connues pour la PIS.

sd OtherActivities-
Type

TaxAtSourceCate-
gory

Catégorie IS c TaxAtSourceCate-
goryType

TaxableEarning Salaire IS ep SalaryAmount-
Type

AscertainedTaxa-
bleEarning

Salaire IS DT ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

TaxAtSource les déductions sont inscrites sans signe, en cas de bonifications
d’IS le signe négatif (-) est exigé.

ep SalaryAmount-
Type

SporadicBenefits Prestations apériodiques ep SalaryAmount-
Type

GrantTaxAtSource-
Code

Code barème IS spécialement approuvé par l’ACI ep EmptyType

Residence Domicile sd TaxAtSourceRe-
sidenceType

WorkMunicipalityID Numéro de commune pour le lieu de travail c MunicipalityIDType

DeclarationCategory Catégorie de déclaration (entrée, mutation et sortie / EMA) sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
Type

Tableau 10.53. Descriptions des champs Current

Figure 10.9. Image du schéma OtherActivities

Nom du champ Description Type

MonthlySalary Si le PIS est employé par le SSL avec un salaire mensuel, cet élé-
ment transmet le taux d'occupation convenu contractuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

HourlyOrLessonSa-
lary

Si le qsP est employé par le SSL avec un salaire horaire ou par le-
çon, cet élément transmet le taux d'occupation convenu contrac-
tuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType
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Nom du champ Description Type

MedianSalary Valeur médiane :

Cet élément indique à la KSTV que le calcul de la IS a été effectué
à l'aide de la valeur médiane.

Important : cet élément est transmis lorsque le SSL qui transmet
les données a utilisé la valeur médiane pour le calcul.

ep EmptyType

TotalOtherActivity-
Rate

Taux d’occupation total chez tous les autres employeurs ep PercentType

Tableau 10.54. Descriptions des champs OtherActivities

Figure 10.10. Image du schéma TaxAtSourceCategory

Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCode Barème IS c TaxAtSourceCo-
deType

CategoryPredefined Catégories prédéfinies c CategoryPredefi-
nedType

CategoryOpen Catégorie ouverte dynamique à l’aide de texte libre ou de numé-
ros.

ep IDType

Tableau 10.55. Descriptions des champs TaxAtSourceCategory
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Figure 10.11. Image du schéma Residence

Nom du champ Description Type

CantonCH Canton de domicile CH c CantonAddress-
Type

AbroadCountry Code pays ISO étranger à deux chiffres sd CountryISOType

KindOfResidence Genre de séjour sd KindOfResiden-
ceType

Tableau 10.56. Descriptions des champs Residence

Nom du champ Description Type

Daily Sans séjour hebdomadaire ep EmptyType

Weekly Avec séjour hebdomadaire c AddressType

Tableau 10.57. Descriptions des champs KindOfResidence

Nom du champ Description Type

ComplementaryLine Ligne supplémentaire pour l’adresse postale xs string

Street Rue et numéro xs string
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Nom du champ Description Type

Postbox Case postale xs string

Locality Localité (région, province, etc.) xs string

ZIP-Code Numéro postal d’acheminement c ZIP-CodeType

City Localité xs string

Country Pays xs string

Tableau 10.58. Descriptions des champs Weekly
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10.10 Réponse de l’ACI

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareMonthlySalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à laSection 3.2.5.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine Impôt à la source, une quittance est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du processus
en réponse à la déclaration mensuelle. La complétion ainsi que les DialogMessages ne sont pas utilisés dans
le cadre de ce processus.

Quittance:

La réponse est transmise via l’élément «TaxAtSource-Quittance». On distingue deux cas de figure: soit l’ACI
compétente n’effectue aucune correction et renvoie les valeurs via l’élément «TaxAtSourceDeclarationQuit-
tance», soit elle procède à des corrections et renvoie l’élément «TaxAtSourceCorrection». Les deux variantes
sont décrites aux sections suivantes.

Figure 10.12. Image du schéma TaxAtSource-Quittance
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Réponse sans corrections

Figure 10.13. Image du schéma TaxAtSourceDeclarationQuittance

Nom du champ Description Type

TotalMonth Total mensuel IS transmis à titre de confirmation sd TaxAtSourceTo-
talsMonthType

CorrectionMonth Total mensuel transmis des corrections IS sd TaxAtSourceTo-
talsCorrectionMon-
thType

Tableau 10.59. Descriptions des champs TaxAtSourceDeclarationQuittance

Nom du champ Description Type

TotalTaxableEar-
ning

Total de tous les salaires IS ep SalaryAmount-
Type

TotalTaxAtSource Total de tous les montants IS (montants IS bruts sans déduction
des commissions)

ep SalaryAmount-
Type

TotalCommission Total des commissions de perception ep SalaryAmount-
Type

CurrentMonth Année et mois xs gYearMonth

Tableau 10.60. Descriptions des champs TotalMonth

Nom du champ Description Type

TotalTaxableEar-
ning

Total de tous les salaires IS ep SalaryAmount-
Type

TotalTaxAtSource Total de tous les montants IS (montants IS bruts sans déduction
des commissions)

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

TotalCommission Total des commissions de perception ep SalaryAmount-
Type

Month Année et mois de la correction xs gYearMonth

Tableau 10.61. Descriptions des champs CorrectionMonth

Réponse avec corrections

Si des corrections sont signalées par l’ACI, l’élément «TaxAtSourceCorrectionQuittance» est renvoyé.

Le processus ainsi que le contenu de la correction dans l’élément «AwaitCorrectionFromCompany» sont dé-
crits à laSection 10.11.3, « Corrections par l’ACI ».

Figure 10.14. Image du schéma TaxAtSourceCorrection

Nom du champ Description Type

ChangesConsidere-
dUpTo

Changements considéré jusqu'à la date (p.e. mutations, entrées
ou sortis)

xs date

Staff Employés de l'entreprise sd TaxAtSourcePer-
sonsType

Tableau 10.62. Descriptions des champs TaxAtSourceCorrection
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10.11 Corrections

Il peut être nécessaire de corriger un décompte IS lorsque soit le DPI, soit l’ACI constate une erreur. Selon la
situation, les différentes procédures ci-après sont possibles.

10.11.1 Corrections apportées par le DPI

Si le DPI constate une erreur dans un décompte IS déjà transmis, il la corrige dans le logiciel de comptabilité
salariale et envoie les corrections à l’ACI avec le décompte IS du mois suivant. Les corrections s’effectuent
selon la procédure d’annulation. Autrement dit, les détails du décompte IS initialement transmis sont comp-
tabilisés comme des valeurs négatives dans le logiciel de comptabilité salariale, et les détails corrects du dé-
compte IS comme des valeurs positives.

• Toutes les corrections sont prises en compte dans le décompte IS mensuel, y compris les EMA. De ce fait,
il n’y a pas d’annonce spécifique.

• Le DPI transmet le mois suivant les corrections effectuées le mois précédent, en même temps que les
données actuelles.

• Les corrections sont présentées une par une pour chaque mois.
• Les corrections multiples pour un même mois et une même personne ne sont pas autorisées.
• Il n’est pas permis de procéder à des corrections pour le mois actuel.
• En cas de correction pour l’année précédente, il convient d’utiliser pour le calcul les fichiers barèmes IS

correspondants de l’année précédente.

Exemple de correction pour l’année en cours: correction en avril pour les mois de février et de mars
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Exemple de correction pour l’année précédente: correction en février pour les mois de décembre et
de janvier

Exemple de correction du taux d’occupation

Si on a utilisé et transmis un taux d’occupation erroné au cours des mois précédents, les décomptes d’impôt à
la source concernés doivent être corrigés a posteriori. Cela s’effectue au moyen d’une correction (procédure
d’annulation,<Old>/<New>), l’adaptation du taux d’occupation impliquant possiblement une modification du
salaire soumis à l’impôt à la source (salaire IS) ou du salaire déterminant le taux (salaire DT IS), ce qui entraî-
nerait à son tour une modification du taux d’imposition (taux IS) et de l’impôt à la source effectif (montant IS).

Aucune «DeclarationCategory» supplémentaire n’est nécessaire dans <New> (EMA).

Exemple de correction des jours de travail à l’étranger

La procédure est analogue au traitement d’un taux d’occupation erroné (voir exemple ci-dessus) et repose
sur une correction (procédure d’annulation, <Old>/<New>). Une adaptation du nombre de jours de travail à
l’étranger se répercute sur le salaire soumis à l’impôt à la source (salaire IS) et sur l’impôt à la source effectif
(montant IS).

Aucune «DeclarationCategory» supplémentaire n’est nécessaire dans <New> (EMA).

Étant donné qu’une correction du nombre de jours de travail à l’étranger est fastidieuse (surtout avec le modèle
annuel), il est également possible d’y renoncer en cours d’année et de demander à la fin de l’année une
correction par l’administration fiscale cantonale compétente.



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 10. Impôt à la source

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 311

10.11.1.1 Scénarios de rectification / Moment de la correction

Des corrections par le DPI ne sont possibles que jusqu’au 31 mars de l’année suivante. Les corrections pour
les années précédentes qui ont été autorisées par l’ACI demeurent réservées.

Il est conseillé d’intégrer au système ERP un message invitant à prendre contact avec l’administration fiscale
cantonale compétente en cas de tentative d’annonce de rectification après le délai susmentionné.

Une correction ne peut être apportée par le DPI que dans les cas suivants (voir annexe 1, exemples M40 et
M41, et annexe 1, exemples Y40 et Y41):

• Un changement dans la situation personnelle d’une PIS est intervenu; il est saisi dans le système ERP et
entraîne une adaptation rétroactive du code barème IS.

• Un décompte IS a été transmis pour une PIS alors que cette dernière n’était pas soumise à l’impôt à
la source dans le canton en question (p. ex. Sortie de l’entreprise, déménagement, naturalisation, auto-
risation d’établissement C, mariage avec un citoyen suisse ou une personne titulaire d’une autorisation
d’établissement C).

• Il n’a pas été transmis de décompte IS alors qu’une PIS aurait dû être soumise à l’impôt à la source dans
le canton en question (p. ex. entrée dans l’entreprise, emménagement, perte de la nationalité suisse ou
de l’autorisation d’établissement C, séparation ou divorce avec un citoyen suisse ou une personne titulaire
d’une autorisation d’établissement C).

• Par erreur, un élément de salaire a ou n’a pas été inclus dans le salaire IS, ce qui a entraîné un calcul
erroné du montant IS. Il en va de même lorsqu’une révision auprès du DPI aboutit à un recouvrement ou
à un remboursement qui est répercuté sur la PIS ou remboursé à celle-ci au moyen d’une correction du
décompte de salaire actuel.

• Des prestations sont versées après un Sortie, si le droit à la prestation résulte du Sortie (p. ex. avoir d’heures
supplémentaires, jours de vacances non pris, etc.).

En revanche, aucune correction ne peut être effectuée par le DPI lorsque le salaire brut est corrigé après
coup (p. ex. paiement d’arriérés au titre d’allocations pour enfant ou autres, augmentation de salaire à titre
rétroactif). De tels paiements d’arriérés sont intégrés au salaire IS figurant sur le décompte IS actuel (principe
de réalisation; voir annexe 1, exemple M39, et annexe 1, exemple Y39). Il n’est pas non plus autorisé de
procéder à une correction lorsque la PIS n’est pas d’accord avec la retenue de l’impôt à la source et exige la
prise en compte par le DPI d’un code barème IS autre que celui prédéfini ou de déductions supplémentaires.
Dans ce cas, la PIS doit déposer une demande en ce sens auprès de l’ACI compétente avant le 31 mars de
l’année suivante.

10.11.1.2 Cas particulier «Éléments de salaire / versements de salaire négatifs saisis
rétroactivement»

Il peut arriver que l’employeur verse à la PIS des prestations et des allocations qui ne lui sont pas dues. Ces
prestations doivent être déduites ultérieurement du décompte de salaire actuel en tant qu’éléments de salaire
négatifs. Ces corrections s’effectuent selon le principe de réalisation. Il s’agit donc d’un ajustement a posteriori
du salaire brut, qui est décompté le mois du versement (ou du remboursement). Il n’est notamment pas permis
de procéder à des corrections au moyen de la procédure d’annulation, avec<Old>/<New>, car cela contrevient
au principe de réalisation.

Dans de rares cas, il peut arriver que la déduction soit si importante qu’il en résulte un salaire négatif soumis à
l’impôt à la source, un salaire négatif déterminant le taux, et donc un montant IS négatif. Les valeurs négatives
doivent alors être transmises avec le signe «–» dans le décompte d’impôt à la source actuel (<Current>). Pour
déterminer le barème de l’impôt à la source, on utilise le montant absolu du salaire déterminant le taux. Il est
recommandé de prendre contact avec l’autorité fiscale cantonale compétente avant la transmission.

Il convient de noter que, dans les cantons appliquant le modèle annuel, les montants consolidés (cumulés)
pour l’année fiscale et salariale doivent toujours être positifs ou nuls. Si ce n’est exceptionnellement pas le
cas, l’employeur (le débiteur des prestations imposables) doit prendre contact avec l’autorité fiscale cantonale
compétente avant le 31 mars de l’année suivante.
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Si une correction transmise est une nouvelle fois corrigée dans un décompte IS ultérieur, les valeurs de la
première correction sont réputées «old», et les valeurs de nouveau corrigées «new» (voir annexe 1, exemple
M42, et annexe 1, exemple Y42).

Exemples Correction Current

Modification du code barème IS: la PIS se marie le 15 avril 2021
mais n’en informe le DPI qu’en juillet 2021. Le DPI enregistre le
changement d’état civil avec effet rétroactif dans le système ERP
(la situation réelle au moment du versement du salaire est détermi-
nante) .

X

(Code barème
IS pour mai
et juin 2021)

 

Modification du code barème IS et paiement ultérieur
d’allocations familiales:la naissance d’un enfant le 15 dé-
cembre 2021 n’est communiquée au DPI qu’en avril 2022. Le DPI
enregistre l’enfant avec effet rétroactif dans le système ERP (la si-
tuation réelle au moment du versement du salaire est déterminante).
En raison de l’enregistrement rétroactif de l’enfant, des allocations
pour enfant sont versées a posteriori pour la période allant de dé-
cembre 2021 à avril 2022 (droit légal en avril 2022, moment du ver-
sement déterminant = principe de réalisation).

X

(Code barème
IS pour janvier
à mars 2022,

décembre 2021

uniquement avec
l’approbation
de l’ACI, car

le 31 mars de
l’année suivante
est déjà passé)

X

(Paiement
d’arriérés pour la
période allant de
décembre 2021
à mars 2022 =
apériodique, al-
location pour en-
fant d’avril 2022

= périodique)

Paiement ultérieur d’allocations familiales: la PIS informe immé-
diatement le DPI de la naissance de son enfant le 28 mars 2022. Le
DPI demande le paiement des allocations pour enfant auprès de la
caisse de compensation compétente, qui approuve la demande le
7 juin 2022 (droit légal en juin 2022). Les allocations pour enfant des
mois de mars à juin (920 CHF) sont versées à la fin juin 2022 (mo-
ment du versement déterminant = principe de réalisation).

 X

(Paiement
d’arriérés

pour mars à
mai 2022 = apé-

riodique, allo-
cation pour en-

fant de juin 2022
= périodique)

Modification du TO: la PIS et le DPI s’entendent en avril 2021 sur
une augmentation du TO à partir du 1 er juin 2021 (droit légal en
juin 2021). La modification dans le système ERP n’est toutefois ef-
fectuée qu’en août 2021. Le salaire trop faible versé pour juin et
juillet fait l’objet d’un paiement d’arriérés en août 2021 (moment du
versement déterminant = principe de réalisation).

 X

(Paiement
d’arriérés

pour juin et
juillet 2021 =
apériodique)

Modification rétroactive du TO: la PIS et le DPI s’entendent en
décembre 2021 (droit légal) sur une augmentation du TO avec ef-
fet rétroactif à partir du 1er août 2021. Le salaire trop faible versé
pour août, septembre, octobre et novembre fait l’objet d’un paiement
d’arriérés en décembre 2021 (moment du versement déterminant =
principe de réalisation).

 X

(Paiement
d’arriérés pour

août à no-
vembre 2021

= apériodique)
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10.11.1.3 Transmission de la correction

Figure 10.15. Image du schéma Correction

Nom du champ Description Type

Month Mois de correction: chaque mois à corriger est transmis séparé-
ment.

xs gYearMonth

Old Valeurs du décompte IS à corriger du mois correspondant sd TaxAtSourceBa-
seType

New Les valeurs corrigées sd TaxAtSourceCor-
rectionNewType

Tableau 10.64. Descriptions des champs Correction
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Figure 10.16. Image du schéma Old

Nom du champ Description Type

@workplaceIDRef Référence au poste de travail ep InstanceRefID-
Type

OtherActivities Autres activités lucratives (voir « chapitre 10.6.4.1 ») :

Cet élément doit être transmis dès que d'autres activités lucra-
tives sont connues pour la PIS.

sd OtherActivities-
Type

TaxAtSourceCate-
gory

Catégorie IS c TaxAtSourceCate-
goryType

TaxableEarning Salaire IS ep SalaryAmount-
Type

AscertainedTaxa-
bleEarning

Salaire IS DT ep SalaryAmount-
Type

TaxAtSource les déductions sont inscrites sans signe, en cas de bonifications
d’IS le signe négatif (-) est exigé.

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

SporadicBenefits Prestations apériodiques ep SalaryAmount-
Type

GrantTaxAtSource-
Code

Code barème IS spécialement approuvé par l’ACI ep EmptyType

Tableau 10.65. Descriptions des champs Old

Nom du champ Description Type

MonthlySalary Si le PIS est employé par le SSL avec un salaire mensuel, cet élé-
ment transmet le taux d'occupation convenu contractuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

HourlyOrLessonSa-
lary

Si le qsP est employé par le SSL avec un salaire horaire ou par le-
çon, cet élément transmet le taux d'occupation convenu contrac-
tuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

MedianSalary Valeur médiane :

Cet élément indique à la KSTV que le calcul de la IS a été effectué
à l'aide de la valeur médiane.

Important : cet élément est transmis lorsque le SSL qui transmet
les données a utilisé la valeur médiane pour le calcul.

ep EmptyType

TotalOtherActivity-
Rate

Taux d’occupation total chez tous les autres employeurs ep PercentType

Tableau 10.66. Descriptions des champs OtherActivities

Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCode Barème IS c TaxAtSourceCo-
deType

CategoryPredefined Catégories prédéfinies c CategoryPredefi-
nedType

CategoryOpen Catégorie ouverte dynamique à l’aide de texte libre ou de numé-
ros.

ep IDType

Tableau 10.67. Descriptions des champs TaxAtSourceCategory
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Figure 10.17. Image du schéma New

Nom du champ Description Type

@workplaceIDRef Référence au poste de travail ep InstanceRefID-
Type

OtherActivities Autres activités lucratives (voir « chapitre 10.6.4.1 ») :

Cet élément doit être transmis dès que d'autres activités lucra-
tives sont connues pour la PIS.

sd OtherActivities-
Type

TaxAtSourceCate-
gory

Catégorie IS c TaxAtSourceCate-
goryType

TaxableEarning Salaire IS ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

AscertainedTaxa-
bleEarning

Salaire IS DT ep SalaryAmount-
Type

TaxAtSource les déductions sont inscrites sans signe, en cas de bonifications
d’IS le signe négatif (-) est exigé.

ep SalaryAmount-
Type

SporadicBenefits Prestations apériodiques ep SalaryAmount-
Type

GrantTaxAtSource-
Code

Code barème IS spécialement approuvé par l’ACI ep EmptyType

DeclarationCategory Catégorie de déclaration (voir « Chapitre 10.7 ») sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
Type

Tableau 10.68. Descriptions des champs New

Nom du champ Description Type

MonthlySalary Si le PIS est employé par le SSL avec un salaire mensuel, cet élé-
ment transmet le taux d'occupation convenu contractuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

HourlyOrLessonSa-
lary

Si le qsP est employé par le SSL avec un salaire horaire ou par le-
çon, cet élément transmet le taux d'occupation convenu contrac-
tuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

MedianSalary Valeur médiane :

Cet élément indique à la KSTV que le calcul de la IS a été effectué
à l'aide de la valeur médiane.

Important : cet élément est transmis lorsque le SSL qui transmet
les données a utilisé la valeur médiane pour le calcul.

ep EmptyType

TotalOtherActivity-
Rate

Taux d’occupation total chez tous les autres employeurs ep PercentType

Tableau 10.69. Descriptions des champs OtherActivities

Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCode Barème IS c TaxAtSourceCo-
deType

CategoryPredefined Catégories prédéfinies c CategoryPredefi-
nedType

CategoryOpen Catégorie ouverte dynamique à l’aide de texte libre ou de numé-
ros.

ep IDType
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Nom du champ Description Type

Tableau 10.70. Descriptions des champs TaxAtSourceCategory

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs d'entrée :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse de
résidence doit également être signalé (résidence). En cas de
changement au sein de la même entreprise vers un autre do-
maine comptable, une entrée doit être transmise avec le motif «
autres ».

Sélection :

- Entrée dans l'entreprise

- Changement de canton

- Autre (p. ex. séparation ou divorce d'un citoyen suisse ou d'une
personne titulaire d'un permis de séjour)

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonEntryType

Tableau 10.71. Descriptions des champs Entry

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de mutation :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse doit
également être signalé (résidence). En cas de changement au
sein de la même entreprise vers un autre domaine comptable,
une sortie doit être transmise avec le motif « autres ».

Sélection :

- État civil

- Travail du partenaire

- Changement de revenus du partenaire CH/EX

- Adresse de résidence

- Déduction pour enfants

- Impôt ecclésiastique (passage de xxY à xxN ou inversement)

- Autres

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonMutation-
Type
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Nom du champ Description Type
Le motif de mutation « Changement de revenus du partenaire
CH/EX » doit être transmis lorsque 1. PIS réside dans une com-
mune frontalière italienne (selon la liste définitive) et travaille en
Suisse 2. Le partenaire exerce une activité lucrative et 3. Le lieu
de travail du partenaire change de la Suisse vers un autre pays
ou inversement.

Tableau 10.72. Descriptions des champs Mutation

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de sortie :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse doit
également être signalé (résidence).

Sélection :

- Départ de l'entreprise

- Naturalisation

- Établissement C

- Changement de canton

- Autre (par exemple, mariage avec un citoyen suisse ou une per-
sonne ayant un établissement

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonWithdrawal-
Type

Tableau 10.73. Descriptions des champs Withdrawal
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10.11.2 Annonce de remplacement (Substitution)

Si une déclaration a été effectuée systématiquement avec des données erronées (p. ex. en raison d’un pro-
blème technique), on peut transmettre une annonce de remplacement. Cette dernière a pour effet de rempla-
cer la déclaration initialement transmise dans l’application spécialisée de l’administration fiscale cantonale.
Une annonce de remplacement génère une importante charge de travail pour l’ACI, car il est possible que le
décompte initial ait déjà été traité. Les règles suivantes s’appliquent donc aux annonces de remplacement:

• Une annonce de remplacement ne peut être effectuée qu’à titre exceptionnel. Dans la mesure du possible,
les corrections doivent être réalisées au moyen d’une annonce de correction au cours d’un des mois suivants
(voirSection 10.11.1, « Corrections apportées par le DPI »).

• Une annonce de remplacement ne peut être transmise qu’après consultation de toutes les ACI concernées.
• Une annonce de remplacement doit être effectuée avant le traitement des salaires suivant, et uniquement

pour le dernier décompte IS transmis.

10.11.3 Corrections par l’ACI

Chaque transmission IS engendre une réponse. En fonction de l’utilisation qui est faite de la norme, la réponse
contient une confirmation automatique (quittance) ou les corrections effectuées par l’ACI.

Si l’ACI compétente remarque une erreur dans le décompte IS, elle a systématiquement recours à l’indication
du barème (AwaitCorrectionFromCompany). Dans le cadre de ce processus, l’ACI communique au DPI le
besoin de correction et, en fonction du degré d’intégration au sein de l’ACI compétente, les valeurs IS calculées.

Le degré d’intégration dépend généralement du modèle appliqué. Les cantons qui fonctionnent avec le modèle
annuel ne transmettent pas les valeurs IS calculées, tandis que ceux qui utilisent le modèle mensuel les
envoient.

Les corrections contenues dans la réponse IS sont saisies par le DPI dans le logiciel de comptabilité salariale,
traitées et confirmées dans le cadre du décompte IS du mois suivant avec la transmission de la correction (Old/
New). À l’issue de leur traitement dans le système de comptabilité salariale, les corrections de l’ACI envoyées
au DPI sous forme papier sont confirmées le mois suivant en tant que correction (Old/New), comme pour les
corrections reçues via la réponse IS.

En cas de correction par l’administration fiscale cantonale compétente, le DPI transmet dans tous les cas une
correction (Old/New) au cours du mois suivant. Cette transmission ne peut pas être distinguée techniquement
d’une correction ordinaire. Afin d’éviter des doublons, il est important que les corrections transmises à la
suite d’une correction par l’administration fiscale cantonale compétente soient reconnues comme telles et,
pour autant que leur contenu corresponde à la correction de l’administration fiscale cantonale, qu’elles soient
ignorées.
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Personne

En cas de correction, l’ACI compétente envoie une réponse pour chaque personne transmise. Cette réponse
s’effectue par le biais de l’opération «SynchronizeDeclareMonthlySalaryResponse». Dans le cas de personnes
ayant fait l’objet d’une transmission correcte et pour lesquelles aucune correction n’a été effectuée, la réponse
«CurrentConfirmed» est envoyée dans l’élément «TaxAtSourceSalary». En présence de corrections, l’élément
«AwaitCorrectionFromCompany» est renvoyé.

Figure 10.18. Image du schéma Person

Nom du champ Description Type

EmployeeNumber L’identification des personnes est en règle générale numérique,
et le fabricant du logiciel ou l’entreprise peut le choisir librement
(par ex. 1254).

xs string

TaxAtSourceSala-
ries

Confirmation des salaires sd TaxAtSourceSa-
lariesConsumer-
Type

Notifications Commentaires sur la correction (avertissements et informations) ep FeedbackNotifi-
cationsType

Tableau 10.74. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

CurrentMonth Année et mois xs gYearMonth

CurrentConfirmed Confirmation de corrections de l’ACI qui ont été traitées dans le
système ERP.

ep EmptyType

AwaitCorrection-
FromCompany

Notification tarifaire :

Élément du schéma utilisé pour la correction des pages ACI.

sd AwaitCorrection-
FromCompanyType
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Nom du champ Description Type

Tableau 10.75. Descriptions des champs TaxAtSourceSalary

AwaitCorrectionFromCompany

Figure 10.19. Image du schéma AwaitCorrectionFromCompany

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valide après pour la notification des tarifs xs gYearMonth

TaxAtSourceCate-
gory

Catégorie d'impôt à la source c TaxAtSourceCate-
goryType

New Contenu de l'élément «New» de la correction. Pour la correction
des pages ACI, on utilise le même élément pour la transmission
que celui utilisé par les fabricants ERP dans la correction.

sd TaxAtSourceCor-
rectionNewType

Comment Commentaire sur la correction ep NotificationsType

Tableau 10.76. Descriptions des champs AwaitCorrectionFromCompany

Figure 10.20. Image du schéma TaxAtSourceCategory

Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCode Barème IS c TaxAtSourceCo-
deType
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Nom du champ Description Type

CategoryPredefined Catégories prédéfinies c CategoryPredefi-
nedType

CategoryOpen Catégorie ouverte dynamique à l’aide de texte libre ou de numé-
ros.

ep IDType

Tableau 10.77. Descriptions des champs TaxAtSourceCategory

Figure 10.21. Image du schéma Comment

Nom du champ Description Type

QualityLevel Niveau de qualité ep QualityLevelType

DescriptionCode Code de la description ep DescriptionCode-
Type

Description Description xs string

Tableau 10.78. Descriptions des champs Notification
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New

L’élément «New» sert à communiquer au système ERP les valeurs calculées par l’ACI. Ces valeurs doivent
uniquement être affichées. Le but de cet élément est de permettre à l’utilisateur de la solution ERP de contrôler
les valeurs dans le système une fois la correction effectuée.

Figure 10.22. Image du schéma New

Nom du champ Description Type

@workplaceIDRef Référence au poste de travail ep InstanceRefID-
Type

OtherActivities Autres activités lucratives (voir « chapitre 10.6.4.1 ») :

Cet élément doit être transmis dès que d'autres activités lucra-
tives sont connues pour la PIS.

sd OtherActivities-
Type
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Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCate-
gory

Catégorie IS c TaxAtSourceCate-
goryType

TaxableEarning Salaire IS ep SalaryAmount-
Type

AscertainedTaxa-
bleEarning

Salaire IS DT ep SalaryAmount-
Type

TaxAtSource les déductions sont inscrites sans signe, en cas de bonifications
d’IS le signe négatif (-) est exigé.

ep SalaryAmount-
Type

SporadicBenefits Prestations apériodiques ep SalaryAmount-
Type

GrantTaxAtSource-
Code

Code barème IS spécialement approuvé par l’ACI ep EmptyType

DeclarationCategory Catégorie de déclaration (voir « Chapitre 10.7 ») sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
Type

Tableau 10.79. Descriptions des champs New

Nom du champ Description Type

MonthlySalary Si le PIS est employé par le SSL avec un salaire mensuel, cet élé-
ment transmet le taux d'occupation convenu contractuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

HourlyOrLessonSa-
lary

Si le qsP est employé par le SSL avec un salaire horaire ou par le-
çon, cet élément transmet le taux d'occupation convenu contrac-
tuellement.

Important : cette valeur correspond au taux d'occupation chez le
SSL qui transmet les données, et non au taux d'occupation chez
d'autres employeurs.

ep PercentType

MedianSalary Valeur médiane :

Cet élément indique à la KSTV que le calcul de la IS a été effectué
à l'aide de la valeur médiane.

Important : cet élément est transmis lorsque le SSL qui transmet
les données a utilisé la valeur médiane pour le calcul.

ep EmptyType

TotalOtherActivity-
Rate

Taux d’occupation total chez tous les autres employeurs ep PercentType

Tableau 10.80. Descriptions des champs OtherActivities

Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCode Barème IS c TaxAtSourceCo-
deType
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Nom du champ Description Type

CategoryPredefined Catégories prédéfinies c CategoryPredefi-
nedType

CategoryOpen Catégorie ouverte dynamique à l’aide de texte libre ou de numé-
ros.

ep IDType

Tableau 10.81. Descriptions des champs TaxAtSourceCategory

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs d'entrée :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse de
résidence doit également être signalé (résidence). En cas de
changement au sein de la même entreprise vers un autre do-
maine comptable, une entrée doit être transmise avec le motif «
autres ».

Sélection :

- Entrée dans l'entreprise

- Changement de canton

- Autre (p. ex. séparation ou divorce d'un citoyen suisse ou d'une
personne titulaire d'un permis de séjour)

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonEntryType

Tableau 10.82. Descriptions des champs Entry

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de mutation :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse doit
également être signalé (résidence). En cas de changement au
sein de la même entreprise vers un autre domaine comptable,
une sortie doit être transmise avec le motif « autres ».

Sélection :

- État civil

- Travail du partenaire

- Changement de revenus du partenaire CH/EX

- Adresse de résidence

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonMutation-
Type
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Nom du champ Description Type
- Déduction pour enfants

- Impôt ecclésiastique (passage de xxY à xxN ou inversement)

- Autres

Le motif de mutation « Changement de revenus du partenaire
CH/EX » doit être transmis lorsque 1. PIS réside dans une com-
mune frontalière italienne (selon la liste définitive) et travaille en
Suisse 2. Le partenaire exerce une activité lucrative et 3. Le lieu
de travail du partenaire change de la Suisse vers un autre pays
ou inversement.

Tableau 10.83. Descriptions des champs Mutation

Nom du champ Description Type

ValidAsOf Valable-à-partir-de xs date

Reason Motifs de sortie :

En cas de changement de canton, le changement d'adresse doit
également être signalé (résidence).

Sélection :

- Départ de l'entreprise

- Naturalisation

- Établissement C

- Changement de canton

- Autre (par exemple, mariage avec un citoyen suisse ou une per-
sonne ayant un établissement

sd TaxAtSourceDe-
clarationCategory-
ReasonWithdrawal-
Type

Tableau 10.84. Descriptions des champs Withdrawal
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Indication du barème
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10.12 Totaux IS

Figure 10.23. Image du schéma TaxAtSourceTotals

Les totaux IS recensent les sommes cumulées pour toutes les personnes affectées à un canton IS donné.
Une référence renvoie au canton IS.

10.12.1 Total mensuel

Figure 10.24. Image du schéma TotalMonth

Il s’agit ici des totaux cumulés de toutes les personnes pour le mois en cours dans chaque canton:

• Année et mois
• Total des salaires IS
• Total des montants IS (montants IS bruts sans déduction des commissions)
• Total des commissions calculées arrondi aux 5 centimes près. Ce montant peut encore être modifié ou

supprimé par l’ACI.



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 10. Impôt à la source

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 330

10.12.2 Total des corrections pour le mois

Figure 10.25. Image du schéma CorrectionMonth

Il s’agit ici du total des corrections cumulées pour toutes les personnes par canton et par mois, soit la somme
de toutes les corrections apportées durant le mois en cours pour un ou plusieurs mois antérieurs.

Si les corrections portent sur plusieurs mois antérieurs, il convient de les transmettre en spécifiant pour cha-
cune le mois concerné. Dans ce cas, l’élément <CorrectionMonth>apparaît plusieurs fois. Les données sui-
vantes sont transmises:

• Mois sur lequel portent les corrections
• Total des salaires IS
• Total des montants IS (montants IS bruts sans déduction des commissions)
• Total des commissions calculées arrondi aux 5 centimes près. Ce montant peut encore être modifié ou

supprimé par l’ACI.

10.13 Attestation IS pour les travailleurs

Il est recommandé de fournir aux travailleurs soumis à l’impôt à la source une attestation récapitulant les
informations ci-après. Ce rapport peut être imprimé et envoyé aux employés. Pour les PIS du canton IS de
Genève, la délivrance de cette attestation IS est imposée par le droit cantonal.
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Modèle mensuel

Modèle – Mise en œuvre possible d’une attestation d’impôt à la source sans spécification précise
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Modèle annuel

Modèle – Mise en œuvre possible d’une attestation d’impôt à la source sans spécification précise



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 10. Impôt à la source

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 333

10.14 Répartition des données

Le DPI transmet toutes les PIS (p. ex. pour les cantons BE et VD) au répartiteur Swissdec, qui les filtre et les
répartit entre les cantons concernés (InstitutionIDRef). Un résultat du décompte IS est obtenu pour chaque
canton. Cette procédure permet de transmettre également les certificats de salaire directement à l’ACI (si la
législation du canton concerné le prévoit).

Étant donné que le décompte IS doit être directement transmis au canton concerné, le canton auquel on
s’adresse (InstitutionIDRef) et le canton IS (TaxAtSourceCanton) doivent être identiques.

On doit pouvoir s’adresser séparément à chaque canton (p. ex. en cas d’entrée rétroactive dans le canton du
Tessin, si le canton n’a pas pu être joint lors de la transmission précédente ou pour une éventuelle annonce
de remplacement).



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 11. Frontaliers

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 334

11 Frontaliers

11.1 Introduction

La Suisse a conclu avec ses voisins des accords spéciaux sur l’imposition des travailleurs frontaliers. Un
volet spécifique aux frontaliers (TaxCrossborderSalaries) est prévu dans le schéma XML pour l’échange de
données convenu. Selon l’accord, des données personnelles différentes doivent être saisies et transmises
annuellement à l’ACI. Les accords sur les frontaliers ne sont parfois applicables que dans certains cantons. Le
tableau ci-après permet d’obtenir une vue d’ensemble des accords sur les frontaliers en vigueur actuellement.

Aucune donnée de l’entreprise supplémentaire ne doit être saisie en vue de la transmission des données
personnelles nécessaires au sujet des frontaliers. Dans le cadre de ce volet, les données de l’entreprise déjà
disponibles sont transmises annuellement à l’ACI.

État frontalier Cantons concer-
nés

Réglementation

Italie TI, GR et VS Codes barèmes: retenue de l’impôt à la source en Suisse. Des
codes barèmes IS spéciaux s’appliquent depuis le 1er janvier 2024
(voir Section 10.5.1.1, « Groupe tarifaire (1er caractère du code ba-
rème IS)  »).

Déclaration annuelle:  toutes les personnes pour lesquelles les
DPI reçoivent une demande de la part de l’ACI sont transmises à
cette dernière avant le 31 janvier de l’année suivante. La déclaration
annuelle de la Suisse à l’Italie doit être effectuée avant le 20 mars.

L’invitation à déclarer (y compris l’identification des travailleurs
concernés) est du ressort de l’ACI compétente. Elle est transmise
aux entreprises via le portail du canton ou par voie postale.

VD, NE, JU, SO,
BS, BL, BE, VS

(cas prévus par
l’accord de 1983)

Pas de retenue de l’impôt à la source en Suisse, mais déclaration
de la masse salariale brute à l’ACI (réserve: retenue de l’impôt à la
source avec codes barèmes IS ordinaires pour les Suisses et les bi-
nationaux travaillant pour un employeur de droit public). Une attes-
tation de résidence doit impérativement être fournie pour chaque
année.

Deux déclarations sont effectuées pour les frontaliers français: une
mensuelle dans le décompte IS, et une annuelle avec la structure
«TaxCrossborderSalaries».

Codes barèmes: la catégorie prédéfinie SFN est utilisée pour la
transmission mensuelle.

Déclaration annuelle:  toutes les personnes assorties du code ba-
rème SFN font l’objet d’une transmission aux ACI avant le 31 jan-
vier de l'année suivante. La déclaration annuelle de la Suisse à la
France doit être effectuée avant le 30 avril.

Pour tous les autres cantons: Retenue de l’impôt à la source en
Suisse. Les barèmes IS ordinaires s’appliquent (voir Section 10.5.1,
« Codes barèmes IS ordinaires »).

France

En outre, pour
tous les cantons

(cas prévus par
l’avenant de
2023)

Déclaration annuelle: pour tous les travailleurs domiciliés en
France et dont le lieu de travail habituel se situe en Suisse a , une
déclaration annuelle avec les éléments supplémentaires décrits aux
pages suivantes est transmise aux ACI en début d’année suivante.
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État frontalier Cantons concer-
nés

Réglementation

Corrections apportées à la déclaration annuelle:  les corrections
sont transmises via une annonce de remplacement (Substitution,
voir Section 10.11.2, « Annonce de remplacement (Substitution) »),
et les délais sont les mêmes que pour l’impôt à la source (31 mars
de l’année qui suit l’année de déclaration).

Allemagne Tous les cantons Limitation de l’imposition en Suisse à 4,5 % des revenus bruts.
Une attestation de résidence doit impérativement être fournie pour
chaque année. Des codes barèmes IS spéciaux s’appliquent (voir
Section 10.5.1.1, « Groupe tarifaire (1er caractère du code barème
IS)  »).

Autriche Tous les cantons Retenue de l’impôt à la source en Suisse. Les barèmes IS ordi-
naires s’appliquent (voir Section 10.5.1, « Codes barèmes IS ordi-
naires »).

Liechtenstein Tous les cantons Pas de retenue de l’impôt à la source en Suisse (réserve: retenue
de l’impôt à la source en cas d’employeur de droit public avec codes
barèmes IS ordinaires)

a Cela ne s’applique pas aux personnes de nationalité suisse travaillant pour un employeur de droit public n'exercant pas une activité
industrielle et commerciale.

11.2 Informations concernant l’ACI compétente pour l’adressage des données sala-
riales relatives aux frontaliers

Figure 11.1. Image du schéma TaxCrossborder

Nom du champ Description Type

CustomerIdentity Numéro DPI ep NotEmptyString-
Type

PayrollUnit Numéro de société :

Vous trouverez de plus amples informations sur l'utilisation et les
conséquences au « chapitre 10.2.2 » (chaîne de caractères).

ep NotEmptyString-
Type

TaxAtSourceType Type de transmission de l'impôt à la source :

Cet élément permet de distinguer les différents cas d'application
de la transmission de l'impôt à la source. Pour les transmissions
classiques de l'impôt à la source à partir d'une solution ERP, seul
le champ «salaries» est transmis.

sd TaxAtSourcePay-
mentType
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Nom du champ Description Type

Sélection :

- salaires

- compensations de revenus

- rentes

- paiements en capital

Tous les autres éléments concernent des transmissions de
l'impôt à la source pour des tiers, conformément à l'annexe 3. On
distingue les cas d'application suivants :

- QST sur les prestations de remplacement

- QST sur les prestations de retraite

- QST sur les prestations en capital

Cette distinction sert aux administrations fiscales cantonales à
contrôler les processus de réception et de suivi.

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 11.2. Descriptions des champs TaxCrossborder



Directives pour le traitement des données salariales
Chapitre 11. Frontaliers

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 337

11.3 Déclaration de travailleur frontalier conformément à l’accord conclu entre la
Suisse et la France en 1983

11.3.1 Déclaration annuelle de travailleur frontalier

Pour transmettre cette déclaration de travailleur frontalier, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary».
Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4,
« Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary) ». Comme décrit à la Section 11.1, « Introduction », cette dé-
claration est transmise exclusivement pour les cas prévus par l’accord de 1983. Cela concerne les cantons
VD, NE, JU, SO, BS, BL, BE et VS.

En vue de l’échange de données avec la France, les valeurs annuelles ci-dessous doivent être transmises
l’année suivante à l’ACI compétente pour les personnes assorties du code barème SFN:

Figure 11.2. Image du schéma SFNCrossborderSalary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Period Période pendant laquelle une PIS était assujettie à l’impôt dans
un canton auquel s’applique un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers

ep TimePeriodType

TaxAtSourceCanton Initiales du canton IS auquel un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers s’applique

c CantonAddress-
Type

ResidenceAbroad-
Country

Code pays ISO étranger à deux chiffres sd CountryISOType

TaxableEarning Salaire brut soumis à l’impôt à la source (salaire IS) de la période
déterminante

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 11.3. Descriptions des champs SFNCrossborderSalary
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11.4 Déclaration de travailleur frontalier conformément à l’avenant du 27 juin 2023 à
la convention entre la Suisse et la France

11.4.1 Généralités

L’avenant du 27 juin 2023 à la Convention entre la Suisse et la France du 9 septembre 1966 en vue d’éliminer
les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune rend imposable dans l’État de
l’employeur (la Suisse) la part du salaire liée au télétravail, dans la mesure où le pourcentage de télétravail
n’excède pas 40 % du temps de travail par année civile. La Suisse doit alors reverser à la France une com-
pensation correspondant à 40 % des impôts prélevés en Suisse sur le télétravail exercé depuis la France. Afin
de garantir l’application de ces règles, un échange automatique de données salariales entre les deux États
contractants est prévu.

Dans le cas de personnes domiciliées en France et travaillant pour un employeur suisse, il est donc essentiel
que l’employeur indique avec précision le pourcentage de télétravail.  Ce pourcentage, qui sert de base au
paiement de la compensation de la Suisse à la France, est communiqué à la France dans le cadre de l’échange
automatique d’informations.

Lors de la définition du pourcentage de télétravail, l’employeur doit notamment tenir compte des modalités
relatives aux jours incluant des missions temporaires en France ou dans un État tiers, le cas échéant. On
renvoie pour cela à l’accord amiable du 30 juin 2023 ainsi qu’aux fiches pratiques à ce sujet.

C’est en début d’année 2027 que les employeurs transmettront pour la première fois à l’ACI les données
salariales relatives à l’année fiscale 2026. Les conséquences sur l’impôt à la source en cas de dépassement
des limites prévues par l’avenant ainsi que les obligations incombant aux employeurs concernés en tant que
DPI sont décrites à la Section 11.4.4, « Règles générales concernant la répartition des éléments de salaire
applicables en cas de dépassement des limites ».

Cantons concernés: Étant donné que l’avenant ne prévoit aucune limitation géographique en Suisse, il
s’applique également aux cantons où seules quelques personnes domiciliées en France exercent une activité
lucrative.

Personnes concernées: La nouvelle déclaration annuelle concerne l’ensemble des personnes domiciliées en
France et dont le lieu de travail habituel se situe en Suisse. Cela ne s’applique pas aux personnes de nationalité
suisse travaillant pour un employeur de droit public n'exercant pas une activité industrielle et commerciale.

Les bases légales sont les documents suivants:

Base légale Description

Avenant à la convention avec la
France

Avenant du 27 juin 2023 à la Convention entre la Suisse et la France
du 9 septembre 1966 en vue d’éliminer les doubles impositions en
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune et de prévenir la fraude
et l’évasion fiscales

Accord amiable du 22 décembre 2022 entre les autorités compétentes
de la Suisse et de la France sur l’exercice du télétravail dans le cadre
de l’accord du 11 avril 1983 entre le Conseil fédéral suisse, agissant
au nom des cantons de Berne, Soleure, Bâle-Ville, Bâle-Campagne,
Vaud, Valais, Neuchâtel et Jura, et le Gouvernement de la République
française, relatif à l’imposition des rémunérations des travailleurs fron-
taliers

Accords amiables Suisse - France |
Télétravail

Accord amiable du 30 juin 2023 entre les autorités compétentes de
la Suisse et de la France sur les modalités du régime applicable à
l’exercice du télétravail dans le cadre de la Convention entre la Suisse

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link19fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link19fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link20fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link20fr
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Base légale Description
et la France du 9 septembre 1966 en vue d’éliminer les doubles impo-
sitions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune et de préve-
nir la fraude et l’évasion fiscales

Fiche pratique – Accords amiables franco-suisses concernant le ré-
gime applicable à l’exercice du télétravail dans le cadre de la conven-
tion fiscale franco-suisse du 9 septembre 1966 (hors régime frontalier
selon l’accord du 11 avril 1983)

Accord amiable du 30 juin 2023 entre les autorités compétentes de
la Suisse et de la France sur les modalités du régime applicable à
l’exercice du télétravail dans le cadre de l’accord du 11 avril 1983
entre le Conseil fédéral suisse, agissant au nom des cantons de
Berne, Soleure, Bâle-Ville, Bâle-Campagne, Vaud, Valais, Neuchâ-
tel et Jura, et le Gouvernement de la République française, relatif à
l’imposition des rémunérations des travailleurs frontaliers

Fiche pratique – Accords amiables franco-suisses concernant le ré-
gime applicable à l’exercice du télétravail dans le cadre de l’accord
«Frontalier» du 11 avril 1983
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11.4.2 Rôles dans le cadre de ce processus

Les spécifications, qui portent sur le processus de transmission de données des employeurs à l’ACI compé-
tente (indiqué en rouge), doivent garantir la réception par les ACI des informations devant être ensuite trans-
mises à l’AFC, puis à la France.

Rôles Obligation

Travailleur Saisie du temps de travail effectuées sous forme de télétravail

Employeur a 1. Recensement et contrôle de la proportion de télétravail pour l’ensemble des tra-
vailleurs concernés

2. Déclaration du pourcentage de télétravail à l’ACI compétente

3. Dans le cas d’un travailleur quittant l’entreprise en cours d’année: établissement
d’une attestation (à l’attention du collaborateur) récapitulant les informations impor-
tantes b

4. Prélèvement de l’impôt à la source suisse

Concepteur ERP Mise en œuvre de l’avenant à la convention conformément aux spécifications de
Swissdec

Swissdec Élaboration de spécifications concernant les nouvelles exigences, communication de
celles-ci aux concepteurs ERP, certification de la mise en œuvre et fourniture des ca-
naux de transport aux administrations fiscales cantonales

ACI Réception, consolidation et transmission des données nécessaires à l’AFC

AFC Échange de données avec la France
a Cette obligation concerne les employeurs de droit privé. Dans le cas d’employeurs de droit public n’exerçant pas d’activité industrielle
ou commerciale, seuls les travailleurs n’ayant pas la nationalité suisse sont concernés.
b L’attestation d’employeur établie en cours d’année ne doit être délivrée que sur demande du travailleur.
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11.4.3 Données personnelles supplémentaires en vue d’une application correcte de
l’avenant à la convention avec la France

Cette section indique quelles informations les employeurs doivent rassembler au sujet des personnes concer-
nées afin de se conformer aux prescriptions de l’avenant à la convention et des accords amiables. L’avenant
à la convention et les accords amiables y afférents se rapportent à quatre valeurs indicatives:

Nom du champ Description

Télétravail Définition du télétravail selon l’avenant à la convention: «Toute forme
d’organisation du travail dans laquelle un travail, qui aurait également
pu être réalisé dans les locaux de l’employeur, est effectué par un sa-
larié dans son État de résidence, à distance et en dehors des locaux
de l’employeur, pour le compte de celui-ci, conformément aux dispo-
sitions contractuelles liant l’employé et l’employeur, en utilisant les
technologies de l’information et de la communication.»

Jours de voyage professionnel en
France

Missions temporaires (p. ex. voyages professionnels) en France

Jours de voyage professionnel dans
des États tiers

Missions temporaires (p. ex. voyages professionnels) dans des États
tiers

Jours de non-retour au domicile
(Suisse)

Jours où un salarié passe la nuit en Suisse à l’issue de sa journée
de travail, que ce soit pour des raisons professionnelles ou privées
Cette information doit être collectée uniquement pour les travailleurs
soumis à l’accord du 11 avril 1983 relatif à l’imposition des rémuné-
rations des travailleurs frontaliers (personnes avec le code barème
SFN).

L’avenant à la convention et les accords amiables y afférents prévoient les limites suivantes:

Nom du champ Limite prévue par l’avenant à la convention

Télétravail (sans les mis-
sions temporaires)

Max. 40 % (96 jours sur 240 en cas de travail à 100 %)

Jours de voyage profes-
sionnel en France

Jours de voyage profes-
sionnel dans des États
tiers

Max. 10 jours par année civile (cumul des jours de voyages professionnels en
France et dans des États tiers), et dans la mesure où la somme du télétravail et
des missions temporaires n’excède pas 40 % du temps de travail par année ci-
vile.

Cas particulier pour les travailleurs avec le code barème SFN: En ce qui concerne la définition des frontaliers,
l’accord conclu en 1983 (SFN) inclut en outre une valeur seuil de 45 jours par an pour les voyages profession-
nels dans des États tiers et les jours de non-retour au domicile (Suisse).
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11.4.4 Règles générales concernant la répartition des éléments de salaire appli-
cables en cas de dépassement des limites

Dans la mesure où les limites définies sont respectées, les travailleurs concernés sont imposés en Suisse
comme indiqué à la Section 11.4.1, « Généralités ». En cas de dépassement des limites, l’employeur peut
répartir les salaires selon les règles définies.

Règles générales concernant la répartition des éléments de salaire:

• En cas de dépassement de la limite de 40 % de télétravail, les salaires peuvent être répartis comme suit:

Les salaires liés à l’activité exercée en présentiel en Suisse sont imposables à la source en Suisse. Les
salaires liés à l’activité exercée en présentiel en France ou dans un État tiers sont généralement imposables
en France. Dans ce cas, le droit fiscal français impose aux employeurs suisses de prélever l’impôt à la
source français sur l’activité exercée en France. Un prélèvement par l’employeur suisse de l’impôt à la
source français sans autorisation constitue un acte répréhensible conformément à l’art. 271, al. 1, du Code
pénal suisse. Une demande d’autorisation doit être adressée au service juridique du secrétariat général du
Département fédéral des finances.

• En cas de dépassement de la limite des 10 jours de missions temporaires sans dépassement de la limite
de 40 % de télétravail:

Les salaires liés à l’activité exercée en présentiel en Suisse sont imposables à la source en Suisse. Les
salaires liés à l’activité exercée en télétravail restent imposables en Suisse. Les salaires liés aux missions
temporaires effectuées en présentiel en France ou dans un État tiers dans le cadre de l’activité exercée
restent imposables en Suisse, dans la limite de 10 jours par an, pour autant que la somme du télétravail
et des 10 jours de missions temporaires n’excède pas 40 % du temps de travail. Les jours de missions
temporaires en excédent de ce nombre sont généralement imposables en France. Pour les jours imposables
en France, le droit fiscal français impose aux employeurs suisses de prélever l’impôt à la source français
sur l’activité exercée en France. Un prélèvement par l’employeur suisse de l’impôt à la source français
sans autorisation constitue un acte répréhensible conformément à l’art. 271, al. 1, du Code pénal suisse.
Une demande d’autorisation doit être adressée au service juridique du secrétariat général du Département
fédéral des finances.

Le tableau suivant décrit les conséquences en cas de dépassement des valeurs maximales :

Une description détaillée des conséquences fiscales, y compris la répartition et des exemples, a été publiée
par l’administration fiscale cantonale de Genève et peut être consultée au lien suivant : Lien

Important : La part de télétravail transmise dans la déclaration annuelle correspond à la part de télétravail
imposable en Suisse en pourcentage. Les conséquences décrites dans le tableau s’appliquent par conséquent

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link27fr
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à la répartition de l’impôt à la source ainsi qu’à la détermination de la valeur « part de télétravail » qui doit être
transmise dans la déclaration annuelle.

Différents exemples ont été publiés par le SFI dans la fiche pratique du 30 juin 2023 en vue de garantir une
application correcte des nouvelles dispositions. Nous allons nous intéresser de plus près au premier exemple.

Exemple 1 (Fiche pratique – Accords amiables franco-suisses concernant le régime applicable à l’exercice
du télétravail dans le cadre de la convention fiscale franco-suisse du 9 septembre 1966 (hors régime frontalier
selon l’accord du 11 avril 1983))

Objet: Franchissement de la limite de 10 jours de missions temporaires dans l’État de rési-
dence du salarié

Situation initiale: Un salarié réside à Annemasse et travaille pour un employeur situé dans le
canton de Genève. Il effectue 69 % de son temps de travail, soit 166 jours, auprès de son
employeur à Genève et télétravaille à raison de 18 % de son temps de travail, soit 43 jours,
à son domicile en France. Durant une même année, il effectue 13 % de son temps de travail,
soit 31 jours, sous forme de missions temporaires, dont 5 %, soit 12 jours, en France et 8 %,
soit 19 jours, dans un État tiers.

L’accord amiable est applicable à la fraction des missions temporaires respectant la double
limite de 40 % du temps de travail et de 10 jours de missions temporaires. La rémunération
correspondant à la fraction excédentaire des jours de missions temporaires, soit 21 jours, se-
ra imposable conformément aux stipulations de la convention fiscale franco-suisse du 9 sep-
tembre 1966 (hors régime dérogatoire frontalier) et, le cas échéant, à la clause équivalente
de la convention entre la France et l’État tiers concerné.

Raisonnement et solution: la durée du travail à domicile et de l’ensemble des missions tem-
poraires n’excède pas le quota de télétravail de 40 % (ou 96 jours). Les jours de missions
temporaires dans l’État de résidence du salarié et dans l’État tiers ne peuvent être imputés en
totalité sur le quota de télétravail de 40 %, mais une imputation partielle est possible à hauteur
de 10 jours max. La rémunération correspondant aux 53 jours de télétravail sera imposable en
Suisse, tandis que celle afférente aux 21 jours de missions temporaires excédentaires sera
imposable en France, sans préjudice de l’application des stipulations de la convention entre
la France et l’État tiers concerné.

Conséquences sur l’impôt à la source:

Imposition Calcul

Imposition en Suisse 166 jours (jours de travail en Suisse) + 43 jours (jours de télétra-
vail) + 10 jours (proportion de missions temporaires en France) =
219 jours

Imposition en France 19 jours (missions temporaires dans des États tiers) + 2 jours (la
part des missions temporaires en France dépassant les 10 jours) =
21 jours

La répartition de l’impôt à la source entre la Suisse et la France peut être effectuée par l’employeur en tant
que DPI et communiquée à l’ACI compétente via une exclusion de jours de travail (jours travaillés CH). 1

Si le salarié avait été assorti du code barème SFN au sens de l’accord du 11 avril 1983, il ne serait plus
considéré comme un travailleur frontalier (plus de 10 jours de missions temporaires en France) et, selon le

1 Dans un système ERP, il doit être possible d’effectuer l'exclusion des jours de travail à l’étranger. Toutefois, pour l’employeur en tant
que DPI, il n’existe aucune obligation d’effectuer cette exclusion. Des informations complémentaires à ce sujet sont décrites au chiffre
7.5.1 de la circulaire numéro 45 de l’AFC.
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tableau ci-dessus, serait soumis à titre rétroactif à l’impôt à la source (219 jours pour lesquels l’impôt à la
source serait prélevé en Suisse).

Conséquences pour la déclaration annuelle des frontaliers :

Dans la déclaration annuelle des frontaliers, en plus du salaire soumis à l’impôt à la source, la part de télétra-
vail est également transmise aux administrations fiscales cantonales. La part de télétravail correspond à la
part du temps de travail effectué en télétravail soumise à l’imposition en Suisse. Cette valeur doit être saisie
manuellement par l’employeur dans le système ERP. Si toutes les données sont gérées dans le système ERP,
cette valeur peut également être déterminée automatiquement.

Dans l’exemple 1, la part du temps de travail effectué en télétravail imposable en Suisse est transmise confor-
mément aux règles du tableau ci-dessus. Dans l’exemple 1, il s’agit de la colonne « c » du tableau ci-dessus.
En conséquence, le télétravail ainsi qu’au maximum 10 jours de déplacements professionnels sont imposés
en Suisse. Dans ce cas spécifique, il s’agit de 43 jours (jours de travail en home office) + 10 jours (part des
missions temporaires en France), soit un total de 53 jours. Converti en pourcentage, 22.08 % (53/240) doivent
être transmis dans la déclaration annuelle.
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11.4.5 Données personnelles supplémentaires devant être attestées pour les tra-
vailleurs concernés par la nouvelle réglementation:

Les éléments supplémentaires «Jours de voyage professionnel en France», «Jours de voyage professionnel
dans des États tiers» et «Jours de non-retour au domicile (Suisse)» ne sont pas intégrés à la déclaration
annuelle de travailleur frontalier à l’ACI. Afin de garantir le respect des dispositions légales figurant dans
l’avenant à la convention et dans les accords amiables entre la Suisse et la France, ces éléments doivent
malgré tout être demandés aux travailleurs, rassemblés et contrôlés par les entreprises en tant que DPI.

Étant donné que les textes de loi prévoient des limites annuelles, l’entreprise doit remettre au travailleur une
attestation (sur demande du travailleur) indiquant l’état des valeurs indicatives définies en cas de sortie en
cours d’année.

À l’inverse, en cas d’entrée en cours d’année d’un travailleur concerné par la nouvelle réglementation, ce
dernier doit fournir à l’entreprise une attestation indiquant l’état de ces valeurs indicatives auprès de son em-
ployeur précédent.

En cas de cessation des rapports de travail en cours d’année, une attestation récapitulant les informations
suivantes doit être établie par l’employeur:

a. Nom, prénom et adresse du travailleur au moment du sortie

b. Période de l’assujettissement limité pendant l’emploi au cours de l’année civile

c. Taux d’occupation moyen en % au cours de la période visée en B

d. Proportion de télétravail (missions temporaires comme jours de voyage professionnel en France ou dans
des États tiers non incluses)

e. Missions temporaires (p. ex. voyages professionnels) en France

f. Missions temporaires (p. ex. voyages professionnels) dans des États tiers

g. Jours de non-retour au domicile (Suisse) - Uniquement applicables aux employés soumis à l'accord de
1983 (code barème SFN)

La définition précise de l’attestation en cas de cessation des rapports de travail en cours d’année figure à
l’art. 5a de l’ordonnance du DFF sur l’imposition à la source dans le cadre de l’impôt fédéral direct.

Cette attestation imposée par le législateur doit être établie par l’employeur à la demande d’un travailleur. Ce
document vise à protéger les entreprises qui emploient des travailleurs frontaliers français.

Swissdec recommande aux concepteurs ERP de mettre cette attestation à disposition sous la forme d’un
document pouvant être exporté.

Une mise en œuvre via Viewgen n’est pas possible dans ce cas, car quatre des cinq éléments supplémentaires
ne sont pas intégrés à la déclaration annuelle, et Viewgen ne peut afficher que les informations transmises
dans le XML.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link24fr
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11.4.6 Déclaration annuelle de travailleur frontalier

Pour transmettre cette déclaration de travailleur frontalier, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary».
Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4,
« Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary) ». Les valeurs annuelles ci-dessous doivent être transmises
l’année suivante à l’ACI compétente pour les travailleurs domiciliés en France et dont le lieu de travail habituel
se situe en Suisse 2 .

Figure 11.3. Image du schéma FrenchCrossborderSalary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Period Période pendant laquelle une PIS était assujettie à l’impôt dans
un canton auquel s’applique un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers

ep TimePeriodType

TaxAtSourceCanton Initiales du canton IS auquel un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers s’applique

c CantonAddress-
Type

ResidenceAbroad-
Country

Code pays ISO étranger à deux chiffres sd CountryISOType

2 Cela ne s’applique pas aux personnes de nationalité suisse travaillant pour un employeur de droit public n'ayant pas d'activité industrielle
ou commerciale..
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Nom du champ Description Type

PlaceOfBirth Lieu de naissance de la PIS ep NotEmptyString-
Type

TaxID Numéro d’identification fiscale de la PIS dans l’Etat de domicile ep IDType

TaxableEarning Salaire brut soumis à l’impôt à la source (salaire IS) pour la pé-
riode déterminante.

Important:

Le salaire IS annuel cumulé figurant sur la déclaration d’impôt
à la source mensuelle par canton doit toujours correspondre au
salaire IS indiqué dans la déclaration annuelle de travailleur fron-
talier. Salaire brut soumis à l’impôt à la source (salaire IS) de la
période déterminante

ep SalaryAmount-
Type

TeleWorkPercen-
tage

Part de télétravail imposable en Suisse en pourcentage.

La part de télétravail résulte du temps de télétravail, y compris
au maximum 10 jours pour des missions temporaires / temps de
travail total * 100.

Remarque : Si le taux de télétravail sans missions temporaires
ne dépasse pas 40 %, la part déclarée ne peut jamais dépasser
40 %, indépendamment du nombre de jours avec missions tem-
poraires.

Ce champ doit également être renseigné pour le groupe de per-
sonnes défini, même si aucun télétravail n’a été effectué dans
l’État de résidence et qu’aucune mission temporaire n’a été ef-
fectuée dans l’État de résidence ou dans un État tiers. Dans ce
cas, 0 % doit être transmis.

ep PercentType

Tableau 11.9. Descriptions des champs FrenchCrossborderSalary
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11.4.7 Questions et réponses les plus importantes

11.4.7.1 Les déclarations annuelles pour les personnes ayant le code de barème
SFN et la nouvelle déclaration annuelle pour les travailleurs résidant en France et
ayant un lieu de travail en Suisse sont-elles exclusives ou un travailleur peut-il être
concerné par les deux déclarations annuelles au même moment ?

Un travailleur peut être concerné par les deux déclarations annuelles. Les conséquences d'un dépassement
des plafonds fixés par le nouvel avenant à la CDI entre la Suisse et la France diffèrent toutefois se lon la
situation de départ.

11.4.7.2 Si l'on constate à la fin de l'année que le collaborateur a dépassé la limite
de 40% et qu'il a été décompté jusqu'à présent avec le code de barème SFN : L’IS
doit-il être calculé et déduit rétroactivement pour toute l'année ou perd-il la qualité
de frontalier (code de barème SFN) au sens de l'accord du 11 avril 1983 à partir de
l'année suivante ?

Le travailleur perd la qualité de frontalier (SFN) au sens de l'accord du 11 avril 1983 avec effet immédiat et
rétroactif pour l'année en cours. Les plafonds s'appliquent par année civile et il n'y a pas de compensations
interannuelles. En conséquence, l'impôt à la source doit être calculé et déduit rétroactivement pour l'année
entière. Cette disposition s’applique à tous les employeurs pour lesquels l’employé a travaillé au cours de
l’année en question.

Important : Afin d'éviter de telles situations, les employeurs devraient régulièrement mettre à jour et suivre
les données personnelles. S'il devait s'avérer dans un cas particulier qu'une part des salaires est imposable
en France en raison du dépassement de l'un ou des deux plafonds fixés, l'employeur se rendrait punissable
en Suisse s'il prélevait sans autorisation l'impôt à la source français sur cette part (art. 271 CP). Pour qu'un
employeur suisse puisse prélever des impôts pour la France, il doit obtenir une autorisation spéciale via le
service juridique du Secrétariat général du Département fédéral des finances.

11.4.7.3 La question se pose de savoir ce que le nouvel employeur doit faire des in-
formations reçues de l'employeur précédent en cas d'entrée en fonction en cours
d'année. Celui-ci doit-il réintroduire ces informations préalables dans son système
afin de pouvoir indiquer le pourcentage correct à la fin de l'année ?

Chaque employeur communique les données dans son propre système, pour autant qu'elles concernent la
période pendant laquelle le travailleur est sous contrat avec lui. Les informations antérieures à la prise de
fonction ne doivent pas être reprises dans le nouveau système. Le nouvel employeur ne doit pas consolider
les informations des employeurs précédents pour les besoins de la déclaration annuelle. Toutefois, le nouvel
employeur doit prendre en compte les informations des employeurs précédents afin de déterminer l’éventuel
dépassement des plafonds et les éventuelles conséquences en matière d’impôt à la source qui pourraient en
découler, les plafonds s’appréciant sur une base annuelle.

11.4.7.4 La transmission de la nouvelle déclaration annuelle doit-elle se faire sépa-
rément ou faut-il pouvoir établir une déclaration annuelle consolidée pour les tra-
vailleurs avec code de barème SFN et les travailleurs qui remplissent les conditions
du nouvel avenant ?

Les déclarations annuelles des frontaliers doivent toujours être transmises séparément. Une déclaration
consolidée n'est pas prévue.
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11.4.7.5 Jusqu'à présent, la déclaration de remplacement n'était utilisée que
lorsqu'une déclaration était entièrement ou principalement erronée. Ici, il semble
que des corrections pour certains collaborateurs puissent également justifier une
déclaration de remplacement. Pouvons-nous envoyer une déclaration de rempla-
cement exclusivement pour le ou les cantons concernés par la correction ou de-
vons-nous la soumettre à tous les cantons ?

Les corrections pour des collaborateurs individuels ne sont pas prévues. Il s'agit toujours d'une correction
pour l'ensemble de la déclaration et pour l'ensemble des collaborateurs concernés par la déclaration. Les
administrations cantonales des impôts sont informées en conséquence.
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11.5 Déclaration de travailleur frontalier conformément à l’accord du 23 dé-
cembre 2020 entre la Suisse et l’Italie

11.5.1 Généralités

Les administrations fiscales cantonales identifient les travailleurs concernés par l’échange de données et de-
mandent aux entreprises en question de déclarer les informations supplémentaires nécessaires pour les tra-
vailleurs identifiés. Cela s’effectue non pas via ELM, mais par voie postale ou par le biais du portail de l’ACI
compétente. Les entreprises rassemblent les données pour l’ensemble des travailleurs mentionnés dans la
demande et transmettent les informations supplémentaires par le biais de la déclaration annuelle de travailleur
frontalier dans le cadre de la norme suisse en matière de salaire (ELM). Les ACI, quant à elles, transmettent les
données à l’Italie conformément à l’accord. Le canton du Tessin fournit toute une série d’exemples pratiques
afin de garantir une saisie correcte des données nécessaires selon le nouvel accord ( lien).

Cantons concernés:

Seuls les cantons du Tessin, du Valais et des Grisons sont concernés par cet accord.

Personnes concernées:

Cet accord concerne deux cercles de personnes distincts:

• Les entreprises employant des personnes concernées par l’échange de données avec l’Italie sont invitées
par l’ACI compétente à transmettre une déclaration annuelle de travailleur frontalier.

• La définition des PIS auxquelles les nouveaux codes barèmes (R, S, T, U) s’appliquent figure à la Sec-
tion 11.5.4, « Conséquences sur l’impôt à la source ».

Quelles sont les conséquences de l’accord avec l’Italie pour les travailleurs?

Les personnes considérées comme de «nouveaux frontaliers» au sens de l’accord ne sont plus imposées ex-
clusivement en Suisse; à l’avenir, elles devront payer des impôts en Italie et pourront déduire l’impôt à la source
prélevé en Suisse. Conséquences pour les concepteurs ERP Les concepteurs ERP doivent permettre la
catégorisation de travailleurs comme des personnes concernées par l’échange de données avec l’Italie. Pour
toutes ces personnes, les éléments «Date depuis laquelle la personne est frontalière», «Numéro fiscal italien»
et «Lieu/État de naissance» doivent impérativement être affichés par le système ERP afin qu’une déclaration
annuelle de travailleur frontalier puisse être effectuée.

Exigences processuelles vis-à-vis du système ERP:

1. Un travailleur doit pouvoir être catégorisé dans le système ERP comme une «personne concernée par
l’échange de données avec l’Italie».

2. Les éléments [Date depuis laquelle la personne est frontalière], [Numéro fiscal italien] et [Lieu/État de nais-
sance] doivent obligatoirement être intégrés au système ERP.

3. L’élément [Lieu/État de naissance] s’affiche comme suit:

a. Pour les PIS italiennes: lieu de naissance

b. Pour toutes les autres PIS: État de naissance

4. L’élément [Numéro fiscal italien] est directement validé dans le système ERP (voir validation à la page
suivante).

Le système ERP peut également indiquer à l’utilisateur, à l’issue de la déclaration IS de décembre, que la
déclaration annuelle de travailleur frontalier doit désormais être transmise elle aussi.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link21fr
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11.5.2 Rôles dans le cadre de ce processus

Les spécifications, qui portent sur le processus de transmission de données des entreprises à l’ACI compé-
tente, doivent garantir la réception par les ACI des informations nécessaires à la déclaration à l’Italie.

Rôles Obligation

Travailleur (PIS) Communication des informations supplémentaires à l’employeur

• Crossborder ValidAsOf
• Numéro fiscal italien
• Lieu de naissance

Entreprise (DPI) Demande et rassemblement des informations supplémentaires pour l’ensemble des PIS
pour lesquelles une demande d’une ACI a été reçue, et déclaration à l’ACI compétente

Concepteur ERP Mise en œuvre de l’accord conformément aux spécifications de Swissdec, y compris les
processus et informations supplémentaires décrits dans le présent document

Swissdec Élaboration de spécifications concernant les exigences, communication de celles-ci aux
concepteurs ERP, certification de la mise en œuvre et transmission des informations
aux administrations fiscales cantonales

ACI Envoi aux DPI d’une demande de déclaration des données, réception des données,
consolidation et transmission à l’Italie
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11.5.3 Données personnelles supplémentaires en vue d’une application correcte de
l’accord avec l’Italie

Cette section indique quelles informations les employeurs doivent rassembler au sujet des personnes concer-
nées afin de se conformer aux dispositions de l’accord.

Nom du champ Description

PlaceOfBirth Lieu de naissance pour les PIS italiennes, État de naissance pour toutes les
autres PIS

TaxID Numéro fiscal de la PIS dans son État de résidence

Crossborder

ValidAsOf

Date depuis laquelle la personne est frontalière

Si la personne est titulaire d’un permis G: date de la première délivrance (date
d’entrée avec un permis G)

Si la personne n’a pas de permis G: date depuis laquelle elle travaille en
Suisse ou est soumise à l’impôt à la source

Validation de l’élément «Numéro fiscal italien» (TaxID)

Il est impératif que le format du numéro fiscal italien soit validé par le concepteur ERP. Swissdec le valide
également au niveau du répartiteur Swissdec et rejette les déclarations contenant des numéros fiscaux in-
valides. Cela permet de s’assurer que les administrations fiscales cantonales reçoivent des caractéristiques
d’identification de qualité. Il est également possible de contrôler le contenu de cet élément.

Description technique de la validation du format (regex):

[A-Z]{6}[0-9]{2}(A|B|C|D|E|H|L|M|P|R|S|T)[0-9]{2}[A-Z]{1}[0-9A-Z]{3}[A-Z]{1}

Explications:

Position Type Nombre de
caractères

Description

1-6 A-Z 6 Nom et prénom codés

7-8 0-9 2 Année de naissance

9 A|B|C|D|E|H|L|M|P|R|S|T 1 Mois de naissance codé

10-11 0-9 2 Jour de naissance (de 1 à 31 pour les hommes,
de 41 à 71 pour les femmes)

12 A-Z 1 Lieu de naissance codé

13-15 0-9 | A-Z 3

16 A-Z 1 Chiffre de contrôle
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11.5.4 Conséquences sur l’impôt à la source

Comme indiqué à la Section 10.5.1.1, « Groupe tarifaire (1er caractère du code barème IS)  », les nouveaux
codes barèmes R, S, T, U et V s’appliquent depuis le 1er janvier 2024  aux nouveaux frontaliers selon la
définition donnée dans le nouvel accord avec l’Italie.

En principe, il incombe aux employeurs (en tant que DPI) de s’assurer que les codes barèmes saisis dans le
système ERP sont corrects. En cas de doute ou de questions concernant un cas particulier, il est possible de
contacter directement l’ACI compétente.

Les codes barèmes pour les nouveaux frontaliers selon l’accord avec l’Italie s’appliquent aux travailleurs qui
remplissent les conditions suivantes:

• Retour quotidien au lieu de résidence en Italie
• Lieu de travail situé dans le canton du Valais, des Grisons ou du Tessin
• Domicile se trouvant dans la région italienne définie (conformément à la liste des communes de l’AFC)
• Date «CrossborderValidAsOf» postérieure à la date d’entrée en vigueur de l’accord avec l’Italie
• Personne de nationalité suisse ou avec l’une des catégories de permis de séjour suivantes:

• Frontaliers (permis G)
• Procédure d’annonce pour les activités lucratives de courte durée (90 jours)
• Procédure d’annonce pour les activités lucratives de courte durée (120 jours)

Swissdec recommande à l’ensemble des concepteurs ERP d’assister les utilisateurs dans le cadre de
l’attribution des nouveaux codes barèmes et d’intégrer les conditions susmentionnées au système ERP.

11.5.5 Conséquences pour la gestion de l’adresse dans le système ERP

L’adresse enregistrée dans le système ERP est importante d’une part en vue de l’application automatisée de la
définition de la Section 11.5.4, « Conséquences sur l’impôt à la source » pour les entreprises suisses, et d’autre
part pour l’administration fiscale cantonale compétente dans le cadre de divers processus situés en aval.

Étant donné qu’en Italie, diverses localités utilisent des NPA identiques et ne peuvent être différenciées que
lorsque le NPA est combiné au nom de la localité, il est important de valider les adresses dans le système
ERP et de s’assurer ainsi que les données transmises sont correctes.

Les systèmes ERP suisses doivent s’appuyer sur la liste mentionnée pour la validation des adresses et valider
la combinaison du NPA et de la localité pour les quelque 500 entrées. Comme habituellement, la validation
peut s’effectuer directement lors de la saisie ou au moment de la transmission.

La difficulté de cette intégration réside dans la gestion des noms des localités en trois langues.

La liste peut être téléchargée sous le lien suivant:

Accord entre la Suisse et l’Italie relatif à l’imposition des travailleurs frontaliers – Liste des communes italiennes
au sens de l’art. 2; valable à partir du 1.1.xxxx pour le traitement ultérieur dans les systèmes de comptabilité
salariale (systèmes ERP)

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link22fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link22fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link22fr
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Exemple:

Le NPA 13020 est utilisé par cinq localités. Pour que les administrations fiscales cantonales compétentes
puissent appliquer les définitions données dans l’accord, il est essentiel que les noms des communes soient
écrits correctement. Cette validation, qui fait désormais partie des tâches des concepteurs ERP, est intégrée
à la certification.
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11.5.6 Déclaration annuelle de travailleur frontalier

Pour transmettre cette déclaration de travailleur frontalier, on a recours à l’opération «DeclareAnnualSalary».
Le protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4,
« Déclaration annuelle (DeclareAnnualSalary) ». En vue de l’échange de données avec l’Italie, les valeurs
annuelles ci-dessous doivent être transmises l’année suivante à l’ACI compétente pour les personnes concer-
nées par l’échange de données avec l’Italie:

Figure 11.4. Image du schéma ItalianCrossborderSalary

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Period Période pendant laquelle une PIS était assujettie à l’impôt dans
un canton auquel s’applique un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers.

ep TimePeriodType
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Nom du champ Description Type

TaxAtSourceCanton Initiales du canton IS auquel un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers s’applique.

c CantonAddress-
Type

ResidenceAbroad-
Country

Code pays ISO étranger à deux chiffres sd CountryISOType

PlaceOfBirth Lieu de naissance de la PIS ep NotEmptyString-
Type

TaxID Numéro d’identification fiscale de la PIS dans l’Etat de domicile ep IDType

CrossborderValidA-
sOf

Date depuis laquelle la personne est un frontalier xs date

TaxableEarning Salaire brut soumis à l’impôt à la source (salaire IS) pour la pé-
riode déterminante.

Important:

Le salaire IS annuel cumulé figurant sur la déclaration d’impôt
à la source mensuelle par canton doit toujours correspondre au
salaire IS indiqué dans la déclaration annuelle de travailleur fron-
talier. Salaire brut soumis à l’impôt à la source (salaire IS) de la
période déterminante

ep SalaryAmount-
Type

DeductionAtSource Montant total des impôts à la source déduits dans la période dé-
terminante

ep SalaryAmount-
Type

AHV-ALV-NBUV-
AVS-AC-AANP-
Contribution

Cotisations AVS/AI/APG/AC/NAA :

Montant des cotisations salariales prélevées sur le salaire du sa-
larié pour l'AVS/AI/APG/AC/NAA.

ep SalaryAmount-
Type

BVG-LPP-
ContributionRegular

Cotisations ordinaires à la prévoyance professionnelle (2e pilier) :

Cotisations ordinaires déduites du salaire du salarié conformé-
ment à la loi, aux statuts ou au règlement.

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 11.13. Descriptions des champs ItalianCrossborderSalary
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11.6 Totaux des frontaliers

Les totaux des frontaliers recensent les sommes cumulées pour tous les frontaliers affectés à un canton IS
donné.

Figure 11.5. Image du schéma TaxCrossborderTotals

Nom du champ Description Type

Period Période pendant laquelle l’entreprise a employé des personnes
dans un canton IS auxquelles s’applique un accord spécial sur
les travailleurs frontaliers.

ep TimePeriodType

TaxAtSourceCanton Initiales du canton IS auquel un accord spécial sur les travailleurs
frontaliers s’applique.

c CantonAddress-
Type

TaxableEarning Total des salaires bruts soumis à l’impôt à la source (salaire IS)
de toutes les PIS pour la période correspondante

ep SalaryAmount-
Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

Tableau 11.14. Descriptions des champs TaxCrossborderTotals
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11.7 Réponse à la déclaration de travailleur frontalier

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à la Section 3.2.4.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine Frontaliers, une quittance est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du processus en
réponse à la déclaration annuelle. La complétion ainsi que les DialogMessages ne sont pas utilisés dans le
cadre de ce processus.

Quittance:

Figure 11.6. Image du schéma TaxCrossborder-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

TaxCrossborderTo-
tal

Cet élément confirme les totaux des valeurs transmises dans le
XML.

sd TaxCrossborder-
TotalType

Tableau 11.15. Descriptions des champs TaxCrossborder-Quittance
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11.8 Répartition des données

Le DPI transmet les données personnelles des frontaliers (p. ex. pour les cantons BE et VD) au répartiteur
Swissdec, qui les répartit entre les cantons concernés (InstitutionIDRef). Un résultat du décompte frontaliers
est obtenu pour chaque canton.

Étant donné que la déclaration des frontaliers doit être directement transmis au canton concerné, le canton
auquel on s’adresse (InstitutionIDRef) et le canton IS (TaxAtSourceCanton) doivent être identiques.

Une transmission séparée doit être effectuée pour chaque canton.
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12 Statistique

12.1 Introduction

Depuis l’introduction de la version 5.0 de la norme suisse en matière de salaire (ELM), les enquêtes/statistiques
suivantes sont intégrées à la déclaration statistique mensuelle:

Abréviation Description Fiche signalétique de
l’OFS

ESS Enquête suisse sur la structure des salaires Lien

ISS Indice suisse des salaires Lien

STATEM Statistique de l’emploi Lien

Profiling Profiling Lien

PL Enquête de mise à jour du Registre des entreprises et des
établissements (Profiling Light)

Lien

Chaque enquête/statistique englobe des données spécifiques et présente une périodicité qui lui est propre.
Les périodes d’enquête peuvent ainsi s’étendre sur plusieurs mois différents. Afin de réduire la charge de
travail pour les entreprises, l’ensemble des enquêtes/statistiques a été regroupé dans une transmission de
données mensuelle. Ainsi, les entreprises ne doivent plus faire la distinction entre les différentes enquêtes
dans leur système.

Il ne s’agit toutefois d’une simplification que si la déclaration statistique est transmise chaque mois. Sur le
plan processuel, l’Office fédéral de la statistique (OFS) procède de la sorte que si une entreprise est sélec-
tionnée pour une enquête/statistique respectivement si elle est tenue de fournir des données, une demande
de transmission de données lui est envoyée. Cette demande se rapporte toujours à des enquêtes/statistiques
précises, et non pas à l’ensemble des possibilités intégrées à la norme. Par exemple, si une entreprise reçoit
une demande en lien avec l’enquête suisse sur la structure des salaires (ESS), cela concerne les transmis-
sions statistiques des mois d’octobre, de novembre et de décembre. La statistique de l’emploi (STATEM) pour
sa part, porte sur d’autres périodes. Par conséquent, Swissdec recommande d’intégrer la déclaration statis-
tique au processus de traitement mensuel des salaires et de la transmettre même si l’entreprise n’y est pas
directement invitée. Cela aurait aussi comme avantage d'éviter de devoir transmettre des données de manière
rétroactive. Si cette solution est mise en œuvre ainsi et que les données statistiques sont transmises chaque
mois et dans les délais impartis, l'OFS cessera d'envoyer les différentes demandes d’enquêtes.

Outre les avantages susmentionnés, l'entreprise contribue de manière importante à la qualité et à la représen-
tativité des informations statistiques grâce aux données qu'elle transmet régulièrement. Les résultats sont non
seulement publiés, mais aussi exploités à diverses fins (liste non exhaustive):

• Fourniture d’une valeur de référence lors des négociations salariales entre partenaires sociaux
• Calcul de revalorisation des rentes de l’assurance vieillesse et invalidité (AVS - AI)
• Mesure de l’évolution du pouvoir d’achat des salaires
• Actualisation du registre des entreprises et des établissements (REE) qui sert, entre autres, de base

d’adresses à de nombreux partenaires (p.ex. cantons, SECO, Offices régionaux de placement (ORP), …)
• Valeurs entrant dans le calcul de la péréquation financière entre les cantons
• Valeurs entrant dans le calcul du PIB suisse
• Base d’estimation pour la politique d’aménagement du territoire
• Valeurs prises en compte par la BNS pour prendre certaines décisions sur la politique monétaire du pays
• Mesure des inégalités salariales au niveau du marché du travail
• Politique du travail, par exemple l’observatoire sur la libre circulation des personnes entre la Suisse et l’UE

Une fois les données transmises, l’entreprise reçoit dans la foulée une réponse intégrée au processus. Les
notifications et les détails des règles appliquées sont consignés dans le document « Acknowledgement-Noti-

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link13fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link14fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link15fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link16fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link17fr
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fication ». L'OFS ne traite les données transmises qu'une fois que la réponse a été traitée dans le système
ERP et que le processus est ainsi terminé. Les processus dans l'ERP doivent être conçus de manière à ce
que les notifications et les retours éventuels soient clairement affichés pour l'utilisateur. En présence d'un
DialogMessage, l'ERP doit également s'assurer que le formulaire correspondant soit affiché à l'utilisateur et
que toutes les étapes jusqu'à la fin du processus soient clairement indiquées (voir chap. 3.2.5).

En complément de ce processus de transmission, l’OFS peut prendre contact ultérieurement avec l’entreprise
pour discuter directement avec elle de questions ou de possibles incohérences.

12.2 Données supplémentaires de l’entreprise

Les données supplémentaires de l’entreprise destinées à la transmission à l’Office fédéral de la statistique sont
gérées au sein des institutions, et on renvoie à l’adressage via l’élément «addresseeIDRef». Des informations
générales concernant le protocole et le fonctionnement de l’adressage avec ELM 6.0 figurent à laSection 3.2.1,
« Adressage ».

Figure 12.1. Image du schéma Statistic

Nom du champ Description Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

PayAgreement Accord salarial :

Cet élément décrit la base sur laquelle sont fixés la plupart des sa-
laires des employés de l'entreprise. Les options disponibles sont
décrites au « chapitre 12.2.1 ».

sd PayAgreement-
Type

PayrollUnit Société :

Les sociétés permettent aux entreprises et aux destinataires des
données de constituer des « paquets » qui sont transmis indépen-
damment les uns des autres via ELM. L'utilisation de ce champ
doit être préalablement clarifiée avec l'OFS.

Important :

Comme pour les domaines fiscaux, une transmission à l'OFS
dans un système ERP ne doit pas pouvoir être répartie sur plu-
sieurs sociétés. L'élément « société » est exclusivement prévu
pour les cas d'application dans lesquels la transmission à l'OFS
est effectuée à partir de plusieurs systèmes ERP distincts.

ep NotEmptyString-
Type

Tableau 12.2. Descriptions des champs Statistic
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12.2.1 Convention salariale (PayAgreement)

Cet élément indique la façon dont les salaires de la majorité des travailleurs de l’entreprise sont fixés ou
adaptés. La convention salariale correspondante est sélectionnée dans les données de l’entreprise.

Énumération Description Type

CLA-Association Convention collective de travail d’association

Sur la base d'un accord salarial collectif négocié dans le cadre
d’une convention collective de travail (CCT) a d’une association.

Cela signifie que l’entreprise fixe ou adapte les salaires confor-
mément à une CCT de branche déclarée de force obligatoire,
ou qu’elle est membre d’une association d’employeurs signa-
taire d’une CCT ayant une incidence sur les salaires b .

CLA-BusinessOrGo-
vernment

Convention collective de travail d’une entreprise ou d’une
administration publique

Sur la base d’un accord salariale collectif négocié dans le cadre
d’une convention collective de travail (CCT) a d’une entreprise
ou d’une administration publique.

Cela signifie que l’entreprise ou l’administration publique est
elle-même signataire d’une CCT ayant une incidence sur les sa-
lairesb.

collectiveContrac-
tOutside-CLA

Convention salariale collective négociée en dehors du
cadre d’une convention collective de travail

Sur la base d’un accord salariale collectif négocié en dehors du
cadre d’une convention collective de travail (CCT)a.

Cela signifie que l’entreprise a conclu une convention salariale
collective avec une commission du personnel et éventuellement
un syndicat.

individualContract Base: contrats de travail individuels (de droit privé ou public)
uniquement

sd PayAgreement-
Type

a Une CCT est un accord passé entre un ou plusieurs représentants des employeurs (associations d’employeurs ou employeurs) et un ou
plusieurs représentants des travailleurs (associations de travailleurs, syndicats) dans lequel les parties contractantes fixent des clauses
sur la conclusion, l’objet et la fin des contrats individuels de travail entre employeurs et travailleurs intéressés (articles 356 à 358 CO).
Les CCT signées du côté employeur par une ou plusieurs associations d’employeurs sont dénommées CCT d’associations. Les CCT
signées directement, du côté employeur, par les représentants d’une ou plusieurs entreprises ou d’un ou plusieurs établissements (sans
l’intermédiaire d’une association d’employeurs) sont dénommées CCT d’entreprise(s).
b Adaptation de salaire et/ou échelles de salaires. Les cas où une CCT applique les échelles de salaires d’un canton ou d’une commune
sont également inclus.

Tableau 12.3. Description de l’énumération PayAgreement
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12.3 Données personnelles supplémentaires (AdditionalParticulars)

Ce chapitre indique les données personnelles supplémentaires devant être saisies dans le système ERP
en vue d’une transmission à l’Office fédéral de la statistique. Ces données doivent être actualisées dans le
système en cas de changement. Cela s’avère indispensable à une bonne qualité des données dans le cadre
de la transmission mensuelle.

Figure 12.2. Image du schéma AdditionalParticulars

12.3.1 Formation de la personne salariée (Education)

Un niveau de formation est sélectionné pour chaque employé. La formation est attestée par un certificat ou
un diplôme. Seul le degré de formation le plus élevé doit être sélectionné. Pour les formations achevées à
l’étranger, il faut si possible sélectionner une formation équivalente en Suisse.

Énumération Description Type

doctorate Doctorat, habilitation

universityMaster Haute école universitaire (université, EPF), master/licence/di-
plôme/examen d’État

universityBachelor Haute école universitaire (université, EPF), bachelor

higherEducation-
Master

Haute école spécialisée (HES; y compris, selon l’ancien droit,
ETS, ESCEA, ESAA, ESEF ou EHL des années 1998 à 2000),
haute école pédagogique (HEP) ou formation équivalente, mas-
ter/licence/diplôme/examen d’État

higherEducationBa-
chelor

Haute école spécialisée (HES; y compris, selon l’ancien droit,
ETS, ESCEA, ESAA, ESEF ou EHL des années 1998 à 2000),
haute école pédagogique (HEP) ou formation équivalente, ba-
chelor

higherVocEducation Formation professionnelle supérieure avec brevet fédéral, di-
plôme ou examen professionnel supérieur / diplôme de maî-

sd EducationType
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Énumération Description Type
trise, école technique ET, école supérieure ou formation équiva-
lente

teacherCertificate École normale (préparant à l’enseignement aux niveaux jardins
d’enfants, école primaire, travaux manuels, économie domes-
tique) jusqu'en 2007. À ne pas confondre avec le diplôme de la
Haute école pédagogique (HEP).

universityEntrance-
Certificate

Maturité

Maturité gymnasiale, maturité professionnelle, maturité spéciali-
sée ou formation équivalente

vocEducationCompl Apprentissage complet attesté par un certificat fédéral de capa-
cité (CFC), école professionnelle à plein temps, école de degré
diplôme / école de culture générale, formation professionnelle
initiale (attestation fédérale de formation professionnelle AFP)
ou formation équivalente

enterpriseEducation Formation professionnelle acquise exclusivement en entreprise
et non reconnue par le Secrétariat d’État à la formation, à la re-
cherche et à l’innovation (SEFRI)

mandatorySchoo-
lOnly

Scolarité obligatoire, sans formation professionnelle complète

Tableau 12.4. Description de l’énumération Education

12.3.2 Position professionnelle de la personne salariée (Position)

Une position professionnelle est attribuée à l’employé:

Énumération Description Type

highestCadre Cadre supérieur:

Direction ou collaboration au sein de la direction générale de
l’entreprise (définition ou participation à la définition de la po-
litique de l’entreprise dans son ensemble, responsabilité ou
coresponsabilité en matière de réalisation des objectifs de
l’entreprise, coordination des diverses fonctions de direction,
responsabilité de la politique et de la réalisation des objectifs
dans un secteur donné)

middleCadre Cadre moyen:

Direction d’un secteur de l’entreprise, fonctions d’état-ma-
jor d’un niveau élevé (responsabilité de la planification et de
l’organisation dans un domaine déterminé, collaboration au dé-
veloppement de plans de mesures applicables à long terme)

lowerCadre Cadre inférieur:

Direction axée sur l’exécution de tâches dans un segment
d’activité, fonctions d’état-major qualifiées (responsabilité de
l’exécution de mandats dans son propre domaine d’activité, par-
ticipation à la planification et à l’organisation)

lowestCadre Responsable de l’exécution de travaux:

c PositionType
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Énumération Description Type
Supervision de l’exécution de travaux selon des instructions
précises (surveillance des travaux en cours; de cas en cas, par-
ticipation à la planification et à l’organisation)

noCadre Sans fonction de cadre

Tableau 12.5. Description de l’énumération Position

12.3.3 Profession exercée au sein de l’entreprise (JobTitle)

La désignation exacte de la profession exercée au sein de l’entreprise doit être saisie manuellement (texte libre)
dans les données personnelles. Elle peut être différente de la formation initiale ou d’une activité précédente
(avant l’entrée dans l’entreprise). Il faut entrer les désignations exactes des professions, sans chiffres ni codes
internes à l’entreprise.

Nom du champ Description Type

JobTitle Profession exercée au sein de l’entreprise c PositionType

Tableau 12.6. Description des champs PositionType

Exemples:

• Employé de bureau (pas employé)
• Meuleur sur métaux (pas meuleur)
• Greffier (pas licence en droit)
• Enseignant de primaire (pas enseignant)
• Artiste peintre (pas peintre)
• Directeur financier (pas directeur)
• Mécatronicien d’automobiles (pas apprenti mécatronicien ou apprenti, donc la profession apprise*)

Important

* Pour les apprentis et les stagiaires, il est important de sélectionner le type de contrat correspondant (p. ex.
contrat d’apprentissage ou contrat de stage).

À titre d’aide pour la saisie correcte de la profession exercée, l’OFS met à disposition la nomenclature suisse
des professions CH-ISCO-19:

Fichier Excel:

Nomenclature des professions CH-ISCO-19

Application web avec fonction de recherche:

Application web – Nomenclature des professions CH-ISCO-19

Cette liste des désignations des professions sert uniquement à faciliter la sélection de la profession. Il n’est
pas obligatoire de l’utiliser ni de reprendre les désignations de professions qu’elle propose.

https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link10fr
https://www.swissdec.ch/de/erp-hersteller/richtlinien-elm/redirects/link12fr
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12.3.4 Nombre de jours de vacances (LeaveEntitlement)

Cet élément indique le nombre de jours de vacances auquel l’employé a droit d’après son contrat, pour une
année civile complète et un poste à plein temps.

Il ne s’agit donc pas d’indiquer les jours de vacances pris sur la base du taux d’occupation et de la durée
d’occupation du travailleur. Les congés non payés et les jours fériés ne sont pas pris en compte.

Important

Si, conformément à son contrat, l’employé n’a droit à aucun jour de vacances (p. ex. employé rémunéré à
l’heure) et que le salaire brut du mois de référence comprend des indemnités pour vacances, la valeur à inscrire
est 0 (zéro). Comme cet élément a régulièrement entraîné des erreurs en production dans ELM 5.0, il est
important de s’assurer dans le système ERP que le nombre de jours de vacances ne soit transmis à l’OFS que
lorsqu’il peut effectivement être renseigné. La validation doit être conçue de manière à ce qu’une transmission
avec des indemnités de vacances contractuelle en % (Vacation) et des jours de vacances (LeaveEntitlement)
dans la même déclaration ne soit pas possible.

Nom du champ Description Type

LeaveEntitlement Nombre de jours de vacances par année civile, en comptant
les jours de vacances accordés pour compenser les jours fériés
tombant un samedi ou un dimanche ainsi que les jours fériés
crédités à la suite d’une augmentation du temps de travail heb-
domadaire

Il convient d’indiquer tous les jours de vacances, sans conver-
sion pour les taux d’occupation inférieurs à 100 % ni en cas
d’entrée ou de sortie en cours d’année.

sd DaysPerYear-
Type

Tableau 12.7. Description des champs LeaveEntitlement

Exemples

Période d’occupation Taux d’occupation Droit aux vacances

1.1.2021 – 31.12.2021 100 % 20 jours

1.6.2021 – 31.12.2021 100 % 20 jours

1.1.2021 – 31.12.2021 50 % 20 jours

Exemple d’enregistrement du droit aux vacances dans le système

Âge Nombre de jours de vacances

16 à 49 ans 20

50 à 59 ans 25

60 ans et plus 30

12.3.5 Personnel dont les services sont loués (TemporaryAgencyWorker)

Caractéristique permettant d’identifier de manière univoque le personnel dont les services sont loués. Cette
information n’est nécessaire que pour les entreprises qui louent des services (entreprises de travail tempo-
raire). Cela permet de distinguer le personnel dont les services sont loués du personnel interne des entreprises
de travail temporaire.
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Personnel dont les services sont loués = caractéristique d’identification active

Personnel interne = caractéristique d’identification inactive

Les personnes employées par des entreprises de travail temporaire doivent être déclarées par celles-ci, et
non par les entreprises où elles effectuent leur mission (entreprises locataires des services).

Nom du champ Description Type

TemporaryAgency-
Worker

Caractéristique d’identification du personnel dont les services
sont loués

ep EmptyType

Tableau 12.10. Description des champs TemporaryAgencyWorker

12.3.6 Personnel permanent d’administrations publiques (PermanentStaffPublicAd-
min)

Caractéristique permettant d’identifier de manière univoque le personnel permanent des administrations pu-
bliques. Elle ne sera utilisée que par les administrations publiques (communes, villes, districts, cantons, Confé-
dération, etc.) et les églises. Le personnel permanent pourra ainsi être distingué des différents mandats (ex-
perts aux examens, interprètes, etc.) et autres personnes qui ne font pas partie de ces effectifs permanents.

Personnel permanent = caractéristique d’identification active

Autre = caractéristique d’identification inactive

Nom du champ Description Type

PermanentStaffPu-
blicAdmin

Caractéristique d’identification du personnel permanent
d’administrations publiques

ep EmptyType

Tableau 12.11. Description des champs PermanentStaffPublicAdmin

12.3.7 Champ modulable pour le Profiling (FlexProfiling)

Alors que l’entité comptable (PayrollUnit) peut être utilisé par l’OFS pour regrouper des transmissions ef-
fectuées depuis plusieurs systèmes ERP, le champ modulable pour le Profiling (FlexProfiling) lui permet
d’identifier ou de classer les collaborateurs d’une entreprise recensés dans un système ERP. Cette variable
ne peut être renseignée que si un accord préalable a été conclu entre l’OFS et l’entreprise dans le cadre du
Profiling.

Il s’agit d’informations complémentaires requises pour tenir compte des particularités de certaines entreprises
(p. ex. délimitation du personnel pris en considération). Ces informations sont déjà disponibles dans les sys-
tèmes ERP (p. ex. catégorie de personnel). Afin de tenir compte des spécificités et de la complexité des
grandes entreprises, ce champ doit pouvoir être configuré de manière flexible. Il peut être composé d’un nu-
méro existant déjà dans le système ERP, de plusieurs numéros ou lettres ou d’une combinaison des deux.

En cas de compilation de plusieurs informations (enchaînement), celles-ci doivent être séparées par un tiret
bas «_». Exemple: CR01_AG1

Nom du champ Description Type

FlexProfiling Champ modulable pour le Profiling ep NotEmptyString-
Type

Tableau 12.12. Description des champs FlexProfiling
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12.4 Données contractuelles et modèles d’horaire de travail (Work)

Le concept de l’élément «Work» a été complètement remanié dans le cadre d’ELM 6.0. Comme indiqué à la-
Chapitre 7, Données personnelles, il ne contient plus les valeurs contractuelles cumulées; un élément «Work»
distinct est saisi et transmis pour chaque rapport de travail.

Cette uniformisation a permis de supprimer plusieurs éléments dans le domaine Statistique par rapport à ELM
5.0. Il s’agit des suivants:

• Temps de travail hebdomadaire (WorkingTime) dans l’élément «KindOfWagePayment – Monthly und No-
TimeConstraint»

• Taux d’occupation (ActivityRate) dans l’élément «KindOfWagePayment – Monthly und NoTimeConstraint»

Dans le domaine Statistique, cela signifie que les valeurs ne doivent plus être saisies séparément, mais
peuvent être enregistrées au niveau de la personne, de manière consolidée et pour tous les domaines.

Important : Lors de la transmission, chaque StatisticSalary doit être attribué à un contrat de travail (Work).
Deux cas d’application sont distingués :

Cas normal : Dans le cas normal, les mêmes règles que pour ELM 5.0 s’appliquent. Un élément « StatisticSa-
lary » est renseigné par personne et les bases salariales annuelles (AnnualValues) sont réparties conformé-
ment aux règles définies. Un nouveau paquet est constitué d’une part lorsqu’une personne quitte l’entreprise
et y entre à nouveau, et d’autre part lorsqu’une personne passe d’un rapport de travail rémunéré à l’heure à un
rapport de travail rémunéré au mois ou inversement. Nouveauté : un élément StatisticSalary doit toujours être
attribué à un élément Work. Dans ce cas, il s’agit toujours du rapport de travail actuellement en vigueur (Work).

Exemple : Une personne entre dans l’entreprise le 1er janvier, quitte l’entreprise le 31 mars et y entre à nouveau
le 1er août. Au 1er octobre, la personne passe d’un rapport de travail rémunéré à l’heure à un rapport de travail
rémunéré au mois. Ci-dessous est décrite la déclaration mensuelle d’octobre.

Work : L’élément Work est transmis trois fois pour la personne concernée. Dans le premier élément, les don-
nées du rapport de travail du 1er janvier au 31 mars sont renseignées. Dans le deuxième élément, les données
du rapport de travail du 1er août au 30 septembre sont renseignées et dans le troisième élément, les données
du rapport de travail rémunéré au mois à partir du 1er octobre sont renseignées.

StatisticSalary : L’élément StatisticSalary est transmis une fois pour la personne concernée et l’élément Work
actuellement valable est référencé. Dans cet exemple, il s’agit de l’élément avec entrée au 1er octobre —
sans date de sortie.

AnnualValues : Les bases salariales annuelles sont regroupées en paquets conformément aux règles définies.
Trois périodes avec des valeurs additionnées séparément sont constituées. La première période comprend les
bases salariales annuelles du premier rapport de travail (1.1 – 31.3), la deuxième période celles du deuxième
rapport de travail jusqu’au passage au salaire mensuel (1.8 – 30.9) et la troisième période celles du rapport
de travail actuellement en cours (1.10 – ouvert).

Emplois multiples : En cas d’emplois multiples, c’est-à-dire plusieurs contrats de travail simultanés auprès du
même employeur, la transmission est considérée séparément pour chaque rapport de travail. De plus amples
informations à ce sujet figurent au chapitre 7.1.

Exemple : Une personne entre dans l’entreprise le 1er janvier et entre simultanément dans plusieurs rapports
de travail : en tant qu’enseignant(e) d’éducation physique, enseignant(e) d’histoire et responsable informatique
de l’école.

Work : L’élément Work est transmis trois fois pour la personne concernée. Dans le premier élément, les don-
nées du rapport de travail « Éducation physique » sont transmises. Dans le deuxième élément, les données
du rapport de travail « Histoire » et dans le troisième élément, les données du rapport de travail « Responsable
informatique » sont transmises. Pour les trois éléments, la période débute au 1er janvier — sans date de sortie.
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StatisticSalary : L’élément StatisticSalary est transmis trois fois pour la personne concernée et chaque fois le
rapport de travail correspondant (Work) est référencé.

AnnualValues : Les bases salariales annuelles au sein des StatisticSalaries sont regroupées en paquets
conformément aux règles définies. Dans ce cas, une base salariale annuelle est constituée par StatisticSalary.
Si la personne quitte en cours d’année l’un des trois contrats de travail et y entre à nouveau au cours de
l’année, les mêmes règles que dans le cas normal s’appliquent pour le regroupement des bases salariales
annuelles. La seule différence réside dans le fait que le calcul s’effectue au sein des contrats de travail simul-
tanés et que les données du rapport de travail « Éducation physique » ne doivent pas être mélangées avec
celles du rapport de travail « Responsable informatique ».

12.4.1 Durée hebdomadaire normale de travail dans l’entreprise

Comme expliqué à laSection 4.2.3, « Modèles d’horaire de travail (temps de travail habituel dans l’entreprise) »,
les modèles d’horaire de travail sont transmis via un élément distinct avec ELM 6.0. La relation du temps de
travail normal dans l'entreprise à plein-temps et du temps de travail individuel selon contrat est essentielle
pour le domaine statistique. Avec ELM 6.0, elle est garantie au moyen de référénces.

L’élément «CompanyWorkingTime» est assorti de l’ID «companyWorkingTimeID»:

Figure 12.3. Image du schéma CompanyWorkingTime

12.4.2 Temps de travail contractuel de la personne

Comme détaillé à laSection 7.4, « Rapports de travail (Work) », un élément distinct est transmis pour chaque
rapport de travail dans l’élément «Work» et assorti de l’ID «workID». Dans chaque élément «Work», «compa-
nyWorkingTimeIDRef» renvoie au temps de travail habituel dans l’entreprise pour ce contrat.

Figure 12.4. Image du schéma Work
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12.4.3 Combinaison des éléments dans la déclaration statistique

Comme indiqué à laSection 12.8.2, « Transmission de la déclaration statistique », un élément «StatisticSalary»
distinct est transmis pour chaque rapport de travail (pour chaque élément «Work»). Afin que des lieux de
travail, données contractuelles et durées hebdomadaires normales de travail dans l’entreprise corrects soient
attribués à chaque déclaration statistique, le lieu de travail applicable et le rapport de travail (Work) correct
sont eux aussi indiqués au moyen de références dans le cadre de la transmission.

Figure 12.5. Image du schéma StatisticSalary

12.5 Mode de versement du salaire (KindOfWagePayment)

Pour chaque personne, il faut sélectionner l’un des modes de versement du salaire ci-dessous, avec les infor-
mations correspondantes. Tout comme les données personnelles supplémentaires (voirSection 12.3, « Don-
nées personnelles supplémentaires (AdditionalParticulars)  »), ces informations doivent être mises à jour dans
le système à chaque changement. Il peut arriver qu’une personne cumule plusieurs modes de versement du
salaire, p. ex. un salaire mensuel et un salaire horaire. Si le système ERP n’est pas configuré pour les activités
multiples, il convient de n’indiquer que l’activité principale.

Figure 12.6. Image du schéma KindOfWagePayment

Nom du champ Description Type

Monthly Versement du salaire sur une base mensuelle sd StatisticMonthly-
Type

Hourly Versement du salaire sur une base horaire ou selon les leçons sd StatisticHourly-
Type
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Nom du champ Description Type

NoTimeConstraint Versement du salaire sans lien temporel sd NoTimeCons-
traintType

Tableau 12.13. Descriptions des champs KindOfWagePayment

12.5.1 Versement du salaire sur une base mensuelle

Figure 12.7. Image du schéma Monthly

Nom du champ Description Type

Contract Contrat adapté au paiement mensuel du salaire. sd Employment-
MonthlyContract-
Type

ContractualMonthly-
Wage

Salaire mensuel brut contractuel pour le mois en cours, avec
compensation du renchérissement :

Dans le catalogue type des genres de salaire, cette valeur corres-
pond au genre de salaire 1000 – Salaire mensuel. Il est généra-
lement enregistré dans le sys-tème en vue du traitement automa-
tisé des salaires. Le salaire brut ne comprend au-cune indemni-
té supplémentaire, régulière ou non (indemnisations, primes, al-
locations, prestations accessoires, heures supplémentaires, etc.)
et est directement lié au taux d’occupation.

ep SalaryAmount-
Type

Contractual13th 13e salaire contractuel du mois en cours :

Il s'agit du 13e salaire contractuel et non du 13e salaire effecti-
vement versé. Si la personne n'a pas droit au 13e salaire, la va-
leur 0.00 doit être transmise. Si la personne perçoit un 14e mois
ou des mois supplémentaires, l'élément est transmis séparément
pour tous les mois supplémentaires.

ep PercentType

Tableau 12.14. Descriptions des champs Monthly
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Type de contrat

Le type de contrat correspond au statut durant le mois de référence et doit être adapté en cas de modification
du contrat.

Nom du champ Description

indefiniteSalaryMth Contrat à durée indéterminée avec salaire mensuel

indefiniteSalaryMthAWT Contrat à durée indéterminée avec salaire mensuel et horaire de tra-
vail à l’année

fixedSalaryMth Contrat à durée déterminée avec salaire mensuel

apprentice Contrat d’apprentissage

internshipContract Contrat de stage

Données salariales contractuelles

Nom du champ Description

ContractualMonthly Wage Salaire mensuel brut contractuel pour le mois en cours, avec com-
pensation du renchérissement.

Il est généralement enregistré dans le système en vue du traitement
automatisé des salaires. Le salaire brut ne comprend aucune indem-
nité supplémentaire, régulière ou non (indemnisations, primes, allo-
cations, prestations accessoires, heures supplémentaires, etc.).

Contractual13th 13e salaire contractuel pour le mois en cours

Il s’agit du 13e salaire contractuel, et non du 13e salaire effective-
ment payé.

Si la personne n’a pas droit au 13e salaire, la valeur à transmettre est
0.00.

Si la personne reçoit un 14e salaire ou d’autres salaires mensuels,
cet élément doit être transmis séparément pour tous les salaires
mensuels supplémentaires.
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12.5.2 Versement du salaire sur la base d’heures ou de leçons

Figure 12.8. Image du schéma Hourly

Nom du champ Description Type

Contract Contrat correspondant au versement du salaire sur une base ho-
raire ou selon les leçons

sd Employmen-
tHourlyContract-
Type

ContractualHourly-
Wage

Salaire horaire contractuel sd ContractualHour-
lyWageType

TotallyWorked Nombre total des heures travaillées ou des leçons données sd TotallyWorked-
Type

Tableau 12.17. Descriptions des champs Hourly

Type de contrat

Le type de contrat correspond au statut durant le mois de référence et doit être adapté en cas de modification
du contrat.

Nom du champ Description

indefiniteSalaryHrs Contrat à durée indéterminée avec salaire horaire

fixedSalaryHrs Contrat à durée déterminée avec salaire horaire
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Données salariales contractuelles

Figure 12.9. Image du schéma ContractualHourlyWage

Nom du champ Description Type

Salary Salaire brut de base, contractuel, par heure ou par leçon, du mois
en cours, sans indemnité - Si aucune valeur n'est disponible, il
faut transmettre 0,00.

sd SalaryType

Vacation Indemnités contractuelles pour les vacances :

En principe, chaque salarié payé à l’heure dispose d’une indem-
nité de vacances contractuelle qui doit être indiquée ici. Cette in-
formation doit être exprimée en pourcentage du salaire horaire et
se baser sur le contrat de travail. Si le salarié n’y a pas droit, la
valeur 0.00 est transmise.

ep PercentType

PublicHolidayCom-
pensation

Indemnités contractuelles pour les jours fériés :

En principe, chaque salarié payé à l’heure dispose d’une compen-
sation de vacances contractuelle qui doit être indiquée ici. Cette
information doit être exprimée en pourcentage du salaire horaire
et se baser sur le contrat de travail. Si le salarié n’y a pas droit,
la valeur 0.00 est transmise.

ep PercentType

Contractual13th 13e salaire contractuel :

En principe, chaque salarié payé à l’heure dispose d’un 13e sa-
laire contractuel qui doit être indiqué ici. Cette information doit
être exprimée en pourcentage du salaire horaire et se baser sur
le contrat de travail. Si le salarié n’y a pas droit, la valeur 0.00
est transmise.

ep PercentType

Tableau 12.19. Descriptions des champs ContractualHourlyWage
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Nom du champ Description Type

PaidByHour Montant par heure :

En principe, chaque salarié payé à l’heure dispose d’un taux ho-
raire contractuel qui doit être indiqué ici. Dans des cas exception-
nels et lorsqu’aucune valeur n’est disponible, la valeur 0.00 est
transmise.

ep SalaryAmount-
Type

PaidByLesson Montant par leçon :

En principe, chaque salarié rémunéré à la leçon dispose d’un ta-
rif par leçon contractuel qui doit être indiqué ici. Dans des cas
exceptionnels et lorsqu’aucune valeur n’est disponible, la valeur
0.00 est transmise.

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 12.20. Descriptions des champs Salary

Exemple d’enregistrement du droit aux vacances dans le système

Une année compte 365 jours. Le 365 e jour est traité comme s’il s’agissait d’un samedi ou d’un dimanche. Une
année est égale à 52 semaines. Après déduction des 104 jours chômés, il reste 260 jours ouvrables par an.

Âge Nombre de jours
de vacances

Calcul Indemnité de vacances

16 à 49 ans 20 20 ÷ (260 – 20) 8,33 %

50 à 59 ans 25 25 ÷ (260 – 25) 10,64 %

60 ans et plus 30 30 ÷ (260 – 30) 13,04 %

Exemple d’enregistrement du droit aux jours fériés dans le système

Jours fériés payés Calcul Indemnité pour jours fériés

6 6 ÷ (260 – 6) 2,36 %

7 7 ÷ (260 – 7) 2,77 %

8 8 ÷ (260 – 8) 3,17 %

9 9 ÷ (260 – 9) 3,59 %

10 10 ÷ (260 – 10) 4,00 %

11 11 ÷ (260 – 11) 4,42 %

12 12 ÷ (260 – 12) 4,84 %

13 13 ÷ (260 – 13) 5,26 %

14 14 ÷ (260 – 14) 5,69 %

15 15 ÷ (260 – 15) 6,12 %
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Exemple de composition du salaire horaire

Genres de salaire Taux Calcul en CHF

Salaire de base horaire (avec compensation du renchérissement, le
cas échéant)

20.00

Indemnité de vacances 8,33 % 1.67

Indemnité pour jours fériés (10 jours) 4,00 % 0.80

13e salaire contractuel 8,33 % 1.87

Salaire horaire total 24.34

Les valeurs à transmettre sont indiquées en gris dans cet exemple.

Total d’heures travaillées / de leçons données

Figure 12.10. Image du schéma TotallyWorked

Nom du champ Description Type

TotalHoursOfWork Nombre total des heures travaillées et leçons effectuées dans le
mois en cours.

c HoursOrLessons-
Type

TotalLessonsOf-
Work

Nombre total de leçons effectuées dans le mois en cours. c HoursOrLessons-
Type

TotalHoursAndLes-
sonsOfWork

Nombre total d’heures travaillées et de leçons effectuées dans le
mois en cours :

Si l'option « heures » et « leçons » a été sélectionnée dans les
données de l'entreprise (CompanyWorkingTime), cela doit égale-
ment être renseigné pour les personnes. Si une personne n'a par
exemple travaillé qu'en heures hebdomadaires et n'a pas donné
de leçons, le nombre d'heures est renseigné et la valeur 0,00 est
indiquée pour les leçons.

sd TotalHoursAnd-
LessonsOfWork-
Type

Tableau 12.24. Descriptions des champs TotallyWorked

Nom du champ Description Type

TotalHoursOfWork Heures en total c HoursOrLessons-
Type
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Nom du champ Description Type

TotalLessonsOf-
Work

Leçons en total c HoursOrLessons-
Type

Tableau 12.25. Descriptions des champs TotalHoursAndLessonsOfWork

Exemples de gestion du total d’heures / de leçons (TotallyWorked) en lien avec la durée normale de travail à
plein-temps indiqué au niveau de l’entreprise (CompanyWorkingTime)

Nombre d’heures effectuées du-
rant le mois en cours

Temps de travail habituel dans
l’entreprise, en heures

160,36 42,00

Nombre de leçons données du-
rant le mois en cours

Temps de travail habituel dans
l’entreprise, en leçons

17,00 28,00

Nombre d’heures effectuées
durant le mois en cours

Nombre de leçons données du-
rant le mois en cours

Temps de travail habituel dans
l’entreprise, en heures ou en le-
çons

97,50 42,00

21,00 28,00

Pour les personnes n’ayant effectué aucune heure ni donné aucune leçon durant le mois en cours, une valeur
de 0.00 est transmise.
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12.5.3 Versement du salaire sans lien temporel

Dans cette partie sont transmises les informations concernant les personnes dont le paiement du salaire n’est
pas lié à une durée de travail (p. ex. collaborateurs freelance, mandataires, etc.) ainsi que celles percevant un
salaire annuel (p. ex. membres du conseil d’administration, d’une commission, etc.).

Figure 12.11. Image du schéma NoTimeConstraint

Nom du champ Description Type

Contract Contrat correspondant au versement d’un salaire sans lien tem-
porel

sd EmploymentNo-
TimeConstraintCon-
tractType

ContractualAnnual-
Wage

Salaire annuel contractuel (avec compensation du renchérisse-
ment si pertinent)

ep SalaryAmount-
Type

Vacation Indemnités contractuelles pour les vacances ep PercentType

PublicHolidayCom-
pensation

Indemnités contractuelles pour les jours fériés ep PercentType

Contractual13th 13e mois salaire contractuel : Si la personne perçoit un 14e mois
ou des mois supplémentaires, l'élément est transmis séparément
pour chaque mois supplémentaire.

ep PercentType

Tableau 12.29. Descriptions des champs NoTimeConstraint
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Type de contrat

Le type de contrat correspond au statut durant le mois de référence et doit être adapté en cas de modification
du contrat.

Nom du champ Description

indefiniteSalaryNoTimeConstraint Contrat à durée indéterminée à la commission, au forfait, à la tâche,
etc.

fixedSalaryNoTimeConstraint Contrat à durée déterminée à la commission, au forfait, à la tâche, etc.

administrativeBoard Membre du conseil d’administration

Données salariales contractuelles

Exemples de transmission du salaire pour les collaborateurs freelance et les membres du conseil
d’administration

Employé Contrat Salaire annuel contractuel
(Contractual AnnualWage) en
CHF

Base salariale mensuelle
(GrossBaseSalaryAndRegular
Allowance) en CHF

Membre
du conseil
d’administration

administrativeBoard 90 000.00 0.00

Collaborateur
freelance

indefiniteSalary

NoTimeConstraint

0.00 800.00*

* Cette valeur peut varier d’un mois à l’autre, voire être nulle (0.00).

Vacances, jours fériés et 13e salaire

Si des indemnités de vacances, des indemnités pour jours fériés ou un 13e salaire ont été convenus, il faut
l’indiquer.
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12.6 Bases salariales mensuelles

La somme des différents montants (genres de salaire) constitutifs de la paie de chaque personne salariée doit
être communiquée pour le mois en cours (mois de référence)  dans le cadre de la déclaration statistique.
Les pages suivantes décrivent comment les différents groupes sont constitués sur la base du fichier des genres
de salaire types.

Figure 12.12. Image du schéma MonthlyValues

Il est obligatoire de renseigner toutes les bases salariales mensuelles. Si aucun genre de salaire correspondant
n’a été traité durant le mois en cours, il faut indiquer une valeur nulle (0.00). Dans la colonne «Base salariale»,
il est indiqué comment les genres de salaire sont attribués aux bases salariales correspondantes en fonction
du fichier des genres de salaire types dans la partie générale des directives.

Nom du champ Description Type

GrossBaseSala-
ryAndRegularAllo-
wance

I - Salaire de base brut et indemnités régulières :

- Salaire ordinaire versé, p. ex. salaire mensuel, horaire, à la
tâche, pour travail à domicile, etc.

- Indemnités régulières versées, p. ex. indemnité de fonction ou
pour ancienneté de service, indemnité de résidence, de logement
ou de déplacement, allocation de renchérissement

- Pourboires versés soumis aux cotisations AVS

- Versements réguliers (à chaque paie) d’une commission, d’une
participation aux bénéfices ou d’une autre prime

ep SalaryAmount-
Type

Allowances J - Montant brut des indemnités pour travail par équipe, le di-
manche et de nuit ou d’autres indemnités pour travail pénible (in-
demnité pour service de piquet, pour travail salissant, etc.)

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type

FamilyIncomeSup-
plement

K - Montant total des allocations familiales versées
par l’employeur sous la forme d’allocations pour enfants,
d’allocations de formation professionnelle, d’allocations de mé-
nage ou d’allocations pour charge d’assistance.

ep SalaryAmount-
Type

PaymentsByThird Y - Prestations versées par des assurances ou par des institu-
tions similaires et qui ont des répercussions sur les cotisations
du salarié

L’élément est transmis à l’Office fédéral de la statistique afin de
permettre l’identification de cas particuliers. Il est important que
la valeur “Y” soit utilisée pour indiquer toutes les prestations ver-
sées par des assurances ou des institutions similaires. Il s’agit par
exemple des indemnités journalières en cas d’accident, indemni-
tés journalières en cas de maladie, etc.

ep SalaryAmount-
Type

SocialContributions L - Montant des cotisations AVS/AI/APG/AC/ (1er pilier) et AANP
(part de l’employé) :

N’en font pas partie:

- la part de l’employeur

- le Parifonds

- l’assurance d’indemnités journalières en cas de maladie (IJM)

- l’assurance-accidents complémentaire LAAC

Les contributions sociales doivent en principe être transmises
sous forme de valeurs négatives.

Un exemple de valeurs positives est constitué par des indemni-
tés journalières supérieures aux masses salariales soumises à
cotisations du mois correspondant et qui entraînent un rembour-
sement de cotisations au salarié.

ep SalaryAmount-
Type

BVG-LPP-
RegularContribution

M - Cotisations ordinaires pour la prévoyance professionnelle
LPP ou le 2e pilier (part à la charge de l'employé), retenues sur
le salaire brut du mois (salaire de base et indemnités, I et J) et
versées conformément à la loi, aux statuts ou au règlement.

Les éventuelles cotisations pour le rachat ne doivent pas être indi-
quées ici. Les «BVG-LPP-Regular Contributions» doivent en prin-
cipe être transmises sous forme de valeurs négatives.

Un exemple de valeurs positives est constitué par des scénarios
de correction qui entraînent le remboursement de cotisations au
salarié.

ep SalaryAmount-
Type

ShortTimeWork-
Compensation

Z - Prestations versées par des assurances ou par des institutions
similaires dans le cadre de réduction de l'horaire de travail (RHT).

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type
L’élément est transmis à l’Office fédéral de la statistique afin de
permettre l’identification de cas particuliers. Il est important que
la valeur “Z” soit utilisée pour indiquer toutes les prestations liées
aux réductions de l'horaire de travail (RHT) versées par des as-
surances ou des institutions similaires. Il s’agit par exemple des
déductions RHT/ITP ou de la perte de gain RHT/ITP.

Tableau 12.32. Descriptions des champs MonthlyValues
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12.7 Bases salariales annuelles

La somme des différents montants (genres de salaire) constitutifs de la paie doit être communiquée pour
chaque personne salariée et période d’occupation (année de référence)  dans le cadre de la déclaration
statistique. Ces valeurs doivent être transmises tous les mois sous forme agrégée (p. ex. montant de janvier
à juin pour une transmission en juin). Les pages suivantes décrivent comment les différents groupes sont
constitués sur la base du fichier des genres de salaire types.

Figure 12.13. Image du schéma AnnualValues

Il est obligatoire de renseigner tous les éléments. Si aucun genre de salaire correspondant n’a été traité durant
la période d’occupation actuelle, il faut indiquer une valeur nulle (0.00).

En cas de sortie suivi d’un réengagement, on doit constituer un nouveau «lot» de bases salariales annuelles
pour la nouvelle période d’occupation. Il en va de même pour les salariés qui passent d’un rapport de travail
rémunéré à l’heure à un rapport de travail rémunéré au mois, et inversement.

Il faut à chaque fois saisir les valeurs cumulées pour la période correspondante.

Dans la colonne «Base salariale», il est indiqué comment les genres de salaire sont attribués aux bases
salariales correspondantes en fonction du fichier des genres de salaire types.

Nom du champ Description Type

Period Période d’occupation :

La date de fin («jusqu’au») d’une période d’occupation ne doit
pas être antérieure à la date de début («du»). Les déclarations
ne respectant pas cette règle sont renvoyées par le répartiteur
Swissdec.

Si un employé quitte l’entreprise durant l’année et est de nouveau
engagé la même année, les différentes périodes d’occupation
doivent être indiquées séparément. Il en va de même pour les
salariés qui passent d’un rapport de travail rémunéré à l’heure à
un rapport de travail rémunéré au mois, et inversement.

ep TimePeriodType
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Nom du champ Description Type

Il en va de même pour les salariés qui passent d’un rapport de
travail rémunéré à l’heure à un rapport de travail rémunéré au
mois, et inversement.

Overtime P - Rétribution des heures supplémentaires :

Montant brut de la rétribution versée à l’employé pour les heures
supplémentaires effectuées au cours de l’année de référence et
les vacances non prises.

ep SalaryAmount-
Type

Earnings13th O - 13e salaire versé (avec le 14e et les suivants), à condition
qu’il ne se présente pas sous forme de prime.

ep SalaryAmount-
Type

SporadicBenefits Q - Indemnités ou prestations irrégulières, p. ex.:

- bonus

- gratifications au mérite

- participations aux bénéfices ou au chiffre d’affaires

- primes d’engagement et indemnités à raison de longs rapports
de travail

- primes de fidélité, primes et cadeaux pour ancienneté de service

- indemnités forfaitaires pour déménagement

- gratifications de Noël

- indemnités des membres du conseil d’administration (jetons de
présence, tantièmes, etc.)

ep SalaryAmount-
Type

FringeBenefits R - Prestations salariales accessoires et droits de participation:

Ce montant est calculé sur la base des chiffres 2 et 5 du certificat
de salaire. Les prestations salariales accessoires englobent:

- la pension et le logement (chiffre 2.1 du certificat de salaire)

- la part privée pour la voiture de service (chiffre 2.2 du certificat
de salaire)

- les autres prestations salariales accessoires (chiffre 2.3 du cer-
tificat de salaire)

- les droits de participation (chiffre 5 du certificat de salaire)

ep SalaryAmount-
Type

CapitalPayment S - Prestations en capital à caractère de prévoyance versées di-
rectement à l’employé par l’employeur et susceptibles d’être im-
posées à un taux réduit.

ep SalaryAmount-
Type
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Nom du champ Description Type
Font partie de ces prestations:

- les indemnités à raison de longs rapports de travail à caractère
de prévoyance

- les prestations en capital à caractère de prévoyance

- les versements de salaire après le décès

On ne doit pas prendre en compte les prestations en capital ver-
sées par des institutions de prévoyance, qui ne doivent pas non
plus être déclarées sur le certificat de salaire.

OtherBenefits T - Toutes les autres prestations prises en charge sur une base
volontaire par l’employeur alors qu’elles sont généralement dues
par l’employé.

Ces prestations comprennent par exemple:

- la prise en charge partielle ou totale des cotisations à la pré-
voyance professionnelle LPP dues par l’employé, assurance des
cadres incluse

- les versements à des institutions de prévoyance professionnelle
(2e pilier) effectués par l’employeur en faveur de l’employé (ra-
chats)

- les cotisations d’assurance prises en charge en faveur de
l’employé et des membres de sa famille (assurance-maladie, pré-
voyance libre dans le cadre du pilier 3b, assurance-vie, etc.)

- les cotisations à des formes reconnues de prévoyance indivi-
duelle liée (pilier 3a)

ep SalaryAmount-
Type

Tableau 12.33. Descriptions des champs AnnualValues
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12.8 Déclaration statistique mensuelle

La déclaration statistique de l’entreprise à l’OFS via ELM s’effectue mensuellement. Elle englobe les en-
quêtes/statistiques suivantes:

• Enquête suisse sur la structure des salaires (ESS)
• Indice suisse des salaires (ISS)
• Statistique de l’emploi (STATEM)
• Profiling
• Enquête de mise à jour du Registre des entreprises et des établissements

12.8.1 Principes relatifs à la déclaration statistique mensuelle

• Les données transmises ne sont pas triées par enquête, mais présentent un lien logique avec le traitement
des salaires par l’entreprise et avec les données statistiques attendues.

• La déclaration statistique comprend d’une part des données personnelles et salariales pour le mois en cours
(valeurs isolées), et d’autre part des données salariales cumulées depuis l’entrée dans l’entreprise ou depuis
le début de l’année.

• Ces données doivent être actualisées dans le système ERP à chaque changement (p. ex. mutation de per-
sonnel), de façon à ce que les informations transmises reflètent correctement la réalité du mois correspon-
dant.

• La déclaration statistique ne peut être effectuée que lorsque le traitement des salaires pour le mois corres-
pondant est clôturé. Les déclarations pour un mois futur non clôturé ne sont donc pas permises.

• Au cours de certains mois (mars, juin, septembre et décembre), l’OFS peut mettre à disposition une Dialog-
Message pour certaines entreprises sélectionnées. Celle-ci contient des questions relatives au recrutement
du personnel et doit être visualisée à l’utilisateur par le système ERP. Il doit être possible d’afficher la Dia-
logMessage, de compléter les informations nécessaires et de les retransmettre à l’OFS.

• S’il manque un mois, l’OFS peut à tout moment réclamer a posteriori les données isolées et cumulées
correspondantes.

• Si le système accepte les activités multiples, un élément «StatisticSalary» distinct est transmis mensuelle-
ment pour chaque contrat de travail et associé à l’élément «Work» correspondant via un RefID. Il est impor-
tant que les données personnelles ne soient transmises qu’une fois; une personne ne peut pas faire l’objet
de transmissions multiples.

• Les corrections rétroactives doivent toujours être traitées selon le principe de réalisation. Selon le genre
de salaire, elles sont donc intégrées aux bases salariales mensuelles ou annuelles du mois de traitement
en cours.

• Les personnes quittant l’entreprise sont transmises pour la dernière fois lors de leur mois de sortie. Ces
personnes ne seront enuiste plus transmises.

• Les paiements rétroactifs suite à une sortie / départ en cours d'année ou durant l’année précédente ne sont
plus déclarés.

• En cas de sortie suivi d’un réengagement, on doit constituer un nouveau «lot» de bases salariales annuelles
pour la nouvelle période d’occupation. On obtient ainsi un «lot» séparé pour chaque période d’occupation
avec les dates «du/jusqu’au» des bases salariales annuelles. Il en va de même pour les salariés qui passent
d’un rapport de travail rémunéré à l’heure à un rapport de travail rémunéré au mois, et inversement.

Exemple de déclaration mensuelle

Valeurs mensuelles isolées Valeurs cumulées

2026-01 01.01.2026 – 31.01.2026

2026-02 01.01.2026 – 28.02.2026

2026-03 01.01.2026 – 31.03.2026
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Valeurs mensuelles isolées Valeurs cumulées

… …

2026-12 01.01.2026 – 31.12.2026

12.8.2 Transmission de la déclaration statistique

Pour transmettre la déclaration statistique mensuelle, on a recours à l’opération «DeclareMonthlySalary». Le
protocole ainsi que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à laSection 3.2.5,
« Déclaration mensuelle (DeclareMonthlySalary) ».

Figure 12.14. Image du schéma StatisticSalary

Nom du champ Description Type

@workplaceIDRef Référence au poste de travail ep InstanceRefID-
Type

@addresseeIDRef Référence au destinataire ep InstanceRefID-
Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

CurrentMonth Mois de transmission actuel : année et mois de la déclaration
statistique

xs gYearMonth

AdditionalParticulars Données personnelles supplémentaires (voir « chapitre 12.3 ») sd StatisticAdditio-
nalParticularsType

KindOfWagePay-
ment

Mode de paiement du salaire (voir « chapitre 12.5 ») sd KindOfWagePay-
mentType

MonthlyValues Valeurs mensuelles (voir « Chapitre 12.6 ») sd MonthlyValues-
Type

AnnualValues Valeurs annuelles (voir « Chapitre 12.7 ») sd AnnualValues-
Type

Tableau 12.35. Descriptions des champs StatisticSalary
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12.9 Réponse à la déclaration statistique mensuelle

La réponse se fait au moyen de l’opération «SynchronizeDeclareMonthlySalaryResponse». Le protocole ainsi
que d’autres informations générales en vue de la mise en œuvre figurent à laSection 3.2.5.2, « Réponse ».

Pilotage du processus:

Dans le domaine Statistique, une quittance est toujours renvoyée dans le cadre du pilotage du processus en
réponse à la déclaration mensuelle. Pour certaines enquêtes, un DialogMessage est renvoyé dans le cadre
de la réponse. Les DialogMessages utilisés par l’OFS sont publiés dans la liste des DialogMessages. On n’a
pas recours à la complétion dans le cadre de ce processus.

Quittance:

Figure 12.15. Image du schéma Statistic-Quittance

Nom du champ Description Type

Creation Date de création de la story xs dateTime

StoryID Identification unique de la story ep IDType

Process Statut du processus. Valeurs possibles : - finished : terminé - re-
ject : rejeté

sd StatisticProcess-
Type

ProcessDescriptions Description complémentaire de l’état du processus dans le feed-
back

sd StatisticNotifica-
tionType

CompanyDescrip-
tion

Description de l'entreprise c CompanyDescrip-
tionType

Staff Employés sd StatisticPersons-
Type

@workIDRef Référence à la relation de travail ep InstanceRefID-
Type

Tableau 12.36. Descriptions des champs Statistic-Quittance
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ProcessDescriptions

Figure 12.16. Image du schéma ProcessDescriptions

Nom du champ Description Type

Finished Descriptions prédéfinies pour une transmission réussie. ep NotificationsType

Reject Descriptions prédéfinies aboutissant à un rejet de l’ensemble de
la déclaration, par exemple parce que les seuils fixés par les
règles ont été dépassés pour toutes les personnes concernées.

ep NotificationsType

Info Descriptions prédéfinies qui n'entraînent pas de rejet et servent
uniquement d'information.

ep NotificationsType

Tableau 12.37. Descriptions des champs ProcessDescriptions

Nom du champ Description Type

QualityLevel Niveau de qualité ep QualityLevelType

DescriptionCode Code de la description ep DescriptionCode-
Type

Description Description xs string

Tableau 12.38. Descriptions des champs Notification
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CompanyDescription

La CompanyDescription confirme les données de l'entreprise transmises. De plus amples informations concer-
nant la CompanyDescription se trouvent auSection 4.2, « Renseignements sur l’entreprise ».

Figure 12.17. Image du schéma CompanyDescription

Nom du champ Description Type

Name Nom de l'entreprise c CompanyName-
Type

Owner Prénom et nom du propriétaire de l'entreprise c CompanyOwner-
Type

Address Adresse de l’entreprise c AddressType

UID-BFS Numéro d’identification d’entreprise / IDE-OFS:

Chaque entité juridique (entreprise, administration publique ou
autre organisation) active en Suisse se voit attribuer un numéro
d’identification des entreprises unique (IDE, conformément au re-
gistre IDE de l’OFS). En ce qui concerne les administrations pu-
bliques (commune, canton, etc.), il est à retenir qu’un IDE princi-
pal est attribué à chacune d’entre elles.

Il n’est pas obligatoire que chaque unité administrative publique
(division, département, etc.) ait son propre IDE.

L’IDE est composé de neuf chiffres, est généré de manière aléa-
toire et ne contient aucune information sur l’entreprise (numéro
«non parlant»). L’origine suisse du numéro est indiquée par le
préfixe «CHE», qui correspond à la variante alpha-3 de la norme
ISO 3166-1. Le dernier chiffre correspond au chiffre de contrôle

ep UID-BFS-Unk-
nownType
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Nom du champ Description Type
(C) déterminé selon le modèle de calcul standard Modulo 11.
Pour une meilleure lisibilité, la partie chiffrée de l’IDE est répartie
en trois blocs de trois chiffres chacun séparés par un point. Quant
au préfixe, il est séparé par un tiret. Exemple : CHE-999.999.996.

L’IDE peut être demandé auprès de l’OFS via le lien suivant:
www.uid.admin.ch

Delegate Représentant de l'entreprise :

À titre d'information complémentaire, les coordonnées d'un repré-
sentant peuvent être enregistrées dans le système. Il s'agit gé-
néralement d'un cabinet fiduciaire. Le délégué (représentant) est
un tiers mandaté par l'entreprise (par exemple un fiduciaire, un
courtier ou similaire) qui transmet la déclaration de cas au nom
de l'entreprise à l'aide d'un système ERP certifié Swissdec et qui,
selon la mission et l'accord conclu avec l'entreprise, agit en tant
qu'interlocuteur pour toutes les questions liées au cas.

c DelegateType

Workplace Il convient ici d'indiquer les lieux de travail d'une entreprise. Il doit
y avoir au moins un lieu de travail. Les grandes entreprises, en
particulier, ont plusieurs lieux de travail (par exemple, des suc-
cursales, des agences). Ceux-ci doivent pouvoir être attribués à
chaque personne.

c WorkplaceType

CompanyWorking-
Time

Nombre d'heures par semaine :

Il convient d'indiquer ici le temps de travail hebdomadaire ha-
bituel fixé par contrat en heures sous forme décimale (heures
et minutes industrielles). Celui-ci sert de base au calcul du taux
d'occupation convenu individuellement. Cet élément peut ap-
paraître plusieurs fois si plusieurs horaires de travail différents
s'appliquent sur un même lieu de travail.

c CompanyWorking-
TimeIDType

Tableau 12.39. Descriptions des champs CompanyDescription
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Staff

Figure 12.18. Image du schéma Staff

Nom du champ Description Type

Person Informations personnelles sd StatisticPerson-
Type

Descriptions Descriptions prédéfinies avec des informations détaillées pour
toutes les personnes concernées par un retour d'information

sd StatisticNotifica-
tionType

Tableau 12.40. Descriptions des champs Staff

Person

Figure 12.19. Image du schéma Person

Nom du champ Description Type

Social-InsuranceI-
dentification

Numéro d’assurance sociale de la personne c Social-InsuranceI-
dentificationType

EmployeeNumber L’identification des personnes est en règle générale numérique,
et le fabricant du logiciel ou l’entreprise peut le choisir librement
(par ex. 1254).

xs string

DescriptionCode Le code renvoie à une ou plusieurs descriptions prédéfinies pour
la personne, qui sont répertoriées dans les «ProcessDescrip-
tions» dans <Reject> et dans <Info> ou dans <Descritions> dans
<Reject> et dans <Info>.

ep DescriptionCode-
Type
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Nom du champ Description Type

Tableau 12.41. Descriptions des champs Person

Nom du champ Description Type

SV-AS-Number Numéro de sécurité sociale à 13 chiffres attribué par la Centrale
de compensation (CdC).

c SV-AS-Number-
Type

unknown Lorsque le numéro d’assurance sociale est inconnu, l’option «in-
connu» (unknown) doit être sélectionnée.

ep EmptyType

Tableau 12.42. Descriptions des champs Social-InsuranceIdentification

Descriptions

Figure 12.20. Image du schéma Descriptions

Nom du champ Description Type

Finished Descriptions prédéfinies pour une transmission réussie. ep NotificationsType

Reject Descriptions prédéfinies aboutissant à un rejet de l’ensemble de
la déclaration, par exemple parce que les seuils fixés par les
règles ont été dépassés pour toutes les personnes concernées.

ep NotificationsType

Info Descriptions prédéfinies qui n'entraînent pas de rejet et servent
uniquement d'information.

ep NotificationsType

Tableau 12.43. Descriptions des champs Descriptions
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Structure du «NotificationsType»

Figure 12.21. Image du schéma Notification

Nom du champ Description Type

QualityLevel Niveau de qualité ep QualityLevelType

DescriptionCode Code de la description ep DescriptionCode-
Type

Description Description xs string

Tableau 12.44. Descriptions des champs Notification

Exemple de réponse concernant le statut du processus

Les erreurs à l’origine du rejet de la déclaration statistique sont décrites sous <Reject>, à la rubrique <Process-
Descriptions>. Cela peut p. ex. se produire si les seuils définis pour une règle sont dépassés dans l’ensemble
de la déclaration. Les informations servant p. ex. à améliorer la qualité et ne conduisant pas à un rejet de
la déclaration sont retournées à l’entreprise via l’élément <Info>. Toutes les descriptions sont prédéfinies et
attribuées à une tranche de numéros Swissdec réservée afin de permettre un traitement automatisé par le
système ERP. La réponse peut toutefois prendre la forme d’un texte libre dans certains cas particuliers.
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Exemple de réponse concernant des personnes

Les détails des erreurs à l’origine du rejet de la déclaration statistique sont décrits sous <Reject>, à la rubrique
<Descriptions>. Les informations servant p. ex. à améliorer la qualité et ne conduisant pas à un rejet de
la déclaration sont retournées à l’entreprise via l’élément <Info>. Pour chacune des personnes concernées,
l’élément <DescriptionsCode> renvoie aux descriptions applicables à cette personne. Toutes les descriptions
sont prédéfinies et attribuées à une tranche de numéros Swissdec réservée afin de permettre un traitement
automatisé par le système ERP. La réponse peut toutefois prendre la forme d’un texte libre dans certains cas
particuliers.



Directives pour le traitement des données salariales
Version 6.0 de la norme suisse en matière de salaire (ELM)

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 396

Glossaire

AVS Assurance-vieillesse et survivants

Jours travaillés CH Jours de travail effectués en Suisse durant le mois en cours

Base jours de travail Total de jours de travail par mois (valeur par défaut: 20 jours).

Base 13e salaire Montant utilisé lors de l’entrée et du sortie d’une PIS afin de calculer le droit
au 13 e  salaire

Notification Terme générique pour «information», «avertissement» et «remarque»

STATEM Statistique de l’emploi

OFS Office fédéral de la statistique

TO Taux d’occupation contractuel d’une personne

Numéro REE Numéro du Registre des entreprises et des établissements

LPP Prévoyance professionnelle

CDI Convention de double imposition

ELM Procédure unifiée de communication des salaires

EMA Entrée, mutation et sortie d’une personne

APG Régime des allocations pour perte de gain

ERP Enterprise Resource Planning (ERP, «Planification [de la mise en œuvre/de
l’utilisation] des ressources de l’entreprise») désigne la tâche qui consiste à
utiliser les ressources disponibles dans une entreprise (capital, matériel ou
personnel, etc.) le plus efficacement possible pour le processus opérationnel
et à optimiser ainsi le pilotage des processus d’affaires.

Système ERP Un système ERP est un progiciel complexe d’assistance à la planification des
ressources d’une entreprise entière. Les fonctionnalités typiques d’un logiciel
ERP sont la gestion des articles (approvisionnement, gestion des stocks, dis-
position, évaluation), la production, les finances et la comptabilité, le contrôle,
la gestion du personnel, la recherche et le développement, les ventes et le
marketing, la gestion des données de base.

Expatriés Les expatriés sont définis comme des cadres ainsi que des spécialistes dis-
posant de qualifications professionnelles particulières, qui sont détachés tem-
porairement en Suisse par leur employeur étranger.

CAF Caisse de compensation pour allocations familiales

LFA Loi fédérale sur les allocations familiales dans l’agriculture

Information Informations signalées par l’ACI dans le résultat du décompte IS (au niveau
de la personne ou de la déclaration)

AI Assurance-invalidité

Annonce de correction Le DPI communique a posteriori une correction à l’ACI.

Annonce de correction (ACI) Corrections effectuées par l’ACI à la suite du décompte IS et signalées au
DPI. La facture IS est établie sur la base du décompte déjà corrigé.
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ACI Administration cantonale des impôts; ce terme englobe également l’ensemble
des administrations fiscales cantonales.

Circulaire numéro 45 Circulaire numéro 45 de l’Administration fédérale des contributions (AFC) sur
l’imposition à la source du revenu de l’activité lucrative des travailleurs

IJM Assurance d’indemnités journalières en cas de maladie

Guide d’établissement du
certificat de salaire

Guide d’établissement du certificat de salaire ou de l’attestation de rentes
(formulaire 11)

ESS Enquête suisse sur la structure des salaires

Salaire moyen Montant servant de base dans l’année fiscale déterminante pour le calcul du
code barème IS C

AM Assurance militaire

Personnes non soumises à
la LPP

Les personnes non soumises à la LPP en vertu de l’art. 1 OPP2 (employeur
non soumis à la LPP) .

Personnes non assurées
LPP

Art. 4 et 5 LPP (expatriés) et celles qui ne sont pas assurées au titre de la LPP
du fait d’une masse salariale insuffisante ou de la brève durée des rapports
de travail (auxiliaires).

PIS Personne imposée à la source

IS Impôt à la source

Décompte d’impôt à la
source

Le DPI communique à l’ACI le revenu (salaire IS, salaire IS DT et montant
IS) de toutes les PIS.

Détails du décompte IS Terme générique pour les données de l’entreprise, les données personnelles,
les données IS mensuelles (<Current>) et les corrections (<Correction>) d’un
décompte IS.

Résultat du décompte IS L’ACI communique au DPI ses codes barèmes IS corrigés et vérifiés ainsi
que d’autres informations.

Détail du résultat du dé-
compte IS

Terme générique pour les données de l’entreprise, les notifications, les indi-
cations du barème et les annonces de correction d’un résultat du décompte IS.
L’ACI déclare au moins un «Détails du résultat du décompte IS» pour chaque
PIS signalée dans le décompte correspondant.

Compensation IS Compensation de l’impôt à la source après un changement du code barème
IS durant l’année en cours

Montant IS L’impôt à la source est calculé sur la base du salaire soumis à l’impôt en
tenant compte du salaire déterminant le taux et du tableau des barèmes IS.

Commune IS Commune dans laquelle l’impôt à la source est calculé. Il peut s’agir de la
commune du domicile ou du lieu de travail, selon la situation.

Canton IS Canton dans lequel l’impôt à la source est calculé. Il peut s’agir du canton du
domicile ou du lieu de travail, selon la situation.

Salaire IS Salaire mensuel soumis à l’impôt à la source

Facture IS L’ACI envoie au DPI la facture, qui sert de base pour l’encaissement.
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Taux IS Pourcentage calculé sur la base du salaire IS DT et du code barème IS ap-
plicable conformément au barème IS cantonal

Salaire IS DT Salaire déterminant le taux applicable à une personne par mois

Salaire IS DT apériodique Total des genres de salaire irréguliers pour le mois en cours

Salaire IS DT périodique Total des genres de salaire réguliers pour le mois en cours

Jours IS Nombre de jours d’impôt à la source dans l’année ou le mois en cours

Jours IS 13e salaire Nombre de jours après conversion selon la fréquence de paiement du 13e sa-
laire enregistrée dans le système ERP

Barème IS Le barème de l’impôt à la source est un jeu de données / une ligne qui se
compose du code barème IS, du revenu imposable et du taux d’imposition en
pourcentage. Il est défini par les cantons.

Code barème IS Définition harmonisée de l’ancien code des barèmes (clé partielle pour le ba-
rème IS)

Fichier barème IS Pour chaque canton, tous les barèmes IS sont fournis dans un fichier barème
(fichier ZIP).

SFN Code barème IS pour les personnes soumises à l’accord spécial sur
l’imposition des frontaliers avec la France

ISS Indice suisse des salaires

smClient Le smClient est utilisé par l’ACI pour la visualisation des décomptes IS com-
muniqués.

CSI Conférence suisse des impôts

DPI Débiteur des prestations imposables, un employeur la plupart du temps

N° DPI Numéro d’identification attribué par l’ACI au DPI lors de la déclaration

Suva Caisse nationale suisse d’assurance en cas d’accidents

Jours AS Nombre de jours d’assurance sociale dans le mois en cours

ASA Association Suisse d’Assurances

Swissdec Association Swissdec

Adaptateur Swissdec L’adaptateur Swissdec est utilisé par l’ACI pour recevoir les certificats de sa-
laire et les décomptes IS.

Indication du barème par
l’ACI

L’ACI n’effectue elle-même aucune correction. Elle communique au DPI un
barème pour chaque personne et attend du DPI qu’il procède aux corrections.
Le calcul de l’IS s’effectue avec le décompte erroné (<AwaitCorrectionFrom-
Company>).

IDE-OFS Numéro d’identification des entreprises

LAA Assurance-accidents obligatoire conformément à la loi fédérale sur
l’assurance-accidents

LAAC Assurance complémentaire LAA



Directives pour le traitement des données salariales
Version 6.0 de la norme suisse en matière de salaire (ELM)

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 399

Avertissement IS: avertissements communiqués par l’ACI dans le résultat du décompte IS
(au niveau de la personne ou de la déclaration)

OFS : Avertissements relatifs à la qualité des données que l’OFS retourne
dans le résultat du décompte statistique (au niveau de la personne et/ou au
niveau de la déclaration) en lien avec le seuil de tolérance des erreurs.
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A Documentation technique

A.1 Documentation du schéma Common.xsd

Target Namespace urn:ch:swissdec:common:v3:20260306

Declared Namespaces • c : urn:ch:swissdec:common:v3:20260306
• ep : urn:ch:swissdec:basis:v1:20260306:components
• xs : http://www.w3.org/2001/XMLSchema

Version 0.0

ComplexType: AddressExtensionType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddressWorkplaceType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddressWorkplaceType“  ]
<ComplementaryLine>xs:string</ComplementaryLine>   [0..1]
<Street>xs:string</Street>   [0..1]
<Locality>xs:string</Locality>   [0..1]
<ZIP-Code> „SimpleType: ZIP-CodeType“ </ZIP-Code>   [1..1]
<City>xs:string</City>   [1..1]
<Country>xs:string</Country>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Canton> „SimpleType: CantonAddressType“ </Canton>   [0..1]
<MunicipalityID> „SimpleType: MunicipalityIDType“ </MunicipalityID>   [0..1]

</...>

ComplexType: AddressType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ComplementaryLine>xs:string</ComplementaryLine>   [0..1]
<Street>xs:string</Street>   [0..1]
<Postbox>xs:string</Postbox>   [0..1]
<Locality>xs:string</Locality>   [0..1]
<ZIP-Code> „SimpleType: ZIP-CodeType“ </ZIP-Code>   [1..1]
<City>xs:string</City>   [1..1]
<Country>xs:string</Country>   [0..1]

</...>

ComplexType: AddressWorkplaceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ComplementaryLine>xs:string</ComplementaryLine>   [0..1]
<Street>xs:string</Street>   [0..1]
<Locality>xs:string</Locality>   [0..1]
<ZIP-Code> „SimpleType: ZIP-CodeType“ </ZIP-Code>   [1..1]
<City>xs:string</City>   [1..1]
<Country>xs:string</Country>   [0..1]

</...>

ComplexType: BalanceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<FavourCompany> „SimpleType: SalaryAmountAbsoluteType“ </FavourCompany>   [1..1]
<FavourInstitution> „SimpleType: SalaryAmountAbsoluteType“ </FavourInstitu\
tion>   [1..1]
<FavorPerson> „SimpleType: SalaryAmountAbsoluteType“ </FavorPerson>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: CertificateSignRequestBaseType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<PEM>xs:base64Binary</PEM>   [1..1]

</...>

ComplexType: CertificateSignRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CertificateSignRequestBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CertificateSignRequestBaseType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<PEM>xs:base64Binary</PEM>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<OneTimePassword> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </OneTimePassword>   [1..1]

</...>

ComplexType: CertificateSignResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<SubjectDN> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SubjectDN>   [1..1]
<IssuerDN> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </IssuerDN>   [1..1]
<NotBefore>xs:dateTime</NotBefore>   [1..1]
<NotAfter>xs:dateTime</NotAfter>   [1..1]
<PEM>xs:base64Binary</PEM>   [1..1]

</...>

ComplexType: CivilStatusAndDateType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Status> „SimpleType: CivilStatusType“ </Status>   [1..1]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [0..1]

</...>

ComplexType: CompanyDescriptionBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Name> „ComplexType: CompanyNameType“ </Name>   [1..1]
<Owner> „ComplexType: CompanyOwnerType“ </Owner>   [0..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]
<UID-BFS> „ComplexType: UID-BFS-UnknownType“ </UID-BFS>   [1..1]
<Delegate> „ComplexType: DelegateType“ </Delegate>   [0..1]

</...>

ComplexType: CompanyDescriptionType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CompanyDescriptionBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CompanyDescriptionBaseType“  ]
<Name> „ComplexType: CompanyNameType“ </Name>   [1..1]
<Owner> „ComplexType: CompanyOwnerType“ </Owner>   [0..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]
<UID-BFS> „ComplexType: UID-BFS-UnknownType“ </UID-BFS>   [1..1]
<Delegate> „ComplexType: DelegateType“ </Delegate>   [0..1]
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[ END BASE TYPE ]
<Workplace> „ComplexType: WorkplaceType“ </Workplace>   [1..unbounded]
<CompanyWorkingTime> „ComplexType: CompanyWorkingTimeIDType“ </
CompanyWorkingTime>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: CompanyNameType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<HR-RC-Name>xs:string</HR-RC-Name>   [1..1]
<ComplementaryLine>xs:string</ComplementaryLine>   [0..2]

</...>

ComplexType: CompanyOwnerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]

</...>

ComplexType: CompanyWorkingTimeIDType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Description>xs:string</Description>   [0..1]
[ START CHOICE ]
<WeeklyHours> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </WeeklyHours>   [1..1]
<WeeklyLessons> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </WeeklyLessons>   [1..1]
<WeeklyHoursAndLessons> „ComplexType: WeeklyHoursAndLessonsType“ </WeeklyHoursAnd\
Lessons>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ContactRequestType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Contact> „ComplexType: ContactType“ </Contact>   [1..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [1..1]

</...>

ComplexType: ContactStoryType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Contact> „ComplexType: ContactType“ </Contact>   [1..1]

</...>

ComplexType: ContactType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Name> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Name>   [1..1]
<EmailAddress> „SimpleType: EmailAddressType“ </EmailAddress>   [0..1]
<PhoneNumber>xs:string</PhoneNumber>   [0..1]
<MobilePhoneNumber>xs:string</MobilePhoneNumber>   [0..1]

</...>

ComplexType: DelegateType

Abstract no
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XML Instance Representation <...>
<Name> „ComplexType: CompanyNameType“ </Name>   [1..1]
<Owner> „ComplexType: CompanyOwnerType“ </Owner>   [0..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]
<UID-BFS> „SimpleType: UID-BFSType“ </UID-BFS>   [1..1]

</...>

ComplexType: IdentificationBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]

</...>

ComplexType: InstitutionDescriptionBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Name> „ComplexType: CompanyNameType“ </Name>   [1..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]
<UID-BFS> „ComplexType: UID-BFS-UnknownType“ </UID-BFS>   [1..1]

</...>

ComplexType: NameAndAddressType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Name>xs:string</Name>   [1..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [0..1]

</...>

ComplexType: ParticularsAddressType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddressType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddressType“  ]
<ComplementaryLine>xs:string</ComplementaryLine>   [0..1]
<Street>xs:string</Street>   [0..1]
<Postbox>xs:string</Postbox>   [0..1]
<Locality>xs:string</Locality>   [0..1]
<ZIP-Code> „SimpleType: ZIP-CodeType“ </ZIP-Code>   [1..1]
<City>xs:string</City>   [1..1]
<Country>xs:string</Country>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<ResidenceCanton> „SimpleType: CantonAndEXType“ </ResidenceCanton>   [1..1]
<MunicipalityID> „SimpleType: MunicipalityIDType“ </MunicipalityID>   [0..1]
<DepartureDate>xs:date</DepartureDate>   [0..1]

</...>

ComplexType: ParticularsAddressesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Address> „ComplexType: ParticularsAddressType“ </Address>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: ParticularsBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<EmployeeNumber>xs:string</EmployeeNumber>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<Nationality> „SimpleType: NationalityType“ </Nationality>   [1..1]
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<CivilStatus> „ComplexType: CivilStatusAndDateType“ </CivilStatus>   [1..1]
</...>

ComplexType: ParticularsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ParticularsBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ParticularsBaseType“  ]
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<EmployeeNumber>xs:string</EmployeeNumber>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<Nationality> „SimpleType: NationalityType“ </Nationality>   [1..1]
<CivilStatus> „ComplexType: CivilStatusAndDateType“ </CivilStatus>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addresses> „ComplexType: ParticularsAddressesType“ </Addresses>   [1..1]
<EmailAddress> „SimpleType: EmailAddressType“ </EmailAddress>   [0..1]
<PhoneNumber>xs:string</PhoneNumber>   [0..1]
<MobilePhoneNumber>xs:string</MobilePhoneNumber>   [0..1]
<ResidenceCategory> „SimpleType: ResidenceCategoryType“ </ResidenceCatego\
ry>   [0..1]
<LanguageCode> „SimpleType: LanguageCodeType“ </LanguageCode>   [1..1]

</...>

ComplexType: PersonBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Particulars> „ComplexType: ParticularsType“ </Particulars>   [1..1]
<Work> „ComplexType: WorkType“ </Work>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseContextType“  ]
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Produ\
cerResponseNotifications>   [1..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<CertificateRequestID> „SimpleType: IDType“ </CertificateRequestID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeJobType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeJobType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentifica\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProcessByDistributor> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </ProcessByDistribu\
tor>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Success> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeSuccessJobStateType“ </
Success>   [1..1]

[ END CHOICE ]
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</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeRequestCaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationCaseContextType“ </Ca\
seContext>   [1..1]
<ReceivedState> „SimpleType: RegisterOrganizationAuthenticationStateType“ </Recei\
vedState>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeResponseCaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationCaseContextType“ </Ca\
seContext>   [1..1]
<State> „SimpleType: RegisterOrganizationAuthenticationStateType“ </State>   [1..1]
<Success> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationConsumerSuccessType“ </
Success>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeSuccessJobStateType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AddresseeContext> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeContextType“ </
AddresseeContext>   [1..1]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationCaseContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CaseContextType“

Translation Contexte du cas

Short description Contexte du cas

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextBaseType“  ]
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedSto\
ryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSen\
derStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </Suppres\
sedInstitutionStoryIDs>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<CertificateRequestID> „SimpleType: IDType“ </CertificateRequestID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationConsumerResponseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<RegisterOrganizationAuthenticationResponse> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeSuccessJobStateType“ </
RegisterOrganizationAuthenticationResponse>   [1..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationConsumerSuccessType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“
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XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<CompanyName> „ComplexType: CompanyNameType“ </CompanyName>   [1..1]
<CompanyAddress> „ComplexType: AddressType“ </CompanyAddress>   [1..1]
<CompanyUID-BFS> „SimpleType: UID-BFSType“ </CompanyUID-BFS>   [1..1]
<QualityLevel>xs:int</QualityLevel>   [1..1]
<InstitutionContactPerson> „ComplexType: ContactType“ </InstitutionContactPer\
son>   [1..1]
<Delegate> „ComplexType: DelegateType“ </Delegate>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationJobStateType

Abstract no

Translation Statut de transmission

Technical description Structure des réponses des destinataires.

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeJobStateType“ </
Addressee>   [1..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationQuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<X509Subject>c:blubber</X509Subject>   [1..1]
<CompanyUID-BFS> „SimpleType: UID-BFSType“ </CompanyUID-BFS>   [1..1]
<AuthorizedForUID-BFS> „SimpleType: UID-BFSType“ </AuthorizedForUID-BFS>   [0..1]
<Comment> „ComplexType: NotificationsType“ </Comment>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressees> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationJobStateType“ </Addres\
sees>   [1..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationSenderRequestCaseType

Abstract no

Technical description Contexte du cas et stories

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationCaseContextType“ </Ca\
seContext>   [1..1]
<ReceivedState> „SimpleType: RegisterOrganizationAuthenticationStateType“ </Recei\
vedState>   [0..1]
<SignCertificate> „ComplexType: CertificateSignRequestType“ </SignCertifi\
cate>   [0..1]
<RenewCertificate> „ComplexType: CertificateSignRequestBaseType“ </RenewCertifi\
cate>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationSenderResponseCaseType

Abstract no
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Translation Cas

Short description Informations sur le cas

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationCaseContextType“ </Ca\
seContext>   [1..1]
<State> „SimpleType: RegisterOrganizationAuthenticationStateType“ </State>   [1..1]
<Quittance> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationQuittanceType“ </Quit\
tance>   [0..1]
<Certificate> „ComplexType: CertificateSignResponseType“ </Certificate>   [0..1]

</...>

ComplexType: Social-InsuranceIdentificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<SV-AS-Number> „SimpleType: SV-AS-NumberType“ </SV-AS-Number>   [1..1]
<unknown> „ComplexType: EmptyType“ </unknown>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationAddresseeRespon-
seType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationAddresseeResponseCaseType“ </
Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationConsumerRespon-
seType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<SynchronizeRegisterOrganizationAuthentication> „ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationAddresseeResponseType“ </
SynchronizeRegisterOrganizationAuthentication>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Error> „ComplexType: ErrorResponseType“ </Error>   [1..1]
<SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationConsumer> „ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationSenderType“ </
SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationConsumer>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationSenderType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseType“
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XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationSenderResponseCaseType“ </
Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<TaxAtSourceCode> „SimpleType: TaxAtSourceCodeType“ </TaxAtSourceCode>   [1..1]
<CategoryPredefined> „SimpleType: CategoryPredefinedType“ </CategoryPredefi\
ned>   [1..1]
<CategoryOpen> „SimpleType: IDType“ </CategoryOpen>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: WeeklyHoursAndLessonsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<WeeklyHours> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </WeeklyHours>   [1..1]
<WeeklyLessons> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </WeeklyLessons>   [1..1]

</...>

ComplexType: WorkType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<WorkingTime>c:blubber</WorkingTime>   [1..1]
<EntryDate>xs:date</EntryDate>   [1..1]
<WithdrawalDate>xs:date</WithdrawalDate>   [0..1]

</...>

ComplexType: WorkplaceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<BUR-REE-Number> „SimpleType: BUR-REE-NumberType“ </BUR-REE-Number>   [1..1]
<InHouseID> „SimpleType: IDType“ </InHouseID>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<AddressExtended> „ComplexType: AddressExtensionType“ </AddressExtended>   [1..1]

</...>

SimpleType: AssuranceCategoryCodeType

Translation Type de catégorie d'assurance

Short description Type de catégorie d'assurance

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [A-Z0-9]{2}

SimpleType: BUR-REE-NumberType

Translation Type Numéro REE

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [A-Z][0-9]{8}
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SimpleType: CantonAddressType

Translation Type de canton

Short description Type de canton Suisse

Content type Restriction

Base type  „SimpleType: CantonAndEXType“

Facets • Enum: AG
• Enum: AI
• Enum: AR
• Enum: BE
• Enum: BL
• Enum: BS
• Enum: FR
• Enum: GE
• Enum: GL
• Enum: GR
• Enum: JU
• Enum: LU
• Enum: NE
• Enum: NW
• Enum: OW
• Enum: SG
• Enum: SH
• Enum: SO
• Enum: SZ
• Enum: TG
• Enum: TI
• Enum: UR
• Enum: VD
• Enum: VS
• Enum: ZG
• Enum: ZH

SimpleType: CantonAndEXType

Translation Type de canton Suisse (EX inclu)

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: AG
• Enum: AI
• Enum: AR
• Enum: BE
• Enum: BL
• Enum: BS
• Enum: FR
• Enum: GE
• Enum: GL
• Enum: GR
• Enum: JU
• Enum: LU
• Enum: NE
• Enum: NW
• Enum: OW
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• Enum: SG
• Enum: SH
• Enum: SO
• Enum: SZ
• Enum: TG
• Enum: TI
• Enum: UR
• Enum: VD
• Enum: VS
• Enum: ZG
• Enum: ZH
• Enum: EX

SimpleType: CategoryPredefinedType

Translation Catégories prédéfinies

Short description Valeurs possibles des catégories prédéfinies :

- HEN, HEY : honoraires VR versés à des qsP domiciliés à l'étranger

- MEN, MEY : prestations provenant de participations de collaborateurs
 exportées à des PIS
domiciliés à l'étranger

- NON, NOY : non soumis à l'impôt à la source

- SFN : accord spécial avec la France

Technical description 4 valeurs possibles pour les catégories prédéfinies.

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: HEN
• Enum: HEY
• Enum: MEN
• Enum: MEY
• Enum: NON
• Enum: NOY
• Enum: SFN

SimpleType: CivilStatusType

Translation Type d'état civil

Short description Type d'état civil

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: unknown
• Enum: single
• Enum: married
• Enum: widowed
• Enum: divorced
• Enum: separated
• Enum: registeredPartnership
• Enum: partnershipDissolvedByLaw
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• Enum: partnershipDissolvedByDeath
• Enum: partnershipDissolvedByDeclarationOfLost

SimpleType: EmploymentContractType

Translation Mode du company de travail

Short description Le type de contrat de travail doit être indiqué parmi les valeurs sui-
vantes :

- indefiniteSalaryMth = contrat à durée indéterminée avec salaire men-
suel (indefinite duration with
salary per month)

- indefiniteSalaryMthAWT = contrat à durée indéterminée avec salaire
 mensuel et temps du travail
annuel (indefinite duration with salary per month and annual working
 time model)

- indefiniteSalaryHrs = contrat à durée indéterminée avec salaire ho-
raire (indefinite duration with
salary per month)

- indefiniteSalaryNoTimeConstraint = contrat à durée indéterminée
 avec provision, forfait, salaire à
la tâche (indefinite duration with commission, lump sum, piece rate)

- fixedSalaryMth = contrat à durée déterminée avec salaire mensuel
 (fixed/temporary duration salary
per month)

- fixedSalaryHrs = contrat à durée déterminée avec salaire horaire
 (fixed/temporary duration salary
per hour)

- fixedSalaryNoTimeConstraint = contrat à durée déterminée avec pro-
vision, forfait, salaire à la
tâche (fixed/temporary duration with commission, lump sum, piece rate)

- apprentice = contrat d'apprentissage

- internshipContract = contrat de stage

Technical description Le type de contrat de travail doit être indiqué parmi 11 valeurs pos-
sibles.

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: indefiniteSalaryMth
• Enum: indefiniteSalaryMthAWT
• Enum: indefiniteSalaryHrs
• Enum: indefiniteSalaryNoTimeConstraint
• Enum: fixedSalaryMth
• Enum: fixedSalaryHrs
• Enum: fixedSalaryNoTimeConstraint
• Enum: apprentice
• Enum: internshipContract
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SimpleType: HoursOrLessonsType

Translation Heures ou leçons

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [0-9]+\.[0-9]{2}

SimpleType: MunicipalityIDType

Translation Numéro de la commune

Content type Restriction

Base type xs:int

Facets • MinInclusive: 1
• MaxInclusive: 9999
• TotalDigits: 4

SimpleType: NationalityType

Translation Nationalité

Short description Les codes permettant une attribution cor-recte de la nationalité sont dé-
posés au-près
de l’ONU (ISO 3166)

Technical description Élargissement 11=inconnu 22=apatride : Les codes ISO n'ont jamais
 été vérifiés
sur le Prod-Distri auparavant.: Dans le contrôle de qualité,
niveau plausibilité, le document est testé contre les codes ISO 3166
et un avertissement est généré au cas d'un code inconnu.

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Pattern: [A-Z][A-Z]|11|22

SimpleType: PositionType

Translation Position professionnelle

Short description Position professionnelle de la personne salariée :

Valeurs possibles:

highestCadre: Cadre supérieur;
middleCadre: Cadre moyen;
lowerCadre: Cadre inférieur;
lowestCadre: Responsable de l’exécution de travaux;
noCadre: Sans fonction de cadre;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: highestCadre
• Enum: middleCadre
• Enum: lowerCadre
• Enum: lowestCadre
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• Enum: noCadre

SimpleType: RegisterOrganizationAuthenticationStateType

Translation Statut du cas

Short description Statut du cas

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Enum: processing
• Enum: registered
• Enum: rejected
• Enum: verified
• Enum: expired

SimpleType: ResidenceCategoryType

Translation Catégories de permis de séjour

Short description Valeurs possibles des catégories de permis de séjour pour étrangers :

shortTerm-L = Permis de courte durée (cat. L)

annual-B = Permis annuel (cat. B)

settled-C = Permis d’établissement (cat. C)

crossBorder-G = Frontaliers (cat. G)

asylumSeeker-N = requérants d’asile (N)

needForProtection-S = Personnes à protéger (S)

NotificationProcedureForShorttermWork90Days = procédure d’annonce
 pour les activités lucratives de
courte durée (90 jours)

NotificationProcedureForShorttermWork120Days = procédure
 d’annonce pour les activités lucratives de
courte durée (120 jours)

ProvisionallyAdmittedForeigners (F) = étrangers admis provisoirement
 (F)

ResidentForeignNationalWithGainfulEmployment (Ci) = permis de sé-
jour avec activité lucrative (Ci)

othersNotSwiss = Autres (sans les Suisses)

Technical description Il existe 11 valeurs possibles pour les catégories de séjour des étran-
gers.

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: shortTerm-L
• Enum: annual-B
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• Enum: settled-C
• Enum: crossBorder-G
• Enum: asylumSeeker-N
• Enum: needForProtection-S
• Enum: NotificationProcedureForShorttermWork90Days
• Enum: NotificationProcedureForShorttermWork120Days
• Enum: ProvisionallyAdmittedForeigners-F
• Enum: ResidentForeignNationalWithGainfulEmployment-Ci
• Enum: othersNotSwiss

SimpleType: SV-AS-NumberType

Translation Type N° d’AS à treize chiffres

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [0-9]{3}\.[0-9]{4}\.[0-9]{4}\.[0-9]{2}
• MaxLength: 16

SimpleType: SalaryAmountAbsoluteType

Translation Absolu type de montant de salaire

Short description Type de montant de salaire non signé

Content type Restriction

Base type  „SimpleType: SalaryAmountType“

Facets • Pattern: [0-9]+\.[0-9]{2}

SimpleType: SexType

Translation Type de sexe

Short description F féminin; M masculin

Technical description Cet élément indique le sexe de la personne.

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: F
• Enum: M

SimpleType: SupportedRegisterOrganizationAuthenticationSchemaVersionAttribu-
teType

Translation Versions "Minor" du schéma supportées

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [0-9]\.[0-9]|[1-9]\d*\.[0-9]
• Enum: 0.0

SimpleType: TaxAtSourceCodeType

Translation Barème IS

Short description Barème IS
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Technical description Barème IS

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [A-Z][0-9][Y,N]

SimpleType: ZIP-CodeType

Translation Code postal

Short description Code postal

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • MinLength: 1
• MaxLength: 15

A.2 Documentation du schéma SalaryDeclaration.xsd

Target Namespace urn:ch:swissdec:elm:v6:20260306:salarydeclaration

Declared Namespaces • sd : urn:ch:swissdec:elm:v6:20260306:salarydeclaration
• c : urn:ch:swissdec:common:v3:20260306
• ep : urn:ch:swissdec:basis:v1:20260306:components
• xs : http://www.w3.org/2001/XMLSchema

Version 0.0

ComplexType: AHV-AVS-AgriculturalEmployeeType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<FLG-LFA-Income> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FLG-LFA-Income>   [1..1]
<FLG-LFA-FamilyIncome-Supplement> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FLG-LFA-FamilyIn\
come-Supplement>   [1..1]
<DegreeOfRelationship> „SimpleType: DegreeOfRelationshipType“ </DegreeOfRelation\
ship>   [1..1]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-ChangeNotificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AHV-AVS-ChangeNotification> „ComplexType: AHV-AVS-DeclarationCategoryType“ </AHV-
AVS-ChangeNotification>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AK-CC-CustomerNumber> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </AK-CC-CustomerNum\
ber>   [1..1]
<AK-CC-SubNumber> „SimpleType: IDType“ </AK-CC-SubNumber>   [0..1]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationNormalType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationBaseType“  ]
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<AK-CC-CustomerNumber> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </AK-CC-CustomerNum\
ber>   [1..1]
<AK-CC-SubNumber> „SimpleType: IDType“ </AK-CC-SubNumber>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationNormalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationNormalType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationBaseType“  ]
<AK-CC-CustomerNumber> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </AK-CC-CustomerNum\
ber>   [1..1]
<AK-CC-SubNumber> „SimpleType: IDType“ </AK-CC-SubNumber>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
[ END BASE TYPE ]
<UVG-LAA-Insurance> „ComplexType: InsuranceControlType“ </UVG-LAA-Insu\
rance>   [1..1]
<BVG-LPP-Insurance> „ComplexType: InsuranceControlType“ </BVG-LPP-Insu\
rance>   [1..1]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-DeclarationCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<Entry> „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“ </Entry>   [1..1]
<Withdrawal> „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“ </Withdra\
wal>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: AHV-AVS-IncomeSplitsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<AdditionalDeliveryDate>xs:date</AdditionalDeliveryDate>   [1..1]
<Splits> „ComplexType: SplitsType“ </Splits>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: AHV-AVS-NotifyChangesSuccessType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: NotifyChangesSuccessType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: NotifyChangesSuccessType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Process> „SimpleType: ProcessType“ </Process>   [1..1]
<Notifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Notifications>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProofOfInsurance> „ComplexType: ProofOfInsuranceType“ </
ProofOfInsurance>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-QuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<AHV-AVS-Total> „ComplexType: AHV-AVS-TotalType“ </AHV-AVS-Total>   [1..1]
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</...>

ComplexType: AHV-AVS-SalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AHV-AVS-Salary> „ComplexType: AHV-AVS-SalaryType“ </AHV-AVS-
Salary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AccountingTime> „ComplexType: TimePeriodType“ </AccountingTime>   [1..1]
<AHV-AVS-BaseSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AHV-AVS-BaseSalary>   [1..1]
<AHV-AVS-Income> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AHV-AVS-Income>   [1..1]
<AHV-AVS-IncomeSplits> „ComplexType: AHV-AVS-IncomeSplitsType“ </AHV-AVS-IncomeS\
plits>   [0..1]
<AHV-AVS-Open> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AHV-AVS-Open>   [0..1]
<ALV-AC-Income> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ALV-AC-Income>   [1..1]
<ALVZ-ACS-Income> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ALVZ-ACS-Income>   [0..1]
<ALV-AC-Open> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ALV-AC-Open>   [0..1]
<WaiveOfPensionDeduct> „ComplexType: EmptyType“ </WaiveOfPensionDeduct>   [0..1]
<AgriculturalEmployee> „ComplexType: AHV-AVS-AgriculturalEmployeeType“ </Agricultu\
ralEmployee>   [0..1]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-TotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Total-AHV-AVS-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-AHV-AVS-In\
comes>   [1..1]
<Total-AHV-AVS-Open> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-AHV-AVS-Open>   [1..1]
<Total-ALV-AC-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-ALV-AC-In\
comes>   [1..1]
<Total-ALVZ-ACS-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-ALVZ-ACS-In\
comes>   [1..1]
<Total-ALV-AC-Open> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-ALV-AC-Open>   [1..1]
<Total-FLG-LFA-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-FLG-LFA-In\
comes>   [0..1]
<Total-FLG-LFA-FamilyIncome-Supplement> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-FLG-
LFA-FamilyIncome-Supplement>   [0..1]

</...>

ComplexType: AHV-AVS-TotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AHV-AVS-TotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AHV-AVS-TotalType“  ]
<Total-AHV-AVS-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-AHV-AVS-In\
comes>   [1..1]
<Total-AHV-AVS-Open> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-AHV-AVS-Open>   [1..1]
<Total-ALV-AC-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-ALV-AC-In\
comes>   [1..1]
<Total-ALVZ-ACS-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-ALVZ-ACS-In\
comes>   [1..1]
<Total-ALV-AC-Open> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-ALV-AC-Open>   [1..1]
<Total-FLG-LFA-Incomes> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-FLG-LFA-In\
comes>   [0..1]
<Total-FLG-LFA-FamilyIncome-Supplement> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-FLG-
LFA-FamilyIncome-Supplement>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: AdditionalParticularsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Denomination> „SimpleType: DenominationType“ </Denomination>   [0..1]
<SingleParentFamily> „ComplexType: SingleParentFamilyType“ </SingleParentFami\
ly>   [0..1]
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<MarriagePartner> „ComplexType: MarriagePartnerType“ </MarriagePartner>   [0..1]
<Children> „ComplexType: ChildType“ </Children>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: AddressRowsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<row>xs:string</row>   [1..10]

</...>

ComplexType: AnnualCustomerIdentificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AHV-AVS> „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationType“ </AHV-
AVS>   [0..unbounded]
<FAK-CAF> „ComplexType: FAK-CAF-CustomerIdentificationType“ </FAK-
CAF>   [0..unbounded]
<UVG-LAA> „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiType“ </UVG-
LAA>   [0..unbounded]
<UVGZ-LAAC> „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiType“ </UVGZ-
LAAC>   [0..unbounded]
<KTG-AMC> „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiType“ </KTG-
AMC>   [0..unbounded]
<BVG-LPP> „ComplexType: BVG-LPP-CustomerIdentificationMultiType“ </BVG-
LPP>   [0..unbounded]
<Tax> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </Tax>   [0..unbounded]
<TaxAnnuity> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </TaxAnnuity>   [0..unbounded]
<OwnershipRightDetail> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </
OwnershipRightDetail>   [0..unbounded]
<TaxCrossborder> „ComplexType: TaxAtSourceCustomerIdentificationType“ </
TaxCrossborder>   [0..unbounded]
<UnemploymentCertificate> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </
UnemploymentCertificate>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: AnnualPersonType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: PersonBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: PersonBaseType“  ]
<Particulars> „ComplexType: ParticularsType“ </Particulars>   [1..1]
<Work> „ComplexType: WorkType“ </Work>   [1..unbounded]

[ END BASE TYPE ]
<AHV-AVS-Salaries> „ComplexType: AHV-AVS-SalariesType“ </AHV-AVS-Salaries>   [0..1]
<FAK-CAF-Salaries> „ComplexType: FAK-CAF-SalariesType“ </FAK-CAF-Salaries>   [0..1]
<UVG-LAA-Salaries> „ComplexType: UVG-LAA-SalariesType“ </UVG-LAA-Salaries>   [0..1]
<UVGZ-LAAC-Salaries> „ComplexType: UVGZ-LAAC-SalariesType“ </UVGZ-LAAC-Sala\
ries>   [0..1]
<KTG-AMC-Salaries> „ComplexType: KTG-AMC-SalariesType“ </KTG-AMC-Salaries>   [0..1]
<BVG-LPP-Salaries> „ComplexType: BVG-LPP-SalariesType“ </BVG-LPP-Salaries>   [0..1]
<TaxSalaries> „ComplexType: TaxSalariesType“ </TaxSalaries>   [0..1]
<TaxAnnuities> „ComplexType: TaxAnnuitiesType“ </TaxAnnuities>   [0..1]
<OwnershipRightDetails> „ComplexType: OwnershipRightDetailSalariesType“ </Ownershi\
pRightDetails>   [0..1]
<TaxCrossborderSalaries> „ComplexType: TaxCrossborderSalariesType“ </TaxCrossbor\
derSalaries>   [0..1]
<UnemploymentCertificates> „ComplexType: UnemploymentCertificatesType“ </Unemploy\
mentCertificates>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnnualPersonsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: AnnualPersonType“ </Person>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: AnnualSalaryCountersType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
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<NumberOf-AHV-AVS-Salary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-AHV-AVS-Salary-Tags>   [0..1]
<NumberOf-FAK-CAF-Salary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-FAK-CAF-Salary-Tags>   [0..1]
<NumberOf-UVG-LAA-Salary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-UVG-LAA-Salary-Tags>   [0..1]
<NumberOf-UVGZ-LAAC-Salary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-UVGZ-LAAC-Sala\
ry-Tags>   [0..1]
<NumberOf-KTG-AMC-Salary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-KTG-AMC-Salary-Tags>   [0..1]
<NumberOf-BVG-LPP-Salary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-BVG-LPP-Salary-Tags>   [0..1]
<NumberOf-TaxSalary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-TaxSalary-Tags>   [0..1]
<NumberOf-TaxAnnuity-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-TaxAnnuity-Tags>   [0..1]
<NumberOf-OwnershipRightDetail-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-OwnershipRightDe\
tail-Tags>   [0..1]
<NumberOf-TaxCrossborderSalary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-TaxCrossborderSala\
ry-Tags>   [0..1]
<NumberOf-UnemploymentCertificate-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-UnemploymentCertifi\
cate-Tags>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnnualSalaryDeclarationAddresseeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeType“

Short description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentification>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Domain> „SimpleType: AnnualSalaryDeclarationDomainType“ </Domain>   [1..1]

</...>

ComplexType: AnnualSalaryDeclarationType

Abstract no

Translation Déclaration annuelle des salaires

Short description Structure métier des données pour la déclaration annuelle des salaires.

Technical description Structure métier des données pour la déclaration annuelle des salaires.

XML Instance Representation <...>
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<Staff> „ComplexType: AnnualPersonsType“ </Staff>   [1..1]
<Institutions> „ComplexType: AnnualCustomerIdentificationType“ </Institu\
tions>   [1..1]
<SalaryTotals> „ComplexType: AnnualSalaryTotalsType“ </SalaryTotals>   [0..1]
<SalaryCounters> „ComplexType: AnnualSalaryCountersType“ </SalaryCounters>   [1..1]
<GeneralSalaryDeclarationDescription> „ComplexType: GeneralSalaryDeclarationDescriptionType“ </
GeneralSalaryDeclarationDescription>   [1..1]

</...>

ComplexType: AnnualSalaryTotalsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AHV-AVS-Totals> „ComplexType: AHV-AVS-TotalsType“ </AHV-AVS-
Totals>   [0..unbounded]
<FAK-CAF-Totals> „ComplexType: FAK-CAF-TotalsType“ </FAK-CAF-
Totals>   [0..unbounded]
<UVG-LAA-Totals> „ComplexType: UVG-LAA-TotalsType“ </UVG-LAA-
Totals>   [0..unbounded]
<UVGZ-LAAC-Totals> „ComplexType: UVGZ-LAAC-TotalsType“ </UVGZ-LAAC-
Totals>   [0..unbounded]
<KTG-AMC-Totals> „ComplexType: KTG-AMC-TotalsType“ </KTG-AMC-
Totals>   [0..unbounded]
<TaxCrossborderTotals> „ComplexType: TaxCrossborderTotalsType“ </
TaxCrossborderTotals>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: AnnualValuesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<Overtime> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Overtime>   [1..1]
<Earnings13th> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Earnings13th>   [1..1]
<SporadicBenefits> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SporadicBenefits>   [1..1]
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<FringeBenefits> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FringeBenefits>   [1..1]
<CapitalPayment> „SimpleType: SalaryAmountType“ </CapitalPayment>   [1..1]
<OtherBenefits> „SimpleType: SalaryAmountType“ </OtherBenefits>   [1..1]

</...>

ComplexType: AwaitCorrectionFromCompanyType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ValidAsOf>xs:gYearMonth</ValidAsOf>   [1..1]
<TaxAtSourceCategory> „ComplexType: TaxAtSourceCategoryType“ </TaxAtSourceCatego\
ry>   [1..1]
<New> „ComplexType: TaxAtSourceCorrectionNewType“ </New>   [0..1]
<Comment> „ComplexType: NotificationsType“ </Comment>   [0..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-AssuranceCategoryCodeOldType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
</...>

ComplexType: BVG-LPP-ChangeNotificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<BVG-LPP-ChangeNotification> „ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryType“ </BVG-
LPP-ChangeNotification>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-ContributionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<BVG-LPP-Code> „SimpleType: BVG-LPP-AssuranceCategoryCodeType“ </BVG-LPP-
Code>   [0..1]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [0..1]
<EmployeeContribution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </EmployeeContribu\
tion>   [0..1]
<EmployerContribution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </EmployerContribu\
tion>   [0..1]
<ThirdPartyContribution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ThirdPartyContribu\
tion>   [0..1]
<WithdrawalProcessed> „ComplexType: EmptyType“ </WithdrawalProcessed>   [0..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-ContributionsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Contribution> „ComplexType: BVG-LPP-ContributionType“ </
Contribution>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-CustomerIdentificationMultiType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: CustomerIdentificationBaseType“  ]
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]
<DeclarationIncomplete> „ComplexType: EmptyType“ </DeclarationIncom\
plete>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
[ END BASE TYPE ]
<GeneralValidAsOf>xs:date</GeneralValidAsOf>   [1..1]

</...>
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ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryDetailEntryType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: BVG-LPP-DeclarationCategoryReasonEntryType“ </Reason>   [1..1]
<FullyFitForWork> „ComplexType: EmptyType“ </FullyFitForWork>   [0..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryDetailMutationType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: BVG-LPP-DeclarationCategoryReasonMutationType“ </Rea\
son>   [1..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryDetailWithdrawalType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: BVG-LPP-DeclarationCategoryReasonWithdrawalType“ </Rea\
son>   [1..1]
<FullyFitForWork> „ComplexType: EmptyType“ </FullyFitForWork>   [0..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<Entry> „ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryDetailEntryType“ </Entry>   [1..1]
<Mutation> „ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryDetailMutationType“ </Muta\
tion>   [1..1]
<Withdrawal> „ComplexType: BVG-LPP-DeclarationCategoryDetailWithdrawalType“ </With\
drawal>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<BVG-LPP-Code> „ComplexType: BVG-LPP-AssuranceCategoryCodeOldType“ </BVG-LPP-
Code>   [1..1]
<BVG-LPP-AnnualBasis> „SimpleType: SalaryAmountType“ </BVG-LPP-AnnualBasis>   [1..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-IdentificationBaseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: IdentificationBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: IdentificationBaseType“  ]
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<PayrollUnit> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </PayrollUnit>   [0..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-SalariesType

Abstract no
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XML Instance Representation <...>
<BVG-LPP-Salary> „ComplexType: BVG-LPP-SalaryType“ </BVG-LPP-
Salary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<BVG-LPP-Code> „SimpleType: BVG-LPP-AssuranceCategoryCodeType“ </BVG-LPP-
Code>   [1..1]
<BVG-LPP-AnnualBasis> „SimpleType: SalaryAmountType“ </BVG-LPP-AnnualBasis>   [1..1]

</...>

ComplexType: BVG-LPP-SuccessType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ChangesConsideredUpTo>xs:date</ChangesConsideredUpTo>   [1..1]
<Staff> „ComplexType: ContributionsStaffType“ </Staff>   [0..1]
<ContactRequest> „ComplexType: ContactRequestType“ </ContactRequest>   [0..1]

</...>

ComplexType: BaseContributionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Code> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Code>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [0..1]
<FixedSalaries> „ComplexType: UVGLAAStaffType“ </FixedSalaries>   [0..1]

</...>

ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiConsumerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<InsuranceID> „SimpleType: IDType“ </InsuranceID>   [1..1]
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]

</...>

ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CustomerIdentificationBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CustomerIdentificationBaseType“  ]
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]
<DeclarationIncomplete> „ComplexType: EmptyType“ </DeclarationIncomplete>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: BaseInsuranceCodeType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Group> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Group>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [0..1]
<Description>xs:string</Description>   [0..1]

</...>
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ComplexType: ChargesRuleType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<WithRegulation> „ComplexType: GrantType“ </WithRegulation>   [1..1]
<Guidance> „ComplexType: EmptyType“ </Guidance>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ChargesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Effective> „ComplexType: EffectiveType“ </Effective>   [0..1]
<LumpSum> „ComplexType: LumpSumType“ </LumpSum>   [0..1]
<Education> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Education>   [0..1]

</...>

ComplexType: ChildType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<Start>xs:date</Start>   [1..1]
<End>xs:date</End>   [0..1]

</...>

ComplexType: ConcubinageType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<SoleCustody> „ComplexType: EmptyType“ </SoleCustody>   [1..1]
<ShareCustodyAndHigherIncome> „ComplexType: EmptyType“ </ShareCustodyAndHigherIn\
come>   [1..1]
<AdultChildAndHigherIncome> „ComplexType: EmptyType“ </AdultChildAndHigherIn\
come>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ConsultantType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]

</...>

ComplexType: ContactPersonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Name>xs:string</Name>   [1..1]
<EmailAddress> „SimpleType: EmailAddressType“ </EmailAddress>   [0..1]
<PhoneNumber>xs:string</PhoneNumber>   [1..1]
<MobilePhoneNumber>xs:string</MobilePhoneNumber>   [0..1]

</...>

ComplexType: ContactType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<HR-RC-Name>xs:string</HR-RC-Name>   [1..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]
<Person>xs:string</Person>   [1..1]
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<PhoneNumber>xs:string</PhoneNumber>   [1..1]
</...>

ComplexType: ContinuedProvisionOfSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Lastname> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Lastname>   [1..1]
<Firstname> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Firstname>   [1..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]

</...>

ComplexType: ContractualHourlyWageType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Salary> „ComplexType: SalaryType“ </Salary>   [1..unbounded]
<Vacation> „SimpleType: PercentType“ </Vacation>   [1..1]
<PublicHolidayCompensation> „SimpleType: PercentType“ </PublicHolidayCompensa\
tion>   [1..1]
<Contractual13th> „SimpleType: PercentType“ </Contractual13th>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: ContributionsPersonType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ParticularsBaseType“

Translation Cotisation par personne

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ParticularsBaseType“  ]
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<EmployeeNumber>xs:string</EmployeeNumber>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<Nationality> „SimpleType: NationalityType“ </Nationality>   [1..1]
<CivilStatus> „ComplexType: CivilStatusAndDateType“ </CivilStatus>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Contributions> „ComplexType: BVG-LPP-ContributionsType“ </Contributions>   [1..1]
<Error> „ComplexType: NotificationsType“ </Error>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ContributionsStaffType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: ContributionsPersonType“ </Person>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: CustomerIdentificationBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]
<DeclarationIncomplete> „ComplexType: EmptyType“ </DeclarationIncomplete>   [0..1]

</...>

ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

</...>
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ComplexType: EffectiveType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TravelFoodAccommodation> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TravelFoodAccommoda\
tion>   [0..1]
<Other> „ComplexType: SortSumOptionalType“ </Other>   [0..1]

</...>

ComplexType: EndingSalutationRowsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<row>xs:string</row>   [1..10]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-ChangeNotificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<FAK-CAF-ChangeNotification> „ComplexType: FAK-CAF-DeclarationCategoryType“ </FAK-
CAF-ChangeNotification>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-CustomerIdentificationBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<FAK-CAF-CustomerNumber> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </FAK-CAF-CustomerNum\
ber>   [1..1]
<FAK-CAF-SubNumber> „SimpleType: IDType“ </FAK-CAF-SubNumber>   [0..1]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-CustomerIdentificationType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FAK-CAF-CustomerIdentificationBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FAK-CAF-CustomerIdentificationBaseType“  ]
<FAK-CAF-CustomerNumber> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </FAK-CAF-CustomerNum\
ber>   [1..1]
<FAK-CAF-SubNumber> „SimpleType: IDType“ </FAK-CAF-SubNumber>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: FAK-CAF-DeclarationCategoryDetailEntryType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: FAK-CAF-DeclarationCategoryReasonEntryType“ </Reason>   [1..1]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-DeclarationCategoryDetailWithdrawalType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
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<Reason> „SimpleType: FAK-CAF-DeclarationCategoryReasonWithdrawalType“ </Rea\
son>   [1..1]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-DeclarationCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<Entry> „ComplexType: FAK-CAF-DeclarationCategoryDetailEntryType“ </Entry>   [1..1]
<Withdrawal> „ComplexType: FAK-CAF-DeclarationCategoryDetailWithdrawalType“ </With\
drawal>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<FAK-CAF-WorkplaceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </FAK-CAF-WorkplaceCan\
ton>   [1..1]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-QuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<FAK-CAF-Total> „ComplexType: FAK-CAF-TotalType“ </FAK-CAF-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-SalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<FAK-CAF-Salary> „ComplexType: FAK-CAF-SalaryType“ </FAK-CAF-
Salary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<FAK-CAF-Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </FAK-CAF-Period>   [1..1]
<FAK-CAF-ContributorySalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FAK-CAF-Contributo\
rySalary>   [1..1]
<FAK-CAF-FamilyIncomeSupplementRepetitive> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FAK-CAF-
FamilyIncomeSupplementRepetitive>   [1..1]
<FAK-CAF-FamilyIncomeSupplementSingular> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FAK-CAF-
FamilyIncomeSupplementSingular>   [1..1]
<FAK-CAF-WorkplaceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </FAK-CAF-WorkplaceCan\
ton>   [1..1]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-TotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Total-FAK-CAF-PerCanton> „ComplexType: Total-FAK-CAF-PerCantonType“ </Total-FAK-
CAF-PerCanton>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: FAK-CAF-TotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FAK-CAF-TotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FAK-CAF-TotalType“  ]
<Total-FAK-CAF-PerCanton> „ComplexType: Total-FAK-CAF-PerCantonType“ </Total-FAK-
CAF-PerCanton>   [0..unbounded]

[ END BASE TYPE ]
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</...>

ComplexType: FormularAType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Header> „ComplexType: HeaderCommonType“ </Header>   [1..1]
<TableAIncome> „ComplexType: TableAIncomeType“ </TableAIncome>   [1..1]
<TableAWealth> „ComplexType: TableAWealthType“ </TableAWealth>   [0..1]

</...>

ComplexType: FormularBType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Header> „ComplexType: HeaderCommonType“ </Header>   [1..1]
<Line> „ComplexType: TableBLineType“ </Line>   [1..unbounded]
<TotalFiscaleDeduction> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TotalFiscaleDe\
duction>   [1..1]
<TotalTaxableIncome> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TotalTaxableIn\
come>   [1..1]

</...>

ComplexType: FormularCType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Header> „ComplexType: HeaderFormCType“ </Header>   [1..1]
<TableCIncome> „ComplexType: TableCIncomeType“ </TableCIncome>   [1..1]
<TableCOwnershipRightPortfolio> „ComplexType: TableCOwnershipRightPortfolioType“ </
TableCOwnershipRightPortfolio>   [0..1]

</...>

ComplexType: FormularRowBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<SharePlanDescription> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SharePlanDescrip\
tion>   [1..1]

</...>

ComplexType: FrenchCrossborderSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<TaxAtSourceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </TaxAtSourceCanton>   [1..1]
<ResidenceAbroadCountry> „SimpleType: CountryISOType“ </ResidenceAbroadCoun\
try>   [1..1]
<PlaceOfBirth> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </PlaceOfBirth>   [0..1]
<TaxID> „SimpleType: IDType“ </TaxID>   [0..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]
<TeleWorkPercentage> „SimpleType: PercentType“ </TeleWorkPercentage>   [1..1]

</...>

ComplexType: FringeBenefitsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<FoodLodging> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FoodLodging>   [0..1]
<CompanyCar> „SimpleType: SalaryAmountType“ </CompanyCar>   [0..1]
<Other> „ComplexType: SortSumType“ </Other>   [0..1]

</...>

ComplexType: GeneralSalaryDeclarationDescriptionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CreationDate>xs:dateTime</CreationDate>   [1..1]
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<AccountingPeriod>xs:gYear</AccountingPeriod>   [1..1]
<ContactPerson> „ComplexType: ContactPersonType“ </ContactPerson>   [0..1]

</...>

ComplexType: GenericCategoryTotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CategoryCode> „SimpleType: AssuranceCategoryCodeType“ </CategoryCode>   [1..1]
<Female-Total> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Female-Total>   [1..1]
<Male-Total> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Male-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: GrantType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Allowed>xs:date</Allowed>   [1..1]
<Canton> „SimpleType: CantonAddressType“ </Canton>   [1..1]

</...>

ComplexType: HeaderCommonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<DocID> „SimpleType: IDType“ </DocID>   [1..1]
<Rectificate> „ComplexType: RectificateType“ </Rectificate>   [0..1]
<TypeOfOwnership> „SimpleType: TypeOfOwnershipType“ </TypeOfOwnership>   [1..1]
<DateOfAttestation>xs:date</DateOfAttestation>   [1..1]
<CompanyName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CompanyName>   [1..1]
<ContactName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContactName>   [1..1]
<ContactPhone> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContactPhone>   [1..1]
<ContactEmail> „SimpleType: EmailAddressType“ </ContactEmail>   [0..1]
<ConcernName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ConcernName>   [0..1]
<ShareName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ShareName>   [0..1]
<EmployerName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </EmployerName>   [1..1]
<Currency> „SimpleType: CurrencyType“ </Currency>   [1..1]
<Ruling> „ComplexType: GrantType“ </Ruling>   [0..1]
<Particulars> „ComplexType: ParticularsORDType“ </Particulars>   [1..1]
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<Comment> „ComplexType: NotificationsType“ </Comment>   [0..1]

</...>

ComplexType: HeaderFormCType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: HeaderCommonType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: HeaderCommonType“  ]
<DocID> „SimpleType: IDType“ </DocID>   [1..1]
<Rectificate> „ComplexType: RectificateType“ </Rectificate>   [0..1]
<TypeOfOwnership> „SimpleType: TypeOfOwnershipType“ </TypeOfOwnership>   [1..1]
<DateOfAttestation>xs:date</DateOfAttestation>   [1..1]
<CompanyName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CompanyName>   [1..1]
<ContactName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContactName>   [1..1]
<ContactPhone> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContactPhone>   [1..1]
<ContactEmail> „SimpleType: EmailAddressType“ </ContactEmail>   [0..1]
<ConcernName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ConcernName>   [0..1]
<ShareName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ShareName>   [0..1]
<EmployerName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </EmployerName>   [1..1]
<Currency> „SimpleType: CurrencyType“ </Currency>   [1..1]
<Ruling> „ComplexType: GrantType“ </Ruling>   [0..1]
<Particulars> „ComplexType: ParticularsORDType“ </Particulars>   [1..1]
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<Comment> „ComplexType: NotificationsType“ </Comment>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<MoveToCH>xs:date</MoveToCH>   [0..1]
<EntryConcern>xs:date</EntryConcern>   [1..1]
<EntryEmployerCH>xs:date</EntryEmployerCH>   [1..1]
<WithdrawalEmployerCH>xs:date</WithdrawalEmployerCH>   [0..1]
<WithdrawalConcern>xs:date</WithdrawalConcern>   [0..1]
<MoveFromCH>xs:date</MoveFromCH>   [0..1]
<CountryOfDestinationResidenceOrWorkplace> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Coun\
tryOfDestinationResidenceOrWorkplace>   [0..1]
<ResidenceAtRealisation> „SimpleType: Location2Type“ </ResidenceAtRealisa\
tion>   [0..1]
<WorkplaceAtRealisation> „SimpleType: Location3Type“ </WorkplaceAtRealisa\
tion>   [0..1]
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</...>

ComplexType: IdentificationBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
</...>

ComplexType: IdentificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<UVG-LAA> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </UVG-LAA>   [1..1]
<UVGZ-LAAC> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </UVGZ-LAAC>   [1..1]
<KTG-AMC> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </KTG-AMC>   [1..1]
<BVG-LPP> „ComplexType: IdentificationBaseType“ </BVG-LPP>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: InstitutionAddresseeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeType“

Translation Informations sur le destinataire

Short description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentification>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Domain> „SimpleType: InstitutionDomainType“ </Domain>   [1..1]

</...>

ComplexType: InstitutionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Institution> „ComplexType: IdentificationType“ </Institution>   [1..1]

</...>

ComplexType: InsuranceControlType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<Name> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Name>   [1..1]
<UID-BFS> „ComplexType: UID-BFS-UnknownType“ </UID-BFS>   [1..1]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]
<NoneWithReason> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </NoneWithReason>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ItalianCrossborderSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<TaxAtSourceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </TaxAtSourceCanton>   [1..1]
<ResidenceAbroadCountry> „SimpleType: CountryISOType“ </ResidenceAbroadCoun\
try>   [1..1]
<PlaceOfBirth> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </PlaceOfBirth>   [1..1]
<TaxID> „SimpleType: IDType“ </TaxID>   [1..1]
<CrossborderValidAsOf>xs:date</CrossborderValidAsOf>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]
<DeductionAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </DeductionAtSource>   [1..1]
<AHV-ALV-NBUV-AVS-AC-AANP-Contribution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AHV-ALV-
NBUV-AVS-AC-AANP-Contribution>   [1..1]
<BVG-LPP-ContributionRegular> „SimpleType: SalaryAmountType“ </BVG-LPP-Contribution\
Regular>   [1..1]
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</...>

ComplexType: KTG-AMC-CategoryTotalsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<KTG-AMC-CategoryTotal> „ComplexType: GenericCategoryTotalType“ </KTG-AMC-
CategoryTotal>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: KTG-AMC-ProfileConsumerType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Institution> „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiConsumerType“ </Institu\
tion>   [1..1]
<InstitutionDescription> „ComplexType: InstitutionDescriptionBaseType“ </Institu\
tionDescription>   [1..1]
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionBaseType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]
<InsuranceSolution> „ComplexType: KTGAMCInsuranceCodeType“ </
InsuranceSolution>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: KTG-AMC-QuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<KTG-AMC-Total> „ComplexType: KTG-AMC-TotalType“ </KTG-AMC-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: KTG-AMC-SalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<KTG-AMC-Salary> „ComplexType: KTG-AMC-SalaryType“ </KTG-AMC-
Salary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: KTG-AMC-SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AccountingTime> „ComplexType: TimePeriodType“ </AccountingTime>   [1..1]
<KTG-AMC-Code> „SimpleType: AssuranceCategoryCodeType“ </KTG-AMC-Code>   [1..1]
<Reference-AHV-AVS-Salary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Reference-AHV-AVS-Sala\
ry>   [1..1]
<KTG-AMC-ContributorySalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </KTG-AMC-Contributo\
rySalary>   [1..1]

</...>

ComplexType: KTG-AMC-TotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<KTG-AMC-CategoryTotals> „ComplexType: KTG-AMC-CategoryTotalsType“ </KTG-AMC-Catego\
ryTotals>   [1..1]
<KTG-AMC-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </KTG-AMC-MasterTotal>   [1..1]

</...>
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ComplexType: KTG-AMC-TotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: KTG-AMC-TotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: KTG-AMC-TotalType“  ]
<KTG-AMC-CategoryTotals> „ComplexType: KTG-AMC-CategoryTotalsType“ </KTG-AMC-Cate\
goryTotals>   [1..1]
<KTG-AMC-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </KTG-AMC-MasterTo\
tal>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: KTGAMCBaseCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Code> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Code>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [1..1]
<MinSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MinSalary>   [1..1]
<MaxSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MaxSalary>   [1..1]
<Female-Rate> „SimpleType: PercentType“ </Female-Rate>   [1..1]
<Male-Rate> „SimpleType: PercentType“ </Male-Rate>   [1..1]
<FixedSalaries> „ComplexType: KTGAMCStaffType“ </FixedSalaries>   [0..1]

</...>

ComplexType: KTGAMCInsuranceCodeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: BaseInsuranceCodeType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: BaseInsuranceCodeType“  ]
<Group> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Group>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [0..1]
<Description>xs:string</Description>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Category> „ComplexType: KTGAMCBaseCategoryType“ </Category>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: KTGAMCProfilePersonType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ProfilePersonType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ProfilePersonType“  ]
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<FixedSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FixedSalary>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<KTG-AMC-Rate> „SimpleType: PercentType“ </KTG-AMC-Rate>   [1..1]

</...>

ComplexType: KTGAMCStaffType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: KTGAMCProfilePersonType“ </Person>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: KindOfResidenceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<Daily> „ComplexType: EmptyType“ </Daily>   [1..1]
<Weekly> „ComplexType: AddressType“ </Weekly>   [1..1]
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[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: KindOfWagePaymentType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<Monthly> „ComplexType: StatisticMonthlyType“ </Monthly>   [1..1]
<Hourly> „ComplexType: StatisticHourlyType“ </Hourly>   [1..1]
<NoTimeConstraint> „ComplexType: NoTimeConstraintType“ </NoTimeConstraint>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: LinkRowsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<row>xs:string</row>   [1..2]

</...>

ComplexType: LumpSumType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Representation> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Representation>   [0..1]
<Car> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Car>   [0..1]
<Other> „ComplexType: SortSumType“ </Other>   [0..1]

</...>

ComplexType: MarriagePartnerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [0..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]
<Residence> „ComplexType: TaxAtSourceResidencePartnerType“ </Residence>   [1..1]
<WorkOrCompensatory> „ComplexType: WorkOrCompensatoryType“ </WorkOrCompensato\
ry>   [0..1]

</...>

ComplexType: MissionInformationsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<IndividualJobTitle> „SimpleType: IDType“ </IndividualJobTitle>   [1..1]
<Mission>sd:blubber</Mission>   [1..unbounded]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: MonthlyCustomerIdentificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVG-LAA-
TemporaryWork> „ComplexType: TemporaryWorkCustomerIdentificationMultiType“ </UVG-
LAA-TemporaryWork>   [0..unbounded]
<TaxAtSource> „ComplexType: TaxAtSourceCustomerIdentificationType“ </
TaxAtSource>   [0..unbounded]
<Statistic> „ComplexType: StatisticCustomerIdentificationType“ </Statistic>   [0..1]

</...>

ComplexType: MonthlyPersonType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: PersonBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: PersonBaseType“  ]
<Particulars> „ComplexType: ParticularsType“ </Particulars>   [1..1]
<Work> „ComplexType: WorkType“ </Work>   [1..unbounded]

[ END BASE TYPE ]
<UVG-LAA-TemporaryWork-Salaries> „ComplexType: UVG-LAA-TemporaryWork-Salaries\
Type“ </UVG-LAA-TemporaryWork-Salaries>   [0..1]
<TaxAtSourceSalaries> „ComplexType: TaxAtSourceSalariesType“ </TaxAtSourceSala\
ries>   [0..1]
<StatisticSalaries> „ComplexType: StatisticSalariesType“ </StatisticSala\
ries>   [0..1]

</...>

ComplexType: MonthlyPersonsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: MonthlyPersonType“ </Person>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: MonthlySalaryCountersType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<NumberOf-UVG-LAA-TemporaryWork-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-UVG-LAA-Temporary\
Work-Tags>   [0..1]
<NumberOf-TaxAtSourceSalary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-TaxAtSourceSala\
ry-Tags>   [0..1]
<NumberOf-StatisticSalary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-StatisticSala\
ry-Tags>   [0..1]

</...>

ComplexType: MonthlySalaryDeclarationAddresseeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeType“

Short description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentification>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Domain> „SimpleType: MonthlySalaryDeclarationDomainType“ </Domain>   [1..1]

</...>

ComplexType: MonthlySalaryDeclarationType

Abstract no

Translation Déclaration mensuelle des salaires

Technical description Structure métier des données pour la déclaration mensuelle des sa-
laires.

XML Instance Representation <...>
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<TemporaryWorkAgencies> „ComplexType: TemporaryWorkAgenciesType“ </TemporaryWorkA\
gencies>   [0..1]
<Staff> „ComplexType: MonthlyPersonsType“ </Staff>   [1..1]
<Institutions> „ComplexType: MonthlyCustomerIdentificationType“ </Institu\
tions>   [1..1]
<SalaryTotals> „ComplexType: MonthlySalaryTotalsType“ </SalaryTotals>   [0..1]
<SalaryCounters> „ComplexType: MonthlySalaryCountersType“ </SalaryCounters>   [1..1]
<ContactPerson> „ComplexType: ContactPersonType“ </ContactPerson>   [0..1]

</...>

ComplexType: MonthlySalaryTotalsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
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<UVG-LAA-TemporaryWork-Totals> „ComplexType: UVG-LAA-TemporaryWork-TotalsType“ </
UVG-LAA-TemporaryWork-Totals>   [0..unbounded]
<TaxAtSourceTotals> „ComplexType: TaxAtSourceTotalsType“ </
TaxAtSourceTotals>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: MonthlyValuesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<GrossBaseSalaryAndRegularAllowance> „SimpleType: SalaryAmountType“ </GrossBaseSala\
ryAndRegularAllowance>   [1..1]
<Allowances> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Allowances>   [1..1]
<FamilyIncomeSupplement> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FamilyIncomeSupple\
ment>   [1..1]
<PaymentsByThird> „SimpleType: SalaryAmountType“ </PaymentsByThird>   [1..1]
<SocialContributions> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SocialContributions>   [1..1]
<BVG-LPP-RegularContribution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </BVG-LPP-RegularCon\
tribution>   [1..1]
<ShortTimeWorkCompensation> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ShortTimeWorkCompensa\
tion>   [1..1]

</...>

ComplexType: NoTimeConstraintType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Contract> „SimpleType: EmploymentNoTimeConstraintContractType“ </Contract>   [1..1]
<ContractualAnnualWage> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ContractualAnnual\
Wage>   [1..1]
<Vacation> „SimpleType: PercentType“ </Vacation>   [0..1]
<PublicHolidayCompensation> „SimpleType: PercentType“ </PublicHolidayCompensa\
tion>   [0..1]
<Contractual13th> „SimpleType: PercentType“ </Contractual13th>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesAddresseeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeType“

Short description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentification>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Domain> „SimpleType: NotifyChangesDomainType“ </Domain>   [1..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesCustomerIdentificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AHV-AVS> „ComplexType: AHV-AVS-CustomerIdentificationType“ </AHV-
AVS>   [0..unbounded]
<FAK-CAF> „ComplexType: FAK-CAF-CustomerIdentificationType“ </FAK-
CAF>   [0..unbounded]
<BVG-LPP> „ComplexType: BVG-LPP-CustomerIdentificationMultiType“ </BVG-
LPP>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesPersonType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: PersonBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: PersonBaseType“  ]
<Particulars> „ComplexType: ParticularsType“ </Particulars>   [1..1]
<Work> „ComplexType: WorkType“ </Work>   [1..unbounded]

[ END BASE TYPE ]
<AHV-AVS-ChangeNotifications> „ComplexType: AHV-AVS-ChangeNotificationType“ </AHV-
AVS-ChangeNotifications>   [0..1]
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<FAK-CAF-ChangeNotifications> „ComplexType: FAK-CAF-ChangeNotificationType“ </FAK-
CAF-ChangeNotifications>   [0..1]
<BVG-LPP-ChangeNotifications> „ComplexType: BVG-LPP-ChangeNotificationType“ </BVG-
LPP-ChangeNotifications>   [0..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesPersonsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: NotifyChangesPersonType“ </Person>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesSalaryDeclarationType

Abstract no

Translation Annonce d'entrée, de mutation et de sortie

Technical description Structure métier des données pour l'annonce d'entrée, de mutation et
 de sortie.

XML Instance Representation <...>
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<Staff> „ComplexType: NotifyChangesPersonsType“ </Staff>   [1..1]
<Institutions> „ComplexType: NotifyChangesCustomerIdentificationType“ </Institu\
tions>   [1..1]
<ContactPerson> „ComplexType: ContactPersonType“ </ContactPerson>   [0..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesSuccessType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Process> „SimpleType: ProcessType“ </Process>   [1..1]
<Notifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Notifications>   [0..1]

</...>

ComplexType: OtherActivitiesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<MonthlySalary> „SimpleType: PercentType“ </MonthlySalary>   [1..1]
<HourlyOrLessonSalary> „SimpleType: PercentType“ </HourlyOrLessonSalary>   [1..1]
<MedianSalary> „ComplexType: EmptyType“ </MedianSalary>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<TotalOtherActivityRate> „SimpleType: PercentType“ </TotalOtherActivity\
Rate>   [0..1]

</...>

ComplexType: OwnershipRightDetailSalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<OwnershipRightDetail> „ComplexType: OwnershipRightDetailType“ </
OwnershipRightDetail>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: OwnershipRightDetailType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
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<FormularA> „ComplexType: FormularAType“ </FormularA>   [0..unbounded]
<FormularB> „ComplexType: FormularBType“ </FormularB>   [0..unbounded]
<FormularC> „ComplexType: FormularCType“ </FormularC>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: OwnershipRightDetailsQuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<NumberOf-OwnershipRightDetail-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-OwnershipRightDe\
tail-Tags>   [1..1]

</...>

ComplexType: ParticularsORDType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [0..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Address> „ComplexType: AddressType“ </Address>   [1..1]

</...>

ComplexType: ProfileOrderType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<AccountingPeriod>xs:gYear</AccountingPeriod>   [1..1]

</...>

ComplexType: ProfilePersonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<FixedSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FixedSalary>   [1..1]

</...>

ComplexType: ProofOfInsuranceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<EmployeeNumber>xs:string</EmployeeNumber>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [0..1]
<Nationality> „SimpleType: NationalityType“ </Nationality>   [0..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [0..1]
<Link> „ComplexType: LinkRowsType“ </Link>   [0..1]
<CompensationOffice> „ComplexType: AddressRowsType“ </CompensationOffice>   [1..1]
<Company> „ComplexType: AddressRowsType“ </Company>   [1..1]
<Date>xs:string</Date>   [1..1]
<Subject>xs:string</Subject>   [1..1]
<StartingSalutation>xs:string</StartingSalutation>   [1..1]
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<Text> „ComplexType: TextRowsType“ </Text>   [1..1]
<EndingSalutation> „ComplexType: EndingSalutationRowsType“ </EndingSaluta\
tion>   [1..1]

</...>

ComplexType: ReasonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<BlockedOptions> „ComplexType: EmptyType“ </BlockedOptions>   [0..1]
<UnquotedOptions> „ComplexType: EmptyType“ </UnquotedOptions>   [0..1]
<DeferredBenefitsStaffShares> „ComplexType: EmptyType“ </DeferredBenefitsStaffS\
hares>   [0..1]
<FictitiousStaffShare> „ComplexType: EmptyType“ </FictitiousStaffShare>   [0..1]

</...>

ComplexType: RectificateType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<OriginalDate>xs:date</OriginalDate>   [1..1]
<OriginalDocID> „SimpleType: IDType“ </OriginalDocID>   [1..1]

</...>

ComplexType: SFNCrossborderSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<TaxAtSourceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </TaxAtSourceCanton>   [1..1]
<ResidenceAbroadCountry> „SimpleType: CountryISOType“ </ResidenceAbroadCoun\
try>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]

</...>

ComplexType: SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<PaidByHour> „SimpleType: SalaryAmountType“ </PaidByHour>   [1..1]
<PaidByLesson> „SimpleType: SalaryAmountType“ </PaidByLesson>   [1..1]

</...>

ComplexType: SingleParentFamilyType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<NoConcubinage> „ComplexType: EmptyType“ </NoConcubinage>   [1..1]
<Concubinage> „ComplexType: ConcubinageType“ </Concubinage>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SortSumOptionalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Text>xs:string</Text>   [1..1]
<Sum> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Sum>   [0..1]

</...>

ComplexType: SortSumType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Text>xs:string</Text>   [1..1]
<Sum> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Sum>   [1..1]

</...>
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ComplexType: SplitsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<SplitCurrentYearIncome> „SimpleType: SalaryAmountAbsoluteType“ </SplitCurren\
tYearIncome>   [1..1]
<SplitPreviousYear>sd:blubber</SplitPreviousYear>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: StandardRemarkAnnuityType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Rectificate> „ComplexType: RectificateType“ </Rectificate>   [0..1]

</...>

ComplexType: StandardRemarkType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ChildAllowancePerAHV-AVS> „ComplexType: EmptyType“ </ChildAllowancePe\
rAHV-AVS>   [0..1]
<RelocationCosts> „SimpleType: SalaryAmountType“ </RelocationCosts>   [0..1]
<StaffShareMarketValue> „ComplexType: GrantType“ </StaffShareMarketValue>   [0..1]
<StaffShareWithoutTaxableIncome> „ComplexType: ReasonType“ </StaffShareWithoutTaxa\
bleIncome>   [0..1]
<CompanyCarClarify> „ComplexType: EmptyType“ </CompanyCarClarify>   [0..1]
<MinimalEmployeeCarPartPercentage> „ComplexType: EmptyType“ </MinimalEmployeeCar\
PartPercentage>   [0..1]
<TaxAtSourcePeriodForObjection> „ComplexType: EmptyType“ </TaxAtSourcePeriodForOb\
jection>   [0..1]
<ContinuedProvisionOfSalary> „ComplexType: ContinuedProvisionOfSalaryType“ </Conti\
nuedProvisionOfSalary>   [0..1]
<ShortTimeWorkCompensation> „ComplexType: EmptyType“ </ShortTimeWorkCompensa\
tion>   [0..1]
<ExpatriateRuling> „ComplexType: GrantType“ </ExpatriateRuling>   [0..1]
<PartTimeEmployment> „ComplexType: EmptyType“ </PartTimeEmployment>   [0..1]
<NumberOfSalaryCertificate>xs:integer</NumberOfSalaryCertificate>   [0..1]
<Rectificate> „ComplexType: RectificateType“ </Rectificate>   [0..1]

</...>

ComplexType: StatisticAdditionalParticularsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Education> „SimpleType: EducationType“ </Education>   [1..1]
<Position> „SimpleType: PositionType“ </Position>   [1..1]
<JobTitle> „SimpleType: IDType“ </JobTitle>   [1..1]
<LeaveEntitlement> „SimpleType: DaysPerYearType“ </LeaveEntitlement>   [1..1]
<TemporaryAgencyWorker> „ComplexType: EmptyType“ </TemporaryAgencyWorker>   [0..1]
<PermanentStaffPublicAdmin> „ComplexType: EmptyType“ </PermanentStaffPublicAd\
min>   [0..1]
<FlexProfiling> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </FlexProfiling>   [0..1]

</...>

ComplexType: StatisticCustomerIdentificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<PayAgreement> „SimpleType: PayAgreementType“ </PayAgreement>   [1..1]
<PayrollUnit> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </PayrollUnit>   [0..1]

</...>

ComplexType: StatisticHourlyType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Contract> „SimpleType: EmploymentHourlyContractType“ </Contract>   [1..1]
<ContractualHourlyWage> „ComplexType: ContractualHourlyWageType“ </ContractualHour\
lyWage>   [1..1]
<TotallyWorked> „ComplexType: TotallyWorkedType“ </TotallyWorked>   [1..1]

</...>
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ComplexType: StatisticMonthlyType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Contract> „SimpleType: EmploymentMonthlyContractType“ </Contract>   [1..1]
<ContractualMonthlyWage> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ContractualMonthly\
Wage>   [1..1]
<Contractual13th> „SimpleType: PercentType“ </Contractual13th>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: StatisticNotificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Finished> „ComplexType: NotificationsType“ </Finished>   [0..1]
<Reject> „ComplexType: NotificationsType“ </Reject>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

</...>

ComplexType: StatisticPersonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<EmployeeNumber>xs:string</EmployeeNumber>   [1..1]
<DescriptionCode> „SimpleType: DescriptionCodeType“ </
DescriptionCode>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: StatisticPersonsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: StatisticPersonType“ </Person>   [1..unbounded]
<Descriptions> „ComplexType: StatisticNotificationType“ </Descriptions>   [0..1]

</...>

ComplexType: StatisticSalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<StatisticSalary> „ComplexType: StatisticSalaryType“ </
StatisticSalary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: StatisticSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CurrentMonth>xs:gYearMonth</CurrentMonth>   [1..1]
<AdditionalParticulars> „ComplexType: StatisticAdditionalParticularsType“ </Additio\
nalParticulars>   [1..1]
<KindOfWagePayment> „ComplexType: KindOfWagePaymentType“ </KindOfWagePay\
ment>   [1..1]
<MonthlyValues> „ComplexType: MonthlyValuesType“ </MonthlyValues>   [1..1]
<AnnualValues> „ComplexType: AnnualValuesType“ </AnnualValues>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: StatisticSuccessType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Process> „SimpleType: StatisticProcessType“ </Process>   [1..1]
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<ProcessDescriptions> „ComplexType: StatisticNotificationType“ </ProcessDescrip\
tions>   [0..1]
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<Staff> „ComplexType: StatisticPersonsType“ </Staff>   [0..1]

</...>

ComplexType: TableAIncomeLineType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FormularRowBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FormularRowBaseType“  ]
<SharePlanDescription> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SharePlanDescrip\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<AcquisitionDate>xs:date</AcquisitionDate>   [1..1]
<ExpiryDateBlockingPeriod>xs:date</ExpiryDateBlockingPeriod>   [0..1]
<ReductionIncomePercentage> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </ReductionIncome\
Percentage>   [0..1]
<NumberOfOwnershipsAcquired>xs:integer</NumberOfOwnershipsAcquired>   [1..1]
[ START CHOICE ]
<MarketValueAtAcquisitionDate> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueAtAcqui\
sitionDate>   [1..1]
<MarketValueFormula> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueFormula>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<Formula>xs:string</Formula>   [0..1]
<DurationObligationToReturn> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </DurationObliga\
tionToReturn>   [0..1]
<AcquisitionPricePerParticipation> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AcquisitionPri\
cePerParticipation>   [1..1]
<MonetaryValuesServicesPerShare> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MonetaryValuesSer\
vicesPerShare>   [0..1]
<MonetaryValuesServicesTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MonetaryValuesServi\
cesTotal>   [1..1]
<CurrencyRate> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </CurrencyRate>   [1..1]
<IncomeDeclaredInSalaryCertificate> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </Inco\
meDeclaredInSalaryCertificate>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableAIncomeType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Line> „ComplexType: TableAIncomeLineType“ </Line>   [1..unbounded]
<TotalIncomeDeclaredInSalaryCertificate> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </
TotalIncomeDeclaredInSalaryCertificate>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableAWealthLineType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FormularRowBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FormularRowBaseType“  ]
<SharePlanDescription> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SharePlanDescrip\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<AcquisitionDate>xs:date</AcquisitionDate>   [1..1]
<ExpiryDateBlockingPeriod>xs:date</ExpiryDateBlockingPeriod>   [0..1]
<DurationOfRemainingBlockingPeriod> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </DurationO\
fRemainingBlockingPeriod>   [0..1]
<ReductionAssetPercentage> „SimpleType: ThreeDecimalPlacesType“ </ReductionAssetPer\
centage>   [0..1]
<NumberOfOwnershipsAcquired>xs:integer</NumberOfOwnershipsAcquired>   [0..1]
<DurationObligationToReturn> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </DurationObliga\
tionToReturn>   [0..1]
<NumberOfOwnershipsAtEndOfPeriod>xs:integer</NumberOfOwnershipsAtEndOfPe\
riod>   [1..1]
[ START CHOICE ]
<MarketValueAtEndOfPeriod> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueAtEndOfPe\
riod>   [1..1]
<MarketValueFormula> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueFormula>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<DiscountedMarketValue> „SimpleType: SalaryAmountType“ </DiscountedMarketVa\
lue>   [0..1]
<TotalValueExpected> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalValueExpected>   [1..1]
<CurrencyRate> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </CurrencyRate>   [1..1]
<TaxableWealthInCH> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TaxableWeal\
thInCH>   [1..1]

</...>
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ComplexType: TableAWealthType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Line> „ComplexType: TableAWealthLineType“ </Line>   [1..unbounded]
<TotalTaxableWealthInCH> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TotalTaxable\
WealthInCH>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableBLineType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FormularRowBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FormularRowBaseType“  ]
<SharePlanDescription> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SharePlanDescrip\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ExpiryDateBeforeReleaseBlockingPeriod>xs:date</ExpiryDateBeforeReleaseBlockingPe\
riod>   [1..1]
<NumberOfOwnershipsUnlockedOrReturned>xs:integer</NumberOfOwnershipsUnlockedOrRetur\
ned>   [1..1]
[ START CHOICE ]
<MarketValueAtTimeOfUnlockingOrRestitution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Mar\
ketValueAtTimeOfUnlockingOrRestitution>   [1..1]
<MarketValueFormula> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueFormula>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<Formula>xs:string</Formula>   [0..1]
<RestitutionPrice> „SimpleType: SalaryAmountType“ </RestitutionPrice>   [1..1]
<AcquisitionDateOfShare>xs:date</AcquisitionDateOfShare>   [0..1]
<OriginalExpiryDateBlockingPeriod>xs:date</OriginalExpiryDateBlockingPe\
riod>   [1..1]
<DurationOfRemainingBlockingPeriod> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </DurationO\
fRemainingBlockingPeriod>   [0..1]
<ReductionAssetPercentage> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </ReductionAssetPer\
centage>   [1..1]
<ReducedMarketValue> „SimpleType: SalaryAmountType“ </ReducedMarketValue>   [0..1]
<MonetaryValuesAdvantagesPerShare> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MonetaryValue\
sAdvantagesPerShare>   [1..1]
<MonetaryValuesAdvantagesTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MonetaryValuesAd\
vantagesTotal>   [1..1]
<CurrencyRate> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </CurrencyRate>   [1..1]
<TaxableIncomeOrFiscaleDeduction> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </Taxa\
bleIncomeOrFiscaleDeduction>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableCIncomeLineType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FormularRowBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FormularRowBaseType“  ]
<SharePlanDescription> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SharePlanDescrip\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<RealizationDate>xs:date</RealizationDate>   [1..1]
<NumberOfOwnershipsRealizedDuringPeriod>xs:integer</NumberOfOwnershipsRealizedDu\
ringPeriod>   [1..1]
<GrantDate>xs:date</GrantDate>   [1..1]
<VestingDate>xs:date</VestingDate>   [1..1]
<PotentialExercisePrice> „SimpleType: SalaryAmountType“ </PotentialExercise\
Price>   [1..1]
[ START CHOICE ]
<MarketValueAtTimeOfRealization> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueAtTi\
meOfRealization>   [1..1]
<MarketValueFormula> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MarketValueFormula>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<ExpiryDateOfPossibleBlockingPeriodOfSharesHeld>xs:date</ExpiryDateOfPossibleBlo\
ckingPeriodOfSharesHeld>   [0..1]
<DurationBlockingPeriod> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </DurationBlockingPe\
riod>   [0..1]
<ReductionIncomePercentage> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </ReductionIncome\
Percentage>   [0..1]
<IncomeTimeOfRealisation> „SimpleType: SalaryAmountType“ </IncomeTimeOfRealisa\
tion>   [1..1]
<CurrencyRateAtRealization> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </CurrencyRateAtRea\
lization>   [1..1]
<TotalIncomeAtRealization> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TotalIncomeA\
tRealization>   [1..1]
<PartInCH-Percentage> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </PartInCH-Percen\
tage>   [1..1]
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<PartIncomeCH> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </PartIncomeCH>   [1..1]
<PartIncomeAbroad> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </PartIncomeA\
broad>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableCIncomeType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Line> „ComplexType: TableCIncomeLineType“ </Line>   [1..unbounded]
<GrandTotalIncomeAtRealization> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </GrandTo\
talIncomeAtRealization>   [1..1]
<TotalPartIncomeCH> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TotalPartInco\
meCH>   [1..1]
<TotalPartIncomeAbroad> „SimpleType: SalaryAmountNoFractionType“ </TotalPartIncomeA\
broad>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableCOwnershipRightPortfolioLineType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: FormularRowBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: FormularRowBaseType“  ]
<SharePlanDescription> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </SharePlanDescrip\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<GrantDate>xs:date</GrantDate>   [1..1]
<WorkplaceAtTimeOfGrantedParticipations>xs:string</WorkplaceAtTimeOfGrantedPartici\
pations>   [1..1]
<NumberOfOwnershipsGranted>xs:integer</NumberOfOwnershipsGranted>   [1..1]
<VestingDateSpecifiedInPlan>xs:date</VestingDateSpecifiedInPlan>   [1..1]
<ExpiryDateOfPossibleBlockingPeriodOfSharesHeld>xs:date</ExpiryDateOfPossibleBlo\
ckingPeriodOfSharesHeld>   [0..1]
<PotentialExercisePrice> „SimpleType: SalaryAmountType“ </PotentialExercise\
Price>   [1..1]
<ExpiryDate>xs:date</ExpiryDate>   [0..1]
<VestingDate>xs:date</VestingDate>   [0..1]
<WorkplaceAtVestingDate> „SimpleType: Location2Type“ </WorkplaceAtVesting\
Date>   [0..1]
<NumberOfOwnershipsRealizedSinceGrant>xs:integer</NumberOfOwnershipsRealizedSince\
Grant>   [0..1]
<NumberCancelled>xs:integer</NumberCancelled>   [0..1]
<WorkingDaysInCH-Emission-Vesting>xs:integer</WorkingDaysInCH-Emission-Ves\
ting>   [0..1]
<DaysEmission-Vesting>xs:integer</DaysEmission-Vesting>   [0..1]
<PartRealizedInCH-Percentage> „SimpleType: FourDecimalPlacesType“ </PartReali\
zedInCH-Percentage>   [0..1]
<NumberOfOwnershipsAtEndOfPeriod>xs:integer</NumberOfOwnershipsAtEndOfPe\
riod>   [1..1]

</...>

ComplexType: TableCOwnershipRightPortfolioType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Line> „ComplexType: TableCOwnershipRightPortfolioLineType“ </Line>   [1..unbounded]
<TotalNumberOfOwnershipsAtEndOfPeriod>xs:integer</TotalNumberOfOwnershipsAtEndOfPe\
riod>   [1..1]

</...>

ComplexType: Tax-BVG-LPP-ContributionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Regular> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Regular>   [0..1]
<Purchase> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Purchase>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAnnuitiesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TaxAnnuity> „ComplexType: TaxAnnuityType“ </TaxAnnuity>   [0..unbounded]

</...>
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ComplexType: TaxAnnuityQuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<NumberOf-TaxAnnuity-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-TaxAnnuity-Tags>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAnnuityType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<DocID> „SimpleType: IDType“ </DocID>   [1..1]
<CreationDate>xs:dateTime</CreationDate>   [1..1]
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<Income> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Income>   [0..1]
<FringeBenefits> „ComplexType: SortSumType“ </FringeBenefits>   [0..1]
<SporadicBenefits> „ComplexType: SortSumType“ </SporadicBenefits>   [0..1]
<OwnershipRight> „SimpleType: SalaryAmountType“ </OwnershipRight>   [0..1]
<OtherBenefits> „ComplexType: SortSumType“ </OtherBenefits>   [0..1]
<GrossIncome> „SimpleType: SalaryAmountType“ </GrossIncome>   [1..1]
<NetIncome> „SimpleType: SalaryAmountType“ </NetIncome>   [1..1]
<DeductionAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </DeductionAtSource>   [0..1]
<Remark>xs:string</Remark>   [0..1]
<StandardRemark> „ComplexType: StandardRemarkAnnuityType“ </StandardRemark>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<OtherActivities> „ComplexType: OtherActivitiesType“ </OtherActivities>   [0..1]
<TaxAtSourceCategory> „ComplexType: TaxAtSourceCategoryType“ </TaxAtSourceCatego\
ry>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]
<AscertainedTaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AscertainedTaxableEar\
ning>   [1..1]
<TaxAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxAtSource>   [1..1]
<SporadicBenefits> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SporadicBenefits>   [0..1]
<GrantTaxAtSourceCode> „ComplexType: EmptyType“ </GrantTaxAtSourceCode>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceCorrectionNewType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxAtSourceBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxAtSourceBaseType“  ]
<OtherActivities> „ComplexType: OtherActivitiesType“ </OtherActivities>   [0..1]
<TaxAtSourceCategory> „ComplexType: TaxAtSourceCategoryType“ </TaxAtSourceCatego\
ry>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]
<AscertainedTaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AscertainedTaxableEar\
ning>   [1..1]
<TaxAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxAtSource>   [1..1]
<SporadicBenefits> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SporadicBenefits>   [0..1]
<GrantTaxAtSourceCode> „ComplexType: EmptyType“ </GrantTaxAtSourceCode>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<DeclarationCategory> „ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryType“ </Declara\
tionCategory>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceCorrectionQuittanceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ChangesConsideredUpTo>xs:date</ChangesConsideredUpTo>   [1..1]
<Staff> „ComplexType: TaxAtSourcePersonsType“ </Staff>   [1..1]

</...>
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ComplexType: TaxAtSourceCorrectionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Month>xs:gYearMonth</Month>   [1..1]
<Old> „ComplexType: TaxAtSourceBaseType“ </Old>   [1..1]
<New> „ComplexType: TaxAtSourceCorrectionNewType“ </New>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceCurrentType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxAtSourceBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxAtSourceBaseType“  ]
<OtherActivities> „ComplexType: OtherActivitiesType“ </OtherActivities>   [0..1]
<TaxAtSourceCategory> „ComplexType: TaxAtSourceCategoryType“ </TaxAtSourceCatego\
ry>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]
<AscertainedTaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AscertainedTaxableEar\
ning>   [1..1]
<TaxAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxAtSource>   [1..1]
<SporadicBenefits> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SporadicBenefits>   [0..1]
<GrantTaxAtSourceCode> „ComplexType: EmptyType“ </GrantTaxAtSourceCode>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Residence> „ComplexType: TaxAtSourceResidenceType“ </Residence>   [1..1]
<WorkMunicipalityID> „SimpleType: MunicipalityIDType“ </WorkMunicipalityID>   [1..1]
<DeclarationCategory> „ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryType“ </Declara\
tionCategory>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceCustomerIdentificationBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<PayrollUnit> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </PayrollUnit>   [0..1]
<TaxAtSourceType> „SimpleType: TaxAtSourcePaymentType“ </TaxAtSourceType>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceCustomerIdentificationType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxAtSourceCustomerIdentificationBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxAtSourceCustomerIdentificationBaseType“  ]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<PayrollUnit> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </PayrollUnit>   [0..1]
<TaxAtSourceType> „SimpleType: TaxAtSourcePaymentType“ </TaxAtSourceType>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryDetailEntryType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: TaxAtSourceDeclarationCategoryReasonEntryType“ </Rea\
son>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryDetailMutationType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“
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XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: TaxAtSourceDeclarationCategoryReasonMutationType“ </Rea\
son>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryDetailWithdrawalType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclarationCategoryDetailBaseType“  ]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Reason> „SimpleType: TaxAtSourceDeclarationCategoryReasonWithdrawalType“ </Rea\
son>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Entry> „ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryDetailEntryType“ </En\
try>   [0..1]
<Mutation> „ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryDetailMutationType“ </
Mutation>   [0..unbounded]
<Withdrawal> „ComplexType: TaxAtSourceDeclarationCategoryDetailWithdrawalType“ </Wi\
thdrawal>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourcePersonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<EmployeeNumber>xs:string</EmployeeNumber>   [1..1]
<TaxAtSourceSalaries> „ComplexType: TaxAtSourceSalariesConsumerType“ </TaxAtSour\
ceSalaries>   [1..1]
<Notifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Notifications>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourcePersonsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: TaxAtSourcePersonType“ </Person>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceResidencePartnerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<CantonCH> „SimpleType: CantonAddressType“ </CantonCH>   [1..1]
<AbroadCountry> „SimpleType: CountryISOType“ </AbroadCountry>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: TaxAtSourceResidenceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<CantonCH> „SimpleType: CantonAddressType“ </CantonCH>   [1..1]
<AbroadCountry> „SimpleType: CountryISOType“ </AbroadCountry>   [1..1]
<KindOfResidence> „ComplexType: KindOfResidenceType“ </KindOfResidence>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>
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ComplexType: TaxAtSourceResultSuccessType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<TaxAtSourceDeclarationQuittance> „ComplexType: TaxAtSourceTotalType“ </TaxAtSource\
DeclarationQuittance>   [1..1]
<TaxAtSourceCorrection> „ComplexType: TaxAtSourceCorrectionQuittanceType“ </
TaxAtSourceCorrection>   [0..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceSalariesConsumerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TaxAtSourceSalary> „ComplexType: TaxAtSourceSalaryConsumerType“ </
TaxAtSourceSalary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceSalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TaxAtSourceSalary> „ComplexType: TaxAtSourceSalaryType“ </
TaxAtSourceSalary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceSalaryConsumerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CurrentMonth>xs:gYearMonth</CurrentMonth>   [1..1]
<CurrentConfirmed> „ComplexType: EmptyType“ </CurrentConfirmed>   [0..1]
<AwaitCorrectionFromCompany> „ComplexType: AwaitCorrectionFromCompanyType“ </
AwaitCorrectionFromCompany>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AdditionalParticulars> „ComplexType: AdditionalParticularsType“ </AdditionalParti\
culars>   [0..1]
<TaxAtSourceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </TaxAtSourceCanton>   [1..1]
<TaxAtSourceMunicipalityID> „SimpleType: MunicipalityIDType“ </TaxAtSourceMunicipa\
lityID>   [1..1]
<CurrentMonth>xs:gYearMonth</CurrentMonth>   [1..1]
<Current> „ComplexType: TaxAtSourceCurrentType“ </Current>   [0..1]
<Correction> „ComplexType: TaxAtSourceCorrectionType“ </Correction>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceTotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TotalMonth> „ComplexType: TaxAtSourceTotalsMonthType“ </TotalMonth>   [1..1]
<CorrectionMonth> „ComplexType: TaxAtSourceTotalsCorrectionMonthType“ </
CorrectionMonth>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceTotalsBaseType

Abstract no
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XML Instance Representation <...>
<TotalTaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalTaxableEarning>   [1..1]
<TotalTaxAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalTaxAtSource>   [1..1]
<TotalCommission> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalCommission>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceTotalsCorrectionMonthType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxAtSourceTotalsBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxAtSourceTotalsBaseType“  ]
<TotalTaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalTaxableEar\
ning>   [1..1]
<TotalTaxAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalTaxAtSource>   [1..1]
<TotalCommission> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalCommission>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Month>xs:gYearMonth</Month>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceTotalsMonthType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxAtSourceTotalsBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxAtSourceTotalsBaseType“  ]
<TotalTaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalTaxableEar\
ning>   [1..1]
<TotalTaxAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalTaxAtSource>   [1..1]
<TotalCommission> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TotalCommission>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<CurrentMonth>xs:gYearMonth</CurrentMonth>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxAtSourceTotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxAtSourceTotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxAtSourceTotalType“  ]
<TotalMonth> „ComplexType: TaxAtSourceTotalsMonthType“ </TotalMonth>   [1..1]
<CorrectionMonth> „ComplexType: TaxAtSourceTotalsCorrectionMonthType“ </
CorrectionMonth>   [0..unbounded]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: TaxCrossborderQuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<TaxCrossborderTotal> „ComplexType: TaxCrossborderTotalType“ </TaxCrossborderTo\
tal>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxCrossborderSalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ItalianCrossborderSalary> „ComplexType: ItalianCrossborderSalaryType“ </
ItalianCrossborderSalary>   [0..unbounded]
<FrenchCrossborderSalary> „ComplexType: FrenchCrossborderSalaryType“ </
FrenchCrossborderSalary>   [0..unbounded]
<SFNCrossborderSalary> „ComplexType: SFNCrossborderSalaryType“ </
SFNCrossborderSalary>   [0..unbounded]
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</...>

ComplexType: TaxCrossborderTotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<TaxAtSourceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </TaxAtSourceCanton>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxCrossborderTotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: TaxCrossborderTotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: TaxCrossborderTotalType“  ]
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<TaxAtSourceCanton> „SimpleType: CantonAddressType“ </TaxAtSourceCanton>   [1..1]
<TaxableEarning> „SimpleType: SalaryAmountType“ </TaxableEarning>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: TaxQuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<NumberOf-TaxSalary-Tags>xs:unsignedInt</NumberOf-TaxSalary-Tags>   [1..1]

</...>

ComplexType: TaxSalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TaxSalary> „ComplexType: TaxSalaryType“ </TaxSalary>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: TaxSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<DocID> „SimpleType: IDType“ </DocID>   [1..1]
<CreationDate>xs:dateTime</CreationDate>   [1..1]
<Period> „ComplexType: TimePeriodType“ </Period>   [1..1]
<FreeTransport> „ComplexType: EmptyType“ </FreeTransport>   [0..1]
<CanteenLunchCheck> „ComplexType: EmptyType“ </CanteenLunchCheck>   [0..1]
<Income> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Income>   [0..1]
<FringeBenefits> „ComplexType: FringeBenefitsType“ </FringeBenefits>   [0..1]
<SporadicBenefits> „ComplexType: SortSumType“ </SporadicBenefits>   [0..1]
<CapitalPayment> „ComplexType: SortSumType“ </CapitalPayment>   [0..1]
<OwnershipRight> „SimpleType: SalaryAmountType“ </OwnershipRight>   [0..1]
<BoardOfDirectorsRemuneration> „SimpleType: SalaryAmountType“ </BoardOfDirectorsRe\
muneration>   [0..1]
<OtherBenefits> „ComplexType: SortSumType“ </OtherBenefits>   [0..1]
<GrossIncome> „SimpleType: SalaryAmountType“ </GrossIncome>   [1..1]
<AHV-ALV-NBUV-AVS-AC-AANP-Contribution> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AHV-ALV-
NBUV-AVS-AC-AANP-Contribution>   [0..1]
<BVG-LPP-Contribution> „ComplexType: Tax-BVG-LPP-ContributionType“ </BVG-LPP-Contri\
bution>   [0..1]
<NetIncome> „SimpleType: SalaryAmountType“ </NetIncome>   [1..1]
<DeductionAtSource> „SimpleType: SalaryAmountType“ </DeductionAtSource>   [0..1]
<ChargesRule> „ComplexType: ChargesRuleType“ </ChargesRule>   [0..1]
<Charges> „ComplexType: ChargesType“ </Charges>   [0..1]
<OtherFringeBenefits>xs:string</OtherFringeBenefits>   [0..1]
<StandardRemark> „ComplexType: StandardRemarkType“ </StandardRemark>   [0..1]
<Remark>xs:string</Remark>   [0..1]
<Contact> „ComplexType: ContactType“ </Contact>   [0..1]
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</...>

ComplexType: TemporaryWorkAgenciesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TemporaryWorkAgency> „ComplexType: TemporaryWorkAgencyType“ </
TemporaryWorkAgency>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: TemporaryWorkAgencyType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Region>xs:string</Region>   [0..1]
<Branch>xs:string</Branch>   [0..1]
<Team>xs:string</Team>   [0..1]
<Consultant> „ComplexType: ConsultantType“ </Consultant>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: TemporaryWorkCustomerIdentificationMultiType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CustomerIdentificationBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CustomerIdentificationBaseType“  ]
<InsuranceCompanyName>xs:string</InsuranceCompanyName>   [1..1]
<CustomerIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CustomerIdentity>   [1..1]
<ContractIdentity> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </ContractIdentity>   [1..1]
<DeclarationIncomplete> „ComplexType: EmptyType“ </DeclarationIncomplete>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<AnnualSalaryDeclaration>xs:gYear</AnnualSalaryDeclaration>   [0..1]

</...>

ComplexType: TextRowsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<row>xs:string</row>   [1..25]

</...>

ComplexType: Total-FAK-CAF-PerCantonType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Total-FAK-CAF-ContributorySalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Total-FAK-CAF-
ContributorySalary>   [1..1]
<Total-FAK-CAF-FamilyIncomeSupplementRepetitive> „SimpleType: SalaryAmountType“ </
Total-FAK-CAF-FamilyIncomeSupplementRepetitive>   [1..1]
<Total-FAK-CAF-FamilyIncomeSupplementSingular> „SimpleType: SalaryAmountType“ </To\
tal-FAK-CAF-FamilyIncomeSupplementSingular>   [1..1]
<Canton> „SimpleType: CantonAddressType“ </Canton>   [1..1]

</...>

ComplexType: TotalHoursAndLessonsOfWorkType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<TotalHoursOfWork> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </TotalHoursOfWork>   [1..1]
<TotalLessonsOfWork> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </TotalLessonsOfWork>   [1..1]

</...>

ComplexType: TotallyWorkedType

Abstract no
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XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<TotalHoursOfWork> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </TotalHoursOfWork>   [1..1]
<TotalLessonsOfWork> „SimpleType: HoursOrLessonsType“ </TotalLessonsOf\
Work>   [1..1]
<TotalHoursAndLessonsOfWork> „ComplexType: TotalHoursAndLessonsOfWorkType“ </Total\
HoursAndLessonsOfWork>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: UVG-LAA-BranchTotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<BranchIdentifier> „SimpleType: BranchIdentifierType“ </BranchIdentifier>   [1..1]
<Female-Totals> „ComplexType: UVG-LAA-GenericTotalType“ </Female-Totals>   [1..1]
<Male-Totals> „ComplexType: UVG-LAA-GenericTotalType“ </Male-Totals>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-BranchTotalsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVG-LAA-BranchTotal> „ComplexType: UVG-LAA-BranchTotalType“ </UVG-LAA-
BranchTotal>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-GenericTotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<NBU-BU-ANP-AP-Total> „SimpleType: SalaryAmountType“ </NBU-BU-ANP-AP-Total>   [1..1]
<BU-AP-Total> „SimpleType: SalaryAmountType“ </BU-AP-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-ISCOSalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ISCO-Code>sd:blubber</ISCO-Code>   [1..1]
<UVG-LAA-ISCO-BaseSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-ISCO-BaseSala\
ry>   [1..1]
<UVG-LAA-ISCO-ContributorySalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-IS\
CO-ContributorySalary>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-ProfileConsumerType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Institution> „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiConsumerType“ </Institu\
tion>   [1..1]
<InstitutionDescription> „ComplexType: InstitutionDescriptionBaseType“ </Institu\
tionDescription>   [1..1]
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionBaseType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]
<UVG-LAA-SalaryLimit> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-SalaryLimit>   [1..1]
<InsuranceSolution> „ComplexType: UVGLAAInsuranceCodeType“ </
InsuranceSolution>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-QuittanceType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<UVG-LAA-Total> „ComplexType: UVG-LAA-TotalType“ </UVG-LAA-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-SalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVG-LAA-Salary> „ComplexType: UVG-LAA-SalaryType“ </UVG-LAA-
Salary>   [1..unbounded]
<UVG-LAA-ISCO-Salary> „ComplexType: UVG-LAA-ISCOSalaryType“ </UVG-LAA-IS\
CO-Salary>   [0..unbounded]
<IndividualJobTitle> „SimpleType: IDType“ </IndividualJobTitle>   [0..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AccountingTime> „ComplexType: TimePeriodType“ </AccountingTime>   [1..1]
<UVG-LAA-Code> „SimpleType: UVG-LAA-CodeType“ </UVG-LAA-Code>   [1..1]
<UVG-LAA-GrossSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-GrossSalary>   [1..1]
<UVG-LAA-BaseSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-BaseSalary>   [1..1]
<UVG-LAA-ContributorySalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-Contributo\
rySalary>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-TemporaryWork-QuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<UVG-LAA-TemporaryWork-Total> „ComplexType: UVG-LAA-TotalType“ </UVG-LAA-Temporary\
Work-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-TemporaryWork-SalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVG-LAA-TemporaryWork-Salary> „ComplexType: UVG-LAA-SalaryType“ </UVG-LAA-Tempora\
ryWork-Salary>   [1..unbounded]
<UVG-LAA-ISCO-Salary> „ComplexType: UVG-LAA-ISCOSalaryType“ </UVG-LAA-IS\
CO-Salary>   [1..unbounded]
<TemporaryWorkData> „ComplexType: MissionInformationsType“ </TemporaryWorkDa\
ta>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-TemporaryWork-TotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: UVG-LAA-TotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: UVG-LAA-TotalType“  ]
<UVG-LAA-BranchTotals> „ComplexType: UVG-LAA-BranchTotalsType“ </UVG-LAA-BranchTo\
tals>   [1..1]
<UVG-LAA-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-MasterTo\
tal>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>
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ComplexType: UVG-LAA-TotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVG-LAA-BranchTotals> „ComplexType: UVG-LAA-BranchTotalsType“ </UVG-LAA-BranchTo\
tals>   [1..1]
<UVG-LAA-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-MasterTotal>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVG-LAA-TotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: UVG-LAA-TotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: UVG-LAA-TotalType“  ]
<UVG-LAA-BranchTotals> „ComplexType: UVG-LAA-BranchTotalsType“ </UVG-LAA-BranchTo\
tals>   [1..1]
<UVG-LAA-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-MasterTo\
tal>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: UVGLAAInsuranceCodeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: BaseInsuranceCodeType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: BaseInsuranceCodeType“  ]
<Group> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Group>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [0..1]
<Description>xs:string</Description>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<BU-AP-Rate> „SimpleType: PercentType“ </BU-AP-Rate>   [1..1]
<NBU-ANP-Rate> „SimpleType: PercentType“ </NBU-ANP-Rate>   [1..1]
<Category> „ComplexType: BaseContributionType“ </Category>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVGLAAStaffType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: ProfilePersonType“ </Person>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-CategoryTotalsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVGZ-LAAC-CategoryTotal> „ComplexType: GenericCategoryTotalType“ </UVGZ-LAAC-
CategoryTotal>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-ProfileConsumerType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Institution> „ComplexType: BaseCustomerIdentificationMultiConsumerType“ </Institu\
tion>   [1..1]
<InstitutionDescription> „ComplexType: InstitutionDescriptionBaseType“ </Institu\
tionDescription>   [1..1]
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionBaseType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<ValidAsOf>xs:date</ValidAsOf>   [1..1]
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<UVG-LAA-SalaryLimit> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVG-LAA-SalaryLimit>   [1..1]
<InsuranceSolution> „ComplexType: UVGZLAACInsuranceCodeType“ </
InsuranceSolution>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-QuittanceType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<UVGZ-LAAC-Total> „ComplexType: UVGZ-LAAC-TotalType“ </UVGZ-LAAC-Total>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-SalariesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVGZ-LAAC-Salary> „ComplexType: UVGZ-LAAC-SalaryType“ </UVGZ-LAAC-
Salary>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-SalaryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AccountingTime> „ComplexType: TimePeriodType“ </AccountingTime>   [1..1]
<UVGZ-LAAC-Code> „SimpleType: AssuranceCategoryCodeType“ </UVGZ-LAAC-Code>   [1..1]
<UVGZ-LAAC-BaseSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVGZ-LAAC-BaseSala\
ry>   [1..1]
<UVGZ-LAAC-ContributorySalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVGZ-LAAC-Contribu\
torySalary>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-TotalType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UVGZ-LAAC-CategoryTotals> „ComplexType: UVGZ-LAAC-CategoryTotalsType“ </UVGZ-LAAC-
CategoryTotals>   [1..1]
<UVGZ-LAAC-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVGZ-LAAC-MasterTo\
tal>   [1..1]

</...>

ComplexType: UVGZ-LAAC-TotalsType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: UVGZ-LAAC-TotalType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: UVGZ-LAAC-TotalType“  ]
<UVGZ-LAAC-CategoryTotals> „ComplexType: UVGZ-LAAC-CategoryTotalsType“ </UVGZ-LAAC-
CategoryTotals>   [1..1]
<UVGZ-LAAC-MasterTotal> „SimpleType: SalaryAmountType“ </UVGZ-LAAC-MasterTo\
tal>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
</...>

ComplexType: UVGZLAACBaseCategoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Code> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Code>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [1..1]
<MinSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MinSalary>   [1..1]
<MaxSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </MaxSalary>   [1..1]
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<Female-Rate> „SimpleType: PercentType“ </Female-Rate>   [1..1]
<Male-Rate> „SimpleType: PercentType“ </Male-Rate>   [1..1]
<FixedSalaries> „ComplexType: UVGZLAACStaffType“ </FixedSalaries>   [0..1]

</...>

ComplexType: UVGZLAACInsuranceCodeType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: BaseInsuranceCodeType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: BaseInsuranceCodeType“  ]
<Group> „SimpleType: SimpleCategoryType“ </Group>   [1..1]
<Name> „SimpleType: ProfileNameType“ </Name>   [0..1]
<Description>xs:string</Description>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Category> „ComplexType: UVGZLAACBaseCategoryType“ </Category>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UVGZLAACProfilePersonType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ProfilePersonType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ProfilePersonType“  ]
<Social-InsuranceIdentification> „ComplexType: Social-InsuranceIdentification\
Type“ </Social-InsuranceIdentification>   [1..1]
<Lastname>xs:string</Lastname>   [1..1]
<Firstname>xs:string</Firstname>   [1..1]
<Sex> „SimpleType: SexType“ </Sex>   [1..1]
<DateOfBirth>xs:date</DateOfBirth>   [1..1]
<FixedSalary> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FixedSalary>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<UVG-LAA-Rate> „SimpleType: PercentType“ </UVG-LAA-Rate>   [1..1]
<UVG-LAA-SurplusSalary-Rate> „SimpleType: PercentType“ </UVG-LAA-SurplusSala\
ry-Rate>   [0..1]

</...>

ComplexType: UVGZLAACStaffType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Person> „ComplexType: UVGZLAACProfilePersonType“ </Person>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: UnemploymentCertificatesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UnemploymentCertificate> „ComplexType: TaxSalaryType“ </
UnemploymentCertificate>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: WorkOrCompensatoryType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Workplace> „SimpleType: CantonAndEXType“ </Workplace>   [1..1]
<Start>xs:date</Start>   [1..1]
<End>xs:date</End>   [0..1]

</...>

SimpleType: AnnualSalaryDeclarationDomainType

Translation Domaine

Short description Domaine

Content type Restriction
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Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: AHV-AVS
• Enum: FAK-CAF
• Enum: UVG-LAA
• Enum: UVGZ-LAAC
• Enum: KTG-AMC
• Enum: BVG-LPP
• Enum: Tax
• Enum: TaxAnnuity
• Enum: OwnershipRightDetail
• Enum: TaxCrossborder
• Enum: UnemploymentCertificate

SimpleType: BVG-LPP-AssuranceCategoryCodeType

Translation LPP Type de catégorie d'assurance (vide est possible)

Short description LPP Type de code de catégorie d'assurance (vide est possible)

Technical description pattern [\S] is defined in http://www.w3.org/TR/xmlschema-2/ \s
Equivalent character class [#x20\t\n\r] \S Equivalent character class [^
\s]

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Pattern: [\S]{1,8}

SimpleType: BVG-LPP-DeclarationCategoryReasonEntryType

Translation Raisons

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: entryPensionPlan
• Enum: interruptionOfEmployment
• Enum: others

SimpleType: BVG-LPP-DeclarationCategoryReasonMutationType

Translation Raisons

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: changeSalary
• Enum: changeBVG-LPP-Code
• Enum: residence
• Enum: civilstate
• Enum: partialRetirement
• Enum: incapacityToWork
• Enum: fullyFitForWork
• Enum: others

SimpleType: BVG-LPP-DeclarationCategoryReasonWithdrawalType

Translation Raisons
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Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: withdrawalPensionPlan
• Enum: retirement
• Enum: interruptionOfEmployment
• Enum: interruptionOfEmploymentOnlyRisk
• Enum: interruptionOfEmploymentNotInsured
• Enum: deceased
• Enum: others

SimpleType: BranchIdentifierType

Translation Type d'identification de la partie d'entreprise

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [A-Z]

SimpleType: CountryISOType

Translation État

Short description État ou nationalité, code de deux lettres selon norme ISO 3166
étendue

Technical description Dans le contrôle de qualité, niveau plausibilité, le document est testé
contre les codes ISO 3166 et un avertissement est généré au cas d'un
 code
inconnu.
http://www.unece.org/etrades/unedocs/repository/codelists/xml/
CountryCode.xsd

Content type Restriction

Base type  „SimpleType: NationalityType“

Facets • Pattern: [A-Z][A-Z]

SimpleType: CurrencyType

Translation Monnaie

Short description La norme ISO 4217 est une norme internationale définissant des codes
 de
trois lettres pour les devises utilisées dans le monde

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Pattern: [A-Z]{3}

SimpleType: DaysPerYearType

Translation Jours par année

Short description Nombre de jours par année

Content type Restriction

Base type xs:integer

Facets • MinInclusive: 0
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• MaxInclusive: 365

SimpleType: DegreeOfRelationshipType

Translation Degré de parenté

Short description Degré de parenté avec le chef d'entreprise

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: unknown
• Enum: unrelated
• Enum: OwnerWife
• Enum: OwnerHusband
• Enum: OwnerBloodRelation
• Enum: OwnerSiblings
• Enum: OwnerFosterChild

SimpleType: DenominationType

Translation Confession

Short description Confession

Technical description Valeurs possible: romanCatholic: Eglise catholique romaine;
christianCatholic: Eglise catholique chrétienne; reformedEvangelical:
 Eglise
évangélique réformée; jewishCommunity: Communauté israélite; othe-
rOrNone: Autre
ou Aucune;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: romanCatholic
• Enum: christianCatholic
• Enum: reformedEvangelical
• Enum: jewishCommunity
• Enum: otherOrNone

SimpleType: EducationType

Translation Éducation

Short description Genre d'éducation

Technical description Valeurs possibles: universityMaster: Haute école universitaire (universi-
té,
EPF) Master; universityBachelor: Haute école universitaire (université,
 EPF)
Bachelor; higherEducationMaster: Haute école spécialisée Master;
higherEducationBachelor: Haute école spécialisée Bachelor; higherVo-
cEducation:
Formation professionnelle supérieure; teacherCertificate: Brevet
 d’enseignement à
différents degrés; universityEntranceCertificate: Maturité; vocEduca-
tionCompl:
Apprentissage complet attesté par un certificat fédéral de capacité
 (CFC);
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enterpriseEducation: Formation uniquement en entreprise; mandato-
rySchoolOnly:
Scolarité obligatoire, sans formation professionnelle complète; docto-
rate:
Doctorat, habilitation;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: universityMaster
• Enum: universityBachelor
• Enum: higherEducationMaster
• Enum: higherEducationBachelor
• Enum: higherVocEducation
• Enum: teacherCertificate
• Enum: universityEntranceCertificate
• Enum: vocEducationCompl
• Enum: enterpriseEducation
• Enum: mandatorySchoolOnly
• Enum: doctorate

SimpleType: EmploymentHourlyContractType

Translation Type de contratl

Short description Type de contrat

Technical description Valeurs possible: indefiniteSalaryHrs: Contrat à durée indéterminée
 avec
salaire horaire; fixedSalaryHrs: Contrat à durée déterminée avec sa-
laire
horaire;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: indefiniteSalaryHrs
• Enum: fixedSalaryHrs

SimpleType: EmploymentMonthlyContractType

Translation Type de contrat

Short description Contrat correspondant au versement du salaire sur une base men-
suelle

Technical description Valeurs possible: indefiniteSalaryMth: Contrat à durée indéterminée
 avec
salaire mensuel; indefiniteSalaryMthAWT: Contrat à durée indétermi-
née avec
salaire mensuel et temps de travail annualisé; (indefinite duration with
 salary
per month and annual working time model) fixedSalaryMth: Contrat à
 durée
déterminée avec salaire mensuel; apprentice: Contrat d’apprentissage;
internshipContract: Contrat de stage;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: indefiniteSalaryMth



Directives pour le traitement des données salariales
Annexe A. Documentation technique

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 459

• Enum: indefiniteSalaryMthAWT
• Enum: fixedSalaryMth
• Enum: apprentice
• Enum: internshipContract

SimpleType: EmploymentNoTimeConstraintContractType

Translation Type de contrat

Short description Type de contrat

Technical description Valeurs possible: indefiniteSalaryNoTimeConstraint: Contrat à durée
indéterminée, avec commission, forfaits, salaire à la tâche, etc.;
fixedSalaryNoTimeConstraint: Contrat à durée déterminée, avec com-
mission,
forfaits, salaire à la tâche, etc.; administrativeBoard: Membre d’un
 conseil
d’administration;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: indefiniteSalaryNoTimeConstraint
• Enum: fixedSalaryNoTimeConstraint
• Enum: administrativeBoard

SimpleType: FAK-CAF-DeclarationCategoryReasonEntryType

Translation Raisons

Short description Motifs d’entrée

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: entryCompany
• Enum: cantonChange
• Enum: others

SimpleType: FAK-CAF-DeclarationCategoryReasonWithdrawalType

Translation Raisons

Short description Raisons EMA

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: withdrawalCompany
• Enum: cantonChange
• Enum: others

SimpleType: FourDecimalPlacesType

Translation nombre

Short description nombre avec 4 décimales

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [\-]?[0-9]+\.[0-9]{4}
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SimpleType: InstitutionDomainType

Translation Domaine

Short description Domaine

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: UVG-LAA
• Enum: UVGZ-LAAC
• Enum: KTG-AMC
• Enum: BVG-LPP

SimpleType: Location2Type

Translation Lieu

Short description Lieu

Content type Restriction

Base type  „SimpleType: Location3Type“

Facets • Enum: CH
• Enum: abroad

SimpleType: Location3Type

Translation Lieu

Short description Lieu

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: CH
• Enum: abroad
• Enum: noWorksForCompany

SimpleType: MonthlySalaryDeclarationDomainType

Translation Domaine

Short description Domaine

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: UVG-LAA-TemporaryWork
• Enum: TaxAtSource
• Enum: Statistic

SimpleType: NotifyChangesDomainType

Translation Domaine

Short description Domaine

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: AHV-AVS
• Enum: FAK-CAF
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• Enum: BVG-LPP

SimpleType: PayAgreementType

Translation Accord salarial

Short description Accord salarial

Technical description CLA-Association: Convention collective de travail d’association; CLA-
BusinessOrGovernment:
Convention collective de travail d’une entreprise ou d’une administra-
tion publique;
collectiveContratOutside-CLA: Convention salariale collective négociée
 en dehors du cadre d’une
convention collective de travail;
individualContract: Sur la base de contrats de travail individuels unique-
ment;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: CLA-Association
• Enum: CLA-BusinessOrGovernment
• Enum: collectiveContractOutside-CLA
• Enum: individualContract

SimpleType: ProcessType

Translation Processus

Short description Résultat du processus et ses valeurs possibles :

- finished : terminé

- reject : rejeté

- manual : traitement manuel

Technical description Ici, le résultat du processus est déclaré comme terminé, rejeté ou traité
 manuellement.

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: finished
• Enum: manual
• Enum: reject

SimpleType: ProfileNameType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • MaxLength: 255

SimpleType: SalaryAmountNoFractionType

Translation Type de montant de salaire sans fraction décimale

Short description Type de montant de salaire sans fraction décimale
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Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • 0

SimpleType: SimpleCategoryType

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [A-Z0-9]{1}

SimpleType: StatisticProcessType

Translation Processus

Short description Résultat du processus

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: finished
• Enum: reject

SimpleType: SupportedMinorSchemaVersionAttributeType

Translation Versions "Minor" du schéma supportées

Short description Liste des versions "Minor" compatibles

Technical description Le modèle permet plusieurs places avant le point décimal et exclut les
zéros de tête [0-9]\.[0-9] = majeur une place, point, mineur une place ou
[1-9]\d*\.[0-9] = tout majeur sans zéros de tête, point, mineur une place

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [0-9]\.[0-9]|[1-9]\d*\.[0-9]
• Enum: 0.0

SimpleType: TaxAtSourceDeclarationCategoryReasonEntryType

Translation Raisons

Short description Motifs d’entrée

Technical description Valeurs possibles: entryCompany: Entrée entreprise cantonChange:
 Changement
de canton others: Autres

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: entryCompany
• Enum: cantonChange
• Enum: others

SimpleType: TaxAtSourceDeclarationCategoryReasonMutationType

Translation Motifs de mutation

Short description Motifs de mutation
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Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: civilstate
• Enum: partnerWork
• Enum: partnerWorkplaceChangeCHAbroad
• Enum: residence
• Enum: childrenDeduction
• Enum: churchTax
• Enum: others

SimpleType: TaxAtSourceDeclarationCategoryReasonWithdrawalType

Translation Motifs de sortie

Short description Motifs de sortie

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: withdrawalCompany
• Enum: naturalization
• Enum: settled-C
• Enum: cantonChange
• Enum: others

SimpleType: TaxAtSourcePaymentType

Translation Type de déclaration d'impôt à la source

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: salaries
• Enum: incomecompensations
• Enum: annuities
• Enum: capitalpayments

SimpleType: ThreeDecimalPlacesType

Translation nombre

Short description nombre avec 3 décimales

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [\-]?[0-9]+\.[0-9]{3}

SimpleType: TypeOfOwnershipType

Translation Catégorie de participation collaborateur

Short description Catégorie de participation collaborateur

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: staffShares
• Enum: publiclyTradedOptions
• Enum: sharesReleasedEarly
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• Enum: returnedShares
• Enum: otherOptions
• Enum: deferredBenefitsStaffShares
• Enum: fictitiousStaffShare
• Enum: others

SimpleType: UVG-LAA-CodeType

Translation Type code LAA

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: [A-Z][0-3]

A.3 Documentation du schéma SalaryDeclarationContainer.xsd

Target Namespace urn:ch:swissdec:elm:v6:20260306:salarydeclaration:container

Declared Namespaces • sd : urn:ch:swissdec:elm:v6:20260306:salarydeclaration
• c : urn:ch:swissdec:common:v3:20260306
• sdc : urn:ch:swissdec:elm:v6:20260306:salarydeclaration:container
• ep : urn:ch:swissdec:basis:v1:20260306:components
• xs : http://www.w3.org/2001/XMLSchema

Version 0.0

ComplexType: AvailableType

Abstract no

Technical description Informations sur la disponibilité

XML Instance Representation <...>
<DeclareAnnualSalary> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAvailableType“ </DeclareAn\
nualSalary>   [0..1]
<DeclareMonthlySalary> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAvailableType“ </Declare\
MonthlySalary>   [0..1]
<NotifyChanges> „ComplexType: NotifyChangesAvailableType“ </NotifyChanges>   [0..1]

</...>

ComplexType: CompanyRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: InstitutionType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: InstitutionType“  ]
<Institution> „ComplexType: IdentificationType“ </Institution>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<CompanyDescription> „ComplexType: CompanyDescriptionBaseType“ </CompanyDescrip\
tion>   [1..1]
<Contact> „ComplexType: ContactType“ </Contact>   [1..1]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“

Technical description Informations contextuelles sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseContextType“  ]
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
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<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Produ\
cerResponseNotifications>   [1..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<DeclarationID> „SimpleType: IDType“ </DeclarationID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeJobType“

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeJobType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentifica\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProcessByDistributor> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </ProcessByDistribu\
tor>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Success> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeSuccessJobStateType“ </Suc\
cess>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeSuccessConsumerJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeSuccessJobState-
Type“

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeSuccessJobStateType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeContextType“ </Addres\
seeContext>   [1..1]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Completion> „ComplexType: AccessInformationType“ </Completion>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: EmptyType“ </DialogMessage>   [0..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeSuccessJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<AddresseeContext> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeContextType“ </Addres\
seeContext>   [1..1]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseesType

Abstract no

Technical description Informations sur le destinataire
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XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: AddresseeJobType“ </Addressee>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryAvailableType

Abstract no

Technical description Informations sur la disponibilité

XML Instance Representation <...>
<DeclarationID> „SimpleType: IDType“ </DeclarationID>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryCaseContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CaseContextType“

Translation Contexte de la demande

Technical description Cet élément contient des informations et des identifiants relatifs au cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextBaseType“  ]
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedSto\
ryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSen\
derStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </Suppres\
sedInstitutionStoryIDs>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<DeclarationID> „SimpleType: IDType“ </DeclarationID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryCaseContextType“ </CaseCon\
text>   [1..1]
<ReceivedState> „SimpleType: DeclareAnnualSalaryStateType“ </ReceivedState>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: DialogMessageType“ </DialogMessage>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryConsumerCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryCaseContextType“ </CaseCon\
text>   [1..1]
<State> „SimpleType: DeclareAnnualSalaryStateType“ </State>   [1..1]
<Completion> „ComplexType: CompletionType“ </Completion>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: DialogMessageType“ </DialogMessage>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
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<Addressee> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseeJobStateType“ </
Addressee>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryJobType

Abstract no

Translation Commande de travail

Technical description Élément de commande pour le traitement du message.

XML Instance Representation <...>
<Addressees> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryAddresseesType“ </Addressees>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]
<Substitution> „ComplexType: DeclareAnnualSalarySubstitutionType“ </Substitu\
tion>   [0..1]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalaryRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Job> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryJobType“ </Job>   [1..1]
<null>sdc:blubber</null>   [1..1]

</...>

ComplexType: DeclareAnnualSalarySubstitutionType

Abstract no

Technical description Indemnisation Emploi

XML Instance Representation <...>
<PredecessorDeclarationIDWithAcceptedState> „SimpleType: IDType“ </PredecessorDecla\
rationIDWithAcceptedState>   [1..1]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“

Technical description Informations contextuelles sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseContextType“  ]
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Produ\
cerResponseNotifications>   [1..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<DeclarationID> „SimpleType: IDType“ </DeclarationID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeJobType“

Translation Commande de travail
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Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeJobType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentifica\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProcessByDistributor> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </ProcessByDistribu\
tor>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Success> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeSuccessJobStateType“ </Suc\
cess>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeSuccessConsumerJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeSuccessJobState-
Type“

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeSuccessJobStateType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeContextType“ </Ad\
dresseeContext>   [1..1]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Completion> „ComplexType: AccessInformationType“ </Completion>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: EmptyType“ </DialogMessage>   [0..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeSuccessJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<AddresseeContext> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeContextType“ </Addres\
seeContext>   [1..1]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseesType

Abstract no

Technical description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: AddresseeJobType“ </Addressee>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryAvailableType

Abstract no

Technical description Informations sur la disponibilité

XML Instance Representation <...>
<DeclarationID> „SimpleType: IDType“ </DeclarationID>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryCaseContextType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: CaseContextType“

Translation Contexte de la demande

Technical description Cet élément contient des informations et des identifiants relatifs au cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextBaseType“  ]
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedSto\
ryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSen\
derStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </Suppres\
sedInstitutionStoryIDs>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<DeclarationID> „SimpleType: IDType“ </DeclarationID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryCaseContextType“ </CaseCon\
text>   [1..1]
<ReceivedState> „SimpleType: DeclareMonthlySalaryStateType“ </ReceivedS\
tate>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: DialogMessageType“ </DialogMessage>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryConsumerCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryCaseContextType“ </CaseCon\
text>   [1..1]
<State> „SimpleType: DeclareMonthlySalaryStateType“ </State>   [1..1]
<Completion> „ComplexType: CompletionType“ </Completion>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: DialogMessageType“ </DialogMessage>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseeJobStateType“ </
Addressee>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalaryJobType

Abstract no

Translation Commande de travail

Technical description Élément de commande pour le traitement du message.

XML Instance Representation <...>
<Addressees> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryAddresseesType“ </Addres\
sees>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]
<Substitution> „ComplexType: DeclareMonthlySalarySubstitutionType“ </Substitu\
tion>   [0..1]

</...>
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ComplexType: DeclareMonthlySalaryRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Job> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryJobType“ </Job>   [1..1]
<null>sdc:blubber</null>   [1..1]

</...>

ComplexType: DeclareMonthlySalarySubstitutionType

Abstract no

Technical description Indemnisation Emploi

XML Instance Representation <...>
<PredecessorDeclarationIDWithAcceptedState> „SimpleType: IDType“ </PredecessorDecla\
rationIDWithAcceptedState>   [1..1]

</...>

ComplexType: GetStatusFromDeclareAnnualSalaryResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: GetStatusResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: GetStatusResponseType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<JobFinished> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </JobFinished>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressees> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryJobStateType“ </Addressees>   [1..1]

</...>

ComplexType: GetStatusFromDeclareMonthlySalaryResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: GetStatusResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: GetStatusResponseType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<JobFinished> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </JobFinished>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressees> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryJobStateType“ </Addressees>   [1..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesAddresseeContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“

Technical description Informations contextuelles sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseContextType“  ]
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Produ\
cerResponseNotifications>   [1..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<NotificationID> „SimpleType: IDType“ </NotificationID>   [1..1]
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<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]
</...>

ComplexType: NotifyChangesAddresseeJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeJobType“

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeJobType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentifica\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProcessByDistributor> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </ProcessByDistribu\
tor>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Success> „ComplexType: NotifyChangesAddresseeSuccessJobStateType“ </Suc\
cess>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: NotifyChangesAddresseeSuccessConsumerJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: NotifyChangesAddresseeSuccessJobStateType“

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: NotifyChangesAddresseeSuccessJobStateType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: NotifyChangesAddresseeContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Completion> „ComplexType: AccessInformationType“ </Completion>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: EmptyType“ </DialogMessage>   [0..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: NotifyChangesAddresseeSuccessJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<AddresseeContext> „ComplexType: NotifyChangesAddresseeContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesAddresseesType

Abstract no

Technical description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: AddresseeJobType“ </Addressee>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesAvailableType

Abstract no

Technical description Informations sur la disponibilité
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XML Instance Representation <...>
<NotificationID> „SimpleType: IDType“ </NotificationID>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesCaseContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CaseContextBaseType“

Translation Contexte de la demande

Technical description Cet élément contient des informations et des identifiants relatifs au cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextBaseType“  ]
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSenderS\
toryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedIns\
titutionStoryIDs>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<NotificationID> „SimpleType: IDType“ </NotificationID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: NotifyChangesCaseContextType“ </CaseContext>   [1..1]
<ReceivedState> „SimpleType: NotifyChangesStateType“ </ReceivedState>   [0..1]
<DialogMessage> „ComplexType: DialogMessageType“ </DialogMessage>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesConsumerCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: NotifyChangesCaseContextType“ </CaseContext>   [1..1]
<State> „SimpleType: NotifyChangesStateType“ </State>   [1..1]
<DialogMessage> „ComplexType: DialogMessageType“ </DialogMessage>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: NotifyChangesAddresseeJobStateType“ </
Addressee>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: NotifyChangesJobType

Abstract no

Translation Commande de travail

Technical description Élément de commande pour le traitement du message.

XML Instance Representation <...>
<Addressees> „ComplexType: NotifyChangesAddresseesType“ </Addressees>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>
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ComplexType: NotifyChangesRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Job> „ComplexType: NotifyChangesJobType“ </Job>   [1..1]
<null>sdc:blubber</null>   [1..1]

</...>

ComplexType: NotifyChangesResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressees> „ComplexType: NotifyChangesJobStateType“ </Addressees>   [1..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationJobType

Abstract no

Translation Commande de travail

Technical description Élément de commande pour le traitement du message.

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: AddresseeJobType“ </Addressee>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Job> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationJobType“ </Job>   [1..1]
<RegisterOrganization> „ComplexType: CompanyRequestType“ </RegisterOrganiza\
tion>   [1..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationAddresseeContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“

Technical description Informations contextuelles sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseContextType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseContextType“  ]
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Produ\
cerResponseNotifications>   [1..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<SubscriptionID> „SimpleType: IDType“ </SubscriptionID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>
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ComplexType: SubscribeOrganizationAddresseeJobStateType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeJobType“

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeJobType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentifica\
tion>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProcessByDistributor> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </ProcessByDistribu\
tor>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Success> „ComplexType: SubscribeOrganizationAddresseeSuccessJobStateType“ </Suc\
cess>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationAddresseeSuccessJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<AddresseeContext> „ComplexType: SubscribeOrganizationAddresseeContextType“ </Ad\
dresseeContext>   [1..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationCaseContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CaseContextBaseType“

Translation Contexte de la demande

Technical description Cet élément contient des informations et des identifiants relatifs au cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextBaseType“  ]
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSenderS\
toryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedIns\
titutionStoryIDs>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<SubscriptionID> „SimpleType: IDType“ </SubscriptionID>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationCaseType

Abstract no

Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: SubscribeOrganizationCaseContextType“ </CaseCon\
text>   [1..1]
<ReceivedState> „SimpleType: SubscribeOrganizationStateType“ </ReceivedS\
tate>   [0..1]
<Unsubscribe> „ComplexType: EmptyType“ </Unsubscribe>   [0..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationConsumerCaseType

Abstract no
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Technical description Informations sur le cas

XML Instance Representation <...>
<CaseContext> „ComplexType: SubscribeOrganizationCaseContextType“ </CaseCon\
text>   [1..1]
<State> „SimpleType: SubscribeOrganizationStateType“ </State>   [1..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationJobStateType

Abstract no

Translation Commande de travail

Short description État initial du cas.

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: SubscribeOrganizationAddresseeJobStateType“ </Addres\
see>   [1..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationJobType

Abstract no

Translation Commande de travail

Technical description Élément de commande pour le traitement du message.

XML Instance Representation <...>
<Addressee> „ComplexType: AddresseeJobType“ </Addressee>   [1..1]
<TestCase> „ComplexType: EmptyType“ </TestCase>   [0..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Job> „ComplexType: SubscribeOrganizationJobType“ </Job>   [1..1]
<Company> „ComplexType: CompanyRequestType“ </Company>   [1..1]

</...>

ComplexType: SubscribeOrganizationResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressees> „ComplexType: SubscribeOrganizationJobStateType“ </Addressees>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeDeclareAnnualSalaryConsumerType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseType“

Technical description Cet élément synchronise la déclaration annuelle des salaires.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryConsumerCaseType“ </Case>   [1..1]
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</...>

ComplexType: SynchronizeDeclareAnnualSalaryRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: SynchronizeRequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: SynchronizeRequestType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Sender> „ComplexType: CompanyUIDType“ </Sender>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AnnualSalaryDeclarationAddresseeType“ </Addres\
see>   [1..1]
<Case> „ComplexType: DeclareAnnualSalaryCaseType“ </Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeDeclareAnnualSalaryResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Error> „ComplexType: ErrorResponseType“ </Error>   [1..1]
<SynchronizeDeclareAnnualSalaryConsumer> „ComplexType: SynchronizeDeclareAnnualSalaryConsumerType“ </
SynchronizeDeclareAnnualSalaryConsumer>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SynchronizeDeclareMonthlySalaryConsumerType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryConsumerCaseType“ </Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeDeclareMonthlySalaryRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: SynchronizeRequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: SynchronizeRequestType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Sender> „ComplexType: CompanyUIDType“ </Sender>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: MonthlySalaryDeclarationAddresseeType“ </Addres\
see>   [1..1]
<Case> „ComplexType: DeclareMonthlySalaryCaseType“ </Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeDeclareMonthlySalaryResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]



Directives pour le traitement des données salariales
Annexe A. Documentation technique

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 477

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Error> „ComplexType: ErrorResponseType“ </Error>   [1..1]
<SynchronizeDeclareMonthlySalaryConsumer> „ComplexType: SynchronizeDeclareMonthlySalaryConsumerType“ </
SynchronizeDeclareMonthlySalaryConsumer>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SynchronizeNotifyChangesConsumerType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: NotifyChangesConsumerCaseType“ </Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeNotifyChangesRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: SynchronizeRequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: SynchronizeRequestType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Sender> „ComplexType: CompanyUIDType“ </Sender>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: NotifyChangesAddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: NotifyChangesCaseType“ </Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeNotifyChangesResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Error> „ComplexType: ErrorResponseType“ </Error>   [1..1]
<SynchronizeNotifyChangesConsumer> „ComplexType: SynchronizeNotifyChangesConsumerType“ </
SynchronizeNotifyChangesConsumer>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: SynchronizeRegisterOrganizationAuthenticationRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: SynchronizeRequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: SynchronizeRequestType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Sender> „ComplexType: CompanyUIDType“ </Sender>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: InstitutionAddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: RegisterOrganizationAuthenticationSenderRequestCaseType“ </
Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeSubscribeOrganizationConsumerType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: AddresseeResponseType“

Technical description Cet élément synchronise l'inscription de l'organisation.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeResponseType“  ]
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: AddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: SubscribeOrganizationConsumerCaseType“ </Case>   [1..1]
<Available> „ComplexType: AvailableType“ </Available>   [0..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeSubscribeOrganizationRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: SynchronizeRequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: SynchronizeRequestType“  ]
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Sender> „ComplexType: CompanyUIDType“ </Sender>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Addressee> „ComplexType: InstitutionAddresseeType“ </Addressee>   [1..1]
<Case> „ComplexType: SubscribeOrganizationCaseType“ </Case>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeSubscribeOrganizationResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Error> „ComplexType: ErrorResponseType“ </Error>   [1..1]
<SynchronizeSubscribeOrganizationConsumer> „ComplexType: SynchronizeSubscribeOrganizationConsumerType“ </
SynchronizeSubscribeOrganizationConsumer>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

SimpleType: DeclareAnnualSalaryStateType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Enum: Accepted
• Enum: CompletionReleaseMissing
• Enum: DialogMessagePending
• Enum: Processing
• Enum: Finished
• Enum: Rejected

SimpleType: DeclareMonthlySalaryStateType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Enum: Accepted
• Enum: CompletionReleaseMissing
• Enum: DialogMessagePending
• Enum: Processing
• Enum: Finished
• Enum: Rejected
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SimpleType: NotifyChangesStateType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Enum: Accepted
• Enum: DialogMessagePending
• Enum: Processing
• Enum: Finished
• Enum: Rejected

SimpleType: SubscribeOrganizationStateType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Enum: subscribed
• Enum: closed

A.4 Documentation du schéma SwissdecComponents.xsd

Target Namespace urn:ch:swissdec:basis:v1:20260306:components

Declared Namespaces • ep : urn:ch:swissdec:basis:v1:20260306:components
• xs : http://www.w3.org/2001/XMLSchema

Version 0.0

ComplexType: AccessInformationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Url>xs:string</Url>   [1..1]
<ExpiryDate>xs:dateTime</ExpiryDate>   [1..1]

</...>

ComplexType: AddresseeJobType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: AddresseeType“

Translation Adressage des destinataires finaux

Short description Adressage des destinataires finaux

Technical description Liste des destinataires finaux qui doivent recevoir les données trans-
mises.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: AddresseeType“  ]
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentification>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProcessByDistributor> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </ProcessByDistribu\
tor>   [1..1]

</...>

ComplexType: AddresseeResponseContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseContextType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseContextType“  ]
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
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<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Producer\
ResponseNotifications>   [1..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

</...>

ComplexType: AddresseeResponseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<AddresseeContext> „ComplexType: AddresseeResponseContextType“ </AddresseeCon\
text>   [1..1]

</...>

ComplexType: AddresseeType

Abstract no

Short description Informations sur le destinataire

XML Instance Representation <...>
<AddresseeIdentification> „SimpleType: IDType“ </AddresseeIdentification>   [1..1]

</...>

ComplexType: AnswerAmountType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Default>   [0..1]
<Value> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnswerBooleanType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default>xs:boolean</Default>   [0..1]
<Value>xs:boolean</Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnswerDateTimeType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default>xs:dateTime</Default>   [0..1]
<Value>xs:dateTime</Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnswerDateType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default>xs:date</Default>   [0..1]
<Value>xs:date</Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnswerDoubleType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default>xs:double</Default>   [0..1]
<Value>xs:double</Value>   [0..1]

</...>
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ComplexType: AnswerIntegerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default>xs:integer</Default>   [0..1]
<Value>xs:integer</Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnswerStringType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default>xs:string</Default>   [0..1]
<Value>xs:string</Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AnswerYesNoUnknownType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Default> „SimpleType: YesNoUnknownType“ </Default>   [0..1]
<Value> „SimpleType: YesNoUnknownType“ </Value>   [0..1]

</...>

ComplexType: AwaitPartControlType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ExpirationDate>xs:dateTime</ExpirationDate>   [0..1]

</...>

ComplexType: BooleanStoryType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Valid>xs:boolean</Valid>   [1..1]

</...>

ComplexType: CaseContextBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSenderSto\
ryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedIns\
titutionStoryIDs>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

</...>

ComplexType: CaseContextType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: CaseContextBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: CaseContextBaseType“  ]
<ReceivedStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </ReceivedStoryIDs>   [0..1]
<SuppressedSenderStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedSenderS\
toryIDs>   [0..1]
<SuppressedInstitutionStoryIDs> „ComplexType: ReceivedStoriesType“ </SuppressedIns\
titutionStoryIDs>   [0..1]
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<Warning> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: StoryNotificationsType“ </Info>   [0..1]

[ END BASE TYPE ]
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

</...>

ComplexType: CheckInteroperabilityRequestType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<UmlautString>xs:string</UmlautString>   [1..1]
<FirstOperand> „SimpleType: SalaryAmountType“ </FirstOperand>   [1..1]
<SecondOperand> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SecondOperand>   [1..1]
<SystemDateTime>xs:dateTime</SystemDateTime>   [1..1]
<MonitoringID> „SimpleType: MonitoringIDType“ </MonitoringID>   [0..1]

</...>

ComplexType: CheckInteroperabilityResponseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<UmlautStringIsCorrect> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </UmlautStringIsCor\
rect>   [1..1]
<FirstOperandIsCorrect> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </FirstOperandIsCor\
rect>   [1..1]
<UmlautString>xs:string</UmlautString>   [1..1]
<AdditionResult> „SimpleType: SalaryAmountType“ </AdditionResult>   [1..1]
<SubtractionResult> „SimpleType: SalaryAmountType“ </SubtractionResult>   [1..1]
<SystemDateTime>xs:dateTime</SystemDateTime>   [1..1]

</...>

ComplexType: CompanyUIDType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UID-BFS> „ComplexType: UID-BFS-UnknownType“ </UID-BFS>   [1..1]
<DelegateUID-BFS> „SimpleType: UID-BFSType“ </DelegateUID-BFS>   [0..1]

</...>

ComplexType: CompletionType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

Short description Informations à la libération des données.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Completion> „ComplexType: AccessInformationType“ </Completion>   [1..1]
<Credentials> „ComplexType: ResultType“ </Credentials>   [0..1]

</...>

ComplexType: ConsumerFaultType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<FaultState> „ComplexType: FaultStateType“ </FaultState>   [1..1]

</...>

ComplexType: CredentialsType

Abstract no
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Translation Preuve authorisation

Short description Preuve authorisation

XML Instance Representation <...>
<Key>xs:string</Key>   [1..1]
<Password>xs:string</Password>   [1..1]

</...>

ComplexType: DialogMessageType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

Technical description Données semi-structurées pour le dialogue entre les participants du
 cas.

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<StandardDialogID> „SimpleType: StandardFormIDType“ </StandardDialogID>   [1..1]
<Previous> „ComplexType: PreviousType“ </Previous>   [0..1]
<Title> „SimpleType: IDType“ </Title>   [0..1]
<Description>xs:token</Description>   [0..1]
<Paragraph> „ComplexType: ParagraphType“ </Paragraph>   [1..unbounded]
<Section> „ComplexType: SectionType“ </Section>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: DistributorRequestContextType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<DistributorRequestID> „SimpleType: IDType“ </DistributorRequestID>   [1..1]
<VersionMappingFrom> „ComplexType: VersionMappingFromType“ </VersionMapping\
From>   [0..1]
<ProducerSecurityTokens> „ComplexType: ProducerSecurityTokensType“ </ProducerSecuri\
tyTokens>   [1..1]
<SignatureCertificateUID-BFS> „ComplexType: SignatureCertificateUID-BFSType“ </Si\
gnatureCertificateUID-BFS>   [0..1]
<ProducerResponseNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </Producer\
ResponseNotifications>   [1..1]
<ConsumerNotifications> „ComplexType: FeedbackNotificationsType“ </ConsumerNotifica\
tions>   [0..1]

</...>

ComplexType: DuplicateType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<LastDistributorRequestID> „SimpleType: IDType“ </LastDistributorRequestID>   [1..1]

</...>

ComplexType: EmptyType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
</...>

ComplexType: ErrorResponseType

Abstract no

Translation Erreur

Short description Le traitement n'a pas abouti et des erreurs sont survenues.

XML Instance Representation <...>
<EndUserInformation>xs:string</EndUserInformation>   [1..1]
<DetailInformation>xs:string</DetailInformation>   [0..1]
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[ START CHOICE ]
<FaultInformation> „ComplexType: ConsumerFaultType“ </FaultInformation>   [1..1]
<PlannedMaintenance> „ComplexType: PlannedMaintenanceWindowType“ </PlannedMainte\
nance>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: FaultStateType

Abstract no

Translation Erreur État

XML Instance Representation <...>
<Code> „SimpleType: FaultCodeType“ </Code>   [1..1]
<Error> „ComplexType: NotificationsType“ </Error>   [0..1]
<Warning> „ComplexType: NotificationsType“ </Warning>   [0..1]
<Info> „ComplexType: NotificationsType“ </Info>   [0..1]

</...>

ComplexType: FaultType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
[ START CHOICE ]
<Fault> „ComplexType: FaultStateType“ </Fault>   [1..1]
<PlannedMaintenance> „ComplexType: PlannedMaintenanceWindowType“ </PlannedMainte\
nance>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: FeedbackNotificationsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Warning> „ComplexType: NotificationType“ </Warning>   [0..unbounded]
<Info> „ComplexType: NotificationType“ </Info>   [0..unbounded]

</...>

ComplexType: GetStatusRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<JobKey> „SimpleType: JobKeyType“ </JobKey>   [1..1]

</...>

ComplexType: GetStatusResponseType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<JobFinished> „SimpleType: SimpleBooleanType“ </JobFinished>   [1..1]

</...>

ComplexType: InitialResponseType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: ResponseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: ResponseType“  ]
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<JobKey> „SimpleType: JobKeyType“ </JobKey>   [1..1]

</...>

ComplexType: MessageType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
</...>

ComplexType: NotificationType

Abstract no

Translation Message

Short description Message

XML Instance Representation <...>
<QualityLevel> „SimpleType: QualityLevelType“ </QualityLevel>   [1..1]
<DescriptionCode> „SimpleType: DescriptionCodeType“ </DescriptionCode>   [1..1]
<Description>xs:string</Description>   [1..1]

</...>

ComplexType: NotificationsStoryType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: StoryBaseType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: StoryBaseType“  ]
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Notifications> „ComplexType: NotificationsType“ </Notifications>   [1..1]

</...>

ComplexType: NotificationsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Notification> „ComplexType: NotificationType“ </Notification>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: ParagraphAnswerType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<String> „ComplexType: AnswerStringType“ </String>   [1..1]
<Integer> „ComplexType: AnswerIntegerType“ </Integer>   [1..1]
<Double> „ComplexType: AnswerDoubleType“ </Double>   [1..1]
<Boolean> „ComplexType: AnswerBooleanType“ </Boolean>   [1..1]
<Date> „ComplexType: AnswerDateType“ </Date>   [1..1]
<DateTime> „ComplexType: AnswerDateTimeType“ </DateTime>   [1..1]
<YesNoUnknown> „ComplexType: AnswerYesNoUnknownType“ </YesNoUnknown>   [1..1]
<Amount> „ComplexType: AnswerAmountType“ </Amount>   [1..1]

[ END CHOICE ]
<Problem> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Problem>   [0..1]

</...>

ComplexType: ParagraphType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ID>xs:short</ID>   [1..1]
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<Label>xs:token</Label>   [1..1]
[ START CHOICE ]
<Value> „ComplexType: ParagraphValueType“ </Value>   [0..1]
<Answer> „ComplexType: ParagraphAnswerType“ </Answer>   [0..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ParagraphValueType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<String>xs:string</String>   [1..1]
<Integer>xs:integer</Integer>   [1..1]
<Double>xs:double</Double>   [1..1]
<Boolean>xs:boolean</Boolean>   [1..1]
<Date>xs:date</Date>   [1..1]
<DateTime>xs:dateTime</DateTime>   [1..1]
<YesNoUnknown> „SimpleType: YesNoUnknownType“ </YesNoUnknown>   [1..1]
<Amount> „SimpleType: SalaryAmountType“ </Amount>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: PingConsumerRequestType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<Timestamp>xs:dateTime</Timestamp>   [1..1]
<NextCheck>xs:dateTime</NextCheck>   [1..1]
<RegisteredMaintenance> „ComplexType: RegisteredMaintenanceType“ </RegisteredMainte\
nance>   [0..1]

</...>

ComplexType: PingConsumerResponseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<Timestamp>xs:dateTime</Timestamp>   [1..1]
[ START CHOICE ]
<PlannedMaintenance> „ComplexType: PlannedMaintenanceType“ </PlannedMainte\
nance>   [1..1]
<NoPlannedMaintenance> „ComplexType: EmptyType“ </NoPlannedMaintenance>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: PingRequestType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<SystemDateTime>xs:dateTime</SystemDateTime>   [1..1]
<MonitoringID> „SimpleType: MonitoringIDType“ </MonitoringID>   [0..1]

</...>

ComplexType: PingResponseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<SystemDateTime>xs:dateTime</SystemDateTime>   [1..1]

</...>

ComplexType: PlannedMaintenanceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Start>xs:dateTime</Start>   [1..1]
<End>xs:dateTime</End>   [1..1]
<ProducerMessages> „ComplexType: ProducerMessagesType“ </ProducerMessages>   [1..1]

</...>
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ComplexType: PlannedMaintenanceWindowType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Start>xs:dateTime</Start>   [1..1]
<End>xs:dateTime</End>   [1..1]
<Message>xs:string</Message>   [1..1]

</...>

ComplexType: PreviousType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<RequestStoryID> „SimpleType: IDType“ </RequestStoryID>   [1..1]
<ResponseStoryID> „SimpleType: IDType“ </ResponseStoryID>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: ProducerMessagesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Message> „ComplexType: MessageType“ </Message>   [3..unbounded]

</...>

ComplexType: ProducerSecurityTokensType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Timestamp>xs:dateTime</Timestamp>   [1..unbounded]
<X509Certificate> „ComplexType: X509CertificateType“ </
X509Certificate>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: ReceivedStoriesType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: RegisteredMaintenanceType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Start>xs:dateTime</Start>   [1..1]
<End>xs:dateTime</End>   [1..1]

</...>

ComplexType: RequestContextType

Abstract no

Translation Contexte de la demande

Short description Le RequestContext contient des informations sur le moment de la
 transmission, l'expéditeur et le
language.

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<CompanyName> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </CompanyName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]
<LanguageCode> „SimpleType: LanguageCodeType“ </LanguageCode>   [1..1]
<MonitoringID> „SimpleType: MonitoringIDType“ </MonitoringID>   [0..1]

</...>
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ComplexType: RequestType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

</...>

ComplexType: ResponseContextType

Abstract no

Translation Contexte de la réponse

Short description Le ResponseContext contient des informations sur le moment de la
 transmission, l'expéditeur et le
language.

XML Instance Representation <...>
<UserAgent> „ComplexType: UserAgentType“ </UserAgent>   [1..1]
<InstitutionName>xs:string</InstitutionName>   [1..1]
<TransmissionDate>xs:dateTime</TransmissionDate>   [1..1]
<ResponseID> „SimpleType: IDType“ </ResponseID>   [1..1]
<RequestID> „SimpleType: IDType“ </RequestID>   [1..1]

</...>

ComplexType: ResponseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<ResponseContext> „ComplexType: ResponseContextType“ </ResponseContext>   [1..1]

</...>

ComplexType: ResultType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Credentials> „ComplexType: CredentialsType“ </Credentials>   [1..1]

</...>

ComplexType: SectionType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Heading> „SimpleType: IDType“ </Heading>   [0..1]
<Description>xs:token</Description>   [0..1]

</...>

ComplexType: SignatureCertificateUID-BFSType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<CommonName>xs:string</CommonName>   [1..1]
<UID>xs:string</UID>   [1..1]

</...>

ComplexType: StoryBaseType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Creation>xs:dateTime</Creation>   [1..1]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [1..1]

</...>

ComplexType: StoryNotificationType

Abstract no
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Parent type  „ComplexType: NotificationType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: NotificationType“  ]
<QualityLevel> „SimpleType: QualityLevelType“ </QualityLevel>   [1..1]
<DescriptionCode> „SimpleType: DescriptionCodeType“ </DescriptionCode>   [1..1]
<Description>xs:string</Description>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<StoryID> „SimpleType: IDType“ </StoryID>   [0..1]

</...>

ComplexType: StoryNotificationsType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Notification> „ComplexType: StoryNotificationType“ </Notification>   [1..unbounded]

</...>

ComplexType: SubstitutionMappingType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<MappedPredecessorDistributorRequestID> „SimpleType: IDType“ </MappedPredecessorDis\
tributorRequestID>   [1..1]
<MappedPredecessorConsumerResponseID> „SimpleType: IDType“ </MappedPredecessorConsu\
merResponseID>   [1..1]

</...>

ComplexType: SynchronizeRequestType

Abstract no

Parent type  „ComplexType: RequestType“

XML Instance Representation <...>
[ BASE TYPE  „ComplexType: RequestType“  ]
<RequestContext> „ComplexType: RequestContextType“ </RequestContext>   [1..1]

[ END BASE TYPE ]
<Sender> „ComplexType: CompanyUIDType“ </Sender>   [1..1]

</...>

ComplexType: TimePeriodType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<from>xs:date</from>   [1..1]
<until>xs:date</until>   [1..1]

</...>

ComplexType: UID-BFS-UnknownType

Abstract no

Translation Numéro d’identification IDE-OFS

Short description Numéro d’identification d’entreprise / IDE-OFS

XML Instance Representation <...>
[ START CHOICE ]
<UID> „SimpleType: UID-BFSType“ </UID>   [1..1]
<Unknown> „ComplexType: EmptyType“ </Unknown>   [1..1]

[ END CHOICE ]
</...>

ComplexType: UserAgentType

Abstract no

Translation Informations concernant l'application

Short description
Description des données essentielles d'identification de système
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Technical description
Pour l'assurance de la qualité, les informations essentielles des partici-
pants
sont sauvegardées.

XML Instance Representation <...>
<Producer> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Producer>   [1..1]
<Name> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Name>   [1..1]
<Version> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Version>   [1..1]
<StandardVersion>xs:decimal</StandardVersion>   [1..1]
<Certificate> „SimpleType: NotEmptyStringType“ </Certificate>   [1..1]

</...>

ComplexType: UserNotificationType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Name>xs:string</Name>   [1..1]
<EmailAddress> „SimpleType: EmailAddressType“ </EmailAddress>   [1..1]
<PhoneNumber>xs:string</PhoneNumber>   [1..1]

</...>

ComplexType: VersionMappingFromType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<WSDLNamespace>xs:anyURI</WSDLNamespace>   [1..1]
<ServiceTypesNamespace>xs:anyURI</ServiceTypesNamespace>   [1..1]
<MinorVersion>xs:decimal</MinorVersion>   [1..1]

</...>

ComplexType: X509CertificateType

Abstract no

XML Instance Representation <...>
<Usage> „SimpleType: UsageType“ </Usage>   [1..1]
<DistinguishedNameOwner>xs:string</DistinguishedNameOwner>   [1..1]
<DistinguishedNameIssuer>xs:string</DistinguishedNameIssuer>   [1..1]
<SecuredElement>xs:string</SecuredElement>   [1..unbounded]
<PEM>xs:base64Binary</PEM>   [1..1]

</...>

SimpleType: DescriptionCodeType

Translation Code de la description

Technical description Severity: Information Le code 9999 est toujours réservé pour un
texte libre. Le reste des codes sont spécifiés dynamique dans
AcknowledgementNotification.

Content type Restriction

Base type xs:nonNegativeInteger

Facets • TotalDigits: 7

SimpleType: EmailAddressType

Translation Adresse mél

Short description Adresse mél

Technical description Adresse mél

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Pattern: [^@]+@[^\.]+\..+



Directives pour le traitement des données salariales
Annexe A. Documentation technique

Version 6.0 - Édition 06.03.2026 © Swissdec 2026 491

SimpleType: FaultCodeType

Translation Code de l'erreur

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: NOT_accepted
• Enum: NOT_plausible
• Enum: NOT_valid

SimpleType: IDType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • MinLength: 1
• MaxLength: 255

SimpleType: InstanceRefIDType

Translation Instance Reference ID

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • Pattern: #.*

SimpleType: JobKeyType

Translation Identificateur unique pour la commande

Short description Identificateur unique pour la commande

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • MinLength: 10

SimpleType: LanguageCodeType

Translation Code de langage

Short description Code de langage

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: de
• Enum: fr
• Enum: it
• Enum: en

SimpleType: Max100PercentType

Translation Pourcent (maximal 100%)

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • MaxInclusive: 100.00
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• Pattern: [0-9]+\.[0-9]{2}

SimpleType: MonitoringIDType

Translation Identificateur de controle

Short description Le MonitoringID permet d'attribuer des transmissions aux utilisateurs
 sur les systèmes de test.
Il est superflu dans la production.

Technical description L'identificateur de controle est surtout utilisé dans l'application de
référence pour le classement des données.

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • MinLength: 1
• MaxLength: 32

SimpleType: NotEmptyStringType

Content type Restriction

Base type xs:string

Facets • MinLength: 1

SimpleType: PercentType

Translation Pourcent

Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [0-9]+\.[0-9]{2}

SimpleType: QualityLevelType

Translation Niveaux de qualité

Short description Niveaux de qualité de la transmission

Technical description Il existe les niveaux suivants:
Validity: premier niveau;
Plausibility: deuxième niveau;
Acceptance: troisième niveau;
Comment: quatrième niveau;

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: Validity
• Enum: Plausibility
• Enum: Acceptance
• Enum: Comment

SimpleType: SalaryAmountType

Translation Type de montant de salaire

Short description Type de montant de salaire

Technical description Type de montant de salaire
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Content type Restriction

Base type xs:decimal

Facets • Pattern: [\-]?[0-9]+\.[0-9]{2}

SimpleType: SimpleBooleanType

Translation SimpleBoolean

Short description Booléen

Content type Restriction

Base type xs:boolean

Facets • Pattern: true
• Pattern: false

SimpleType: StandardFormIDType

Translation Formulaire standard d'identification

Content type Restriction

Base type  „SimpleType: IDType“

Facets • Pattern: notStandard|[0-9]{4}\.[0-9]{4}\.[0-9]{4}-[0-9]{3}

SimpleType: UID-BFSType

Translation Type Numéro d’identification IDE-OFS

Short description Type Numéro d’identification IDE-OFS

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Pattern: CHE-[0-9]{3}\.[0-9]{3}\.[0-9]{3}

SimpleType: UsageType

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: Signature
• Enum: QualifiedSignature
• Enum: Encryption

SimpleType: YesNoUnknownType

Translation oui, non ou inconnu

Content type Restriction

Base type xs:NMTOKEN

Facets • Enum: yes
• Enum: no
• Enum: unknown
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